Originalbetriebsanleitung
Akku-Ventilator

Original operating instructions
Cordless fan

Instructions d’origine
Ventilateur sans fil

Istruzioni per I'uso originali
Ventilatore a batteria

Original betjeningsvejledning
Akku-ventilator

Original-bruksanvisning
Batteridriven flakt

Originalni navod k obsluze
Akumulatorovy ventilator

Originalny navod na obsluhu
Akumulatorovy ventilator

Originele handleiding
Accu ventilator

Manual de instrucciones original
Ventilador inalambrico

Alkuperaiskayttéohje
Akkukéyttdinen tuuletin

Originalna navodila za uporabo
Akumulatorski ventilator

Eredeti hasznalati utasitas
Akkus-ventilator
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Ventilator cu acumulator
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Manual de instrucoes original
Ventilador sem fio

Originalne upute za uporabu
Baterijski ventilator
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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 7)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Dieses Gerat kann von Kindern
ab 8 Jahren und dartber sowie
von Personen mit verringerten
physischen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder Man-
gel an Erfahrung und Wissen
benutzt werden, wenn sie be-
aufsichtigt oder bezlglich des
sicheren Gebrauchs des Gerates
unterwiesen wurden und die dar-
aus resultierenden Gefahren ver-
stehen. Kinder durfen nicht mit

dem Gerat spielen. Reinigung
und Benutzer-Wartung durfen
nicht von Kindern ohne Beauf-
sichtigung durchgefihrt werden.

Das Gerat nur komplett montiert benutzen.
Das Gerat nie ohne oder mit beschadigtem
Schutzgitter verwenden.

Das Schutzgitter niemals abdecken oder das
Lufterrad blockieren.

Das Gerat darf nicht in Rdumen, in denen
feuergeféhrliche Stoffe (z.B. Lésungsmittel
usw.) oder Gase verwendet oder gelagert
werden, betrieben werden.

Das Gerat nicht in der Nahe von offenen
Flammen oder glimmender Asche betreiben.
Das Gerat nicht unbeaufsichtigt betreiben.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1 - 2)
Tragegriff

Bedienfeld

Ventilatorkopf
Zerstauberdusen
Luftansauggitter
Akkufach
Akkufachdeckel
Arretierschraube

. StandfuB

10. Ansaugschlauch

10a. Filter

11. Schlauch

11a. Anschlussstiick

11b. Uberwurfmutter mit Filter

©XONDOTAWND =

2.2 Lieferumfang
Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines glltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie

das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-



wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Geréat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Akku-Ventilator
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Ohne Wasserzerstaubung ist das Gerat ein akku-
betriebener Ventilator fir den Hausgebrauch im
Innen- und AuBenbereich.

Mit Wasserzerstiubung handelt es sich um einen
akkubetriebenen Luftbefeuchter mit Kihleffekt fur
den Hausgebrauch im AuBBenbereich.

Das Gerat darf nur nach dessen Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darlber hinausge-
hende Verwendung ist nicht bestimmungsgeman.
Far daraus hervorgerufene Schaden oder Verlet-
zungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und
nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Spannungsversorgung Motor: ............... 18Vd.c.
Schutzart:.......ccoeeoiiiiece IPX4
Luftgeschwindigkeit max.: ...........cc.cc...... 30 km/h
Luftergeschwindigkeit max.: ................ 2100 min™

Ventilatordurchmesser: .

Zerstauberdusen: ................

Pumpenleistung einstellbar:

Pumpenleistung Stufe 1: ..., 41/h
Pumpenleistung Stufe 2: ..., 51/h
Wasserzulaufdruck max.: ............ 0,5 MPa (5 bar)
Gewicht: ..o, 1,85 kg
Achtung!

Das Gerat wird ohne Akkus und ohne Ladegerat
geliefert und darf nur mit den Li-lon Akkus der Po-
wer X-Change Serie verwendet werden!

Die Li-lon Akkus der Power X-Change Serie
durfen nur mit dem Power X-Charger geladen
werden.

5. Vor Inbetriebnahme

Vorsicht! Halten Sie die Akkukontakte von
Feuchtigkeit fern.

5.1 Akku einsetzen (Bild 3)

Offnen Sie den Akkufachdeckel (Pos. 7) und
schieben Sie den Akku in die Akku-Aufnahme.
Sobald der Akku komplett eingeschoben ist, ras-
tet er hérbar ein. Der Akkufachdeckel ist selbst-
schlieBend und muss wahrend des Betriebs
geschlossen bleiben.

5.2 Akku entfernen (Bild 3)

Offnen Sie den Akkufachdeckel (Pos. 7), driicken
Sie die Rasttaste (Pos. b) des Akkus und ziehen
Sie ihn aus dem Gerat heraus.

5.3 Laden des Li-Akku-Packs (Bild 3/4)

1. Akku-Pack (a) aus der Akkuaufnahme heraus
ziehen, dabei die Rasttaste (b) nach unten
driicken.

Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeréts in die
Steckdose. Die griine LED beginnt zu blinken.



3. Schieben Sie den Akku auf das Ladegerat
(c).

Unter Punkt ,Anzeige Ladegeréat” finden Sie eine
Tabelle mit den Bedeutungen der LED Anzeige
am Ladegerat.

5.4 Akkukapazitatsanzeige (Bild 5)

Driicken Sie auf den Schalter fur Akku-
Kapazitatsanzeige (e). Die Akku-Kapazitatsan-
zeige (d) signalisiert ihnen den Ladezustand des
Akkus anhand von 3 LED’s.

Alle 3 LED’s leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(’s) leuchten
Der Akku verfugt uber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Geréat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerat. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich
sein, Uberprifen Sie bitte
ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist.
ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten des Ladegeréates vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht méglich sein, bitten wir Sie,

das Ladegerat

und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerat erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerat, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fiir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Gerats nachlésst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

6. Bedienung

6.1 Ein-/Ausschalter (Bild 6)

Auf dem Bedienfeld (Bild 1/Pos. 2) befinden sich
Tastschalter fiir Ein-/Ausschalten (2a), Geblase-
Stufe (2b), und Pumpenleistung (2c¢) sowie fir die
jeweils gewahlte Einstellung die dazugehdrige
LED-Anzeige von Min. (1 LED leuchtet) - Max.
(alle LEDs leuchten).

Einschalten:
Driicken Sie den Ein-/Ausschalter (2a).
Der Akku-Ventilator schaltet dabei in der nied-
rigsten Stufe ein.

Ausschalten:
Driicken Sie erneut auf den Ein-/Ausschalter
(2a)

6.2 Geblase-Stufe einstellen (Bild 6)
Die Geblase-Stufe kann in 3 Stufen individuell
an die jeweilige Situation angepasst werden.
Der Akku-Ventilator schaltet immer in der
niedrigsten ein.
Driicken Sie den Taster (2b) um die Geblase-
Stufe zu verandern.

6.3 Ventilatorkopfneigung einstellen

Offnen Sie die seitliche Arretierschraube (Bild 1/
Pos. 8), stellen Sie die Ventilatorkopfneigung ein
und schrauben Sie die Arretierschraube wieder
fest.

6.4 Verwendung als akkubetriebener
Ventilator

Stellen Sie den Ventilator auf eine ebene und sta-

bile Flache und betreiben Sie ihn entsprechend

den Abschnitten 6.1 - 6.3.

6.5 Verwendung als Luftbefeuchter

mit Kiihleffekt
Warnung! An die Umgebung wird Feuchtigkeit
abgegeben - Rutschgefahr.
Warnung - Explosionsgefahr! Keine brennba-
ren Flussigkeiten versprihen.



Hinweise:
Nur fir den AuBBenbereich!
Vor dem Gebrauch als Luftbefeuchter ist das
Gerét zu reinigen.
Sauberes Frischwasser verwenden!
Es kann einige Sekunden dauern, bis Wasser
durch die Zerstauberdiisen gelangt.

6.5.1 Verwendung mit Wassereimer
Warnung! Halten Sie Kinder vom Wassereimer
fern. Sie kdnnten in den Eimer fallen und auch bei
geringer Fillhéhe ertrinken.

Hinweise:

a) Wassereimer oder dhnliche Behaltnisse
dirfen einen duBeren Durchmesser von max.
30,5 cm besitzen. Wahlen Sie den Eimer
nicht zu klein, damit der Ventilator stabil dar-
auf sitzt.

b) Reinigen Sie den Eimer vor Gebrauch grind-
lich, damit kein Schmutz in das Gerat gelangt
und die Disen verstopft.

c) Verwenden Sie nur kaltes Frischwasser und
schitten Sie nach Gebrauch, spatestens
nach drei Tagen, Ubrig gebliebenes Wasser
weg (zum Gie3en verwenden).

1. Fullen Sie kaltes Frischwasser in einen pas-
senden Eimer.

2. Stellen Sie den Eimer auf eine ebene und
stabile Flache.

3. Bild 2: Entnehmen Sie den Ansaugschlauch
(Pos. 10) mit Ansaudfilter (Pos. 10a) von der
Unterseite des StandfuBBes und tauchen Sie
ihn in den Eimer. Achten Sie dabei darauf,
den Ansaugschlauch nicht zu knicken.

4. Setzen Sie den Ventilator auf den Eimer.

Setzen Sie den Akku ein (s. Punkt 5.1).

Schalten Sie den Ventilator ein und stellen

Sie ihn nach lhren Beddrfnissen ein (s. Punkt

6.1-6.3).

7. Driicken Sie die Taste (Bild 6 / Pos. 2¢) und
schalten Sie die Zerstduberpumpe ein.

8. Driicken Sie die Taste (Bild 6 / Pos. 2¢) noch-
mals, um die Zerstdubermenge zu verandern.

9. Zum Ausschalten der Zerstaduberpumpe dru-
cken Sie die Taste (Bild 6 / Pos. 2c) erneut.

oo

6.5.1.1 Nach der Verwendung

1. Entfernen Sie den Ansaugschlauch mit An-
saudfilter aus dem Eimer. Lassen Sie Pumpe
und Ventilator noch eingeschaltet, bis kein
zerstédubtes Wasser mehr austritt.

2. Schalten Sie das Gerat aus (Bild 6 / Pos. 2a).
Entfernen Sie den Akku.

3.

Befestigen Sie den Ansaugschlauch mit
Ansaudfilter wieder an der Unterseite des
StandfuBBes.

6.5.2 Verwendung mit Wasserzulauf
Hinweise:

a)

N

Der Schlauch (Bild 2 / Pos. 11) fir den Was-
serzulauf ist mit einem Anschlusssttck (Bild
2/ Pos. 11a) fir Schlauchkupplungssysteme
ausgestattet.

Der maximale Wasserdruck (s. technische
Daten) darf nicht Uberschritten werden.
Wenn der Wasserzulauf geéffnet wird, wird
Wasser durch die Disen zerstiubt.

Knicken Sie den Schlauch nicht.

Entnehmen Sie den Schlauch mit Anschluss-
stlick (Bild 2/ Pos. 11) von der Unterseite des
Ventilators. Stecken Sie die Schlauchkupp-
lung des Zulaufschlauches (min. @ 1/2“/ ca.
13 mm) auf das Anschlussstiick (Bild 2 / Pos.
11a).

Setzen Sie den Akku ein (s. Punkt 5.1).
Schalten Sie den Ventilator ein und stellen
Sie ihn nach lhren Beddrfnissen ein (s. Punkt
6.1-6.3).

Offnen Sie den Wasserzulauf. Das Wasser
wird durch die Diisen zerstaubt.

6.5.2.1 Nach der Verwendung

1.

2.
3.

SchlieBen Sie den Wasserzulauf vollstandig
und schalten Sie das Gerat aus.

Entfernen Sie den Zulaufschlauch.

Lassen Sie das Restwasser aus dem
Schlauch mit Anschlussstiick auslaufen.
Befestigen Sie den Schlauch mit Anschluss-
stlick wieder an der Unterseite des Standfu-
Bes.

Schalten Sie den Ventilator und die Pumpe
kurz ein (s. Punkt 6.5.1), um die Zerstéu-
berdisen (Bild 1/ Pos. 4) zu entwéassern.
Schalten Sie das Gerat aus (Bild 6 / Pos. 2a),
sobald kein zerstaubtes Wasser mehr austritt.
Entfernen Sie den Akku.



7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Akku heraus.

7.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehduse so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Geréat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch. Verwenden Sie keine Reini-
gungs- oder Lésungsmittel; diese kénnten die
Kunststoffteile des Gerates angreifen. Achten
Sie darauf, dass kein Wasser in das Geratein-
nere gelangen kann. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrogerat erhdht das Risiko
eines elektrischen Schlages.

7.2 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

7.2.1 Diise reinigen

Kalk und andere Fremdkérper in oder an den DU-

sen beeintrachtigen das Sprihmuster. Mdgliche

Folgen sind Tropfenbildung oder Leckagen. Reini-

gen Sie die Dlsen nur bei Bedarf wie folgt (nicht

mit dem Mund ausblasen):

1. Drehen Sie die Disen (Bild 1/ Pos. 4) mittels
einer Zange entgegen dem Uhrzeigersinn
komplett ab.

2. Legen Sie die Dlsen bei Kalkablagerungen
am besten fur einige Minuten in eine Entkal-
kerldsung (z.B. wasserhaltige Zitronensau-
relésung), bis sich die Ablagerungen gelost
haben.

3. Achten Sie auch auf Fremdkorper, die sich
auf der Ruckseite der Duse ablagern.

4. Spilen Sie die Diise mit klarem Wasser.

5. Lassen Sie die Dise trocknen. Schrauben
Sie sie anschlieBend wieder auf das Gerat.

7.2.2 Ansaudfilter reinigen

Uberpriifen Sie den Ansaugfilter (Bild 2 / Pos.
10a) regelmaBig auf Ablagerungen. Reinigen

Sie ihn auBen bei Bedarf mit einer Blirste unter
klarem Wasser. Bei Kalkablagerungen verwenden
Sie eine Entkalkerldsung (z. B. eine wasserhaltige

Zitronensaureldésung). Spiilen Sie den Ansaug-
filter mit klarem Wasser, sobald sich die Ablage-
rung gelost hat.

7.2.3 Anschlussstiick fiir Schlauchkupp-
lungssysteme reinigen
Uberpriifen Sie das Anschlussstiick (Bild 2 / Pos.
11a) fur Schlauchkupplungssysteme regelmaBig.
An der Durchflusséffnung sowie am Filter in der
Uberwurfmutter (Bild 2 / Pos. 11b) kann sich Kalk
ablagern. Dieser lasst sich durch die Verwen-
dung einer Entkalkerlésung (z.B. wasserhaltige
Zitronensaureldsung) entfernen. Spilen Sie das
Anschlussstlick und den Filter anschlieBend mit
klarem Wasser.

7.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtickge-
flhrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmlll. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.



9. Lagerung

Ziehen Sie den/die Akku(s) ab. Lagern Sie das
Gerat und dessen Zubehdr an einem dunklen,
trockenen und frostfreiem sowie fur Kinder unzu-
ganglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30 °C. Bewahren Sie das
Elektrowerkzeug in der Originalverpackung auf.
Bei langerer Lagerung entfernen Sie den Akku
aus dem Gerat.

2

Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Milleimers
besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerét
am Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmuill
entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer
einer getrennten Sammlung zugefuhrt werden
muss.

Zur Ruckgabe stehen in lhrer Nahe kostenfreie
Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. wei-
tere Annahmestellen fur die Wiederverwendung
der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen
Sie von lhrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung
erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fur
Elektro- und Elektronikgerate von mindestens
400 Quadratmetern sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von
mindestens 800 Quadratmetern, die mehrmals

im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und
Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt
bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte
Elektro- und Elektronikgerate zurickzunehmen.
Diese mussen bei der Abgabe eines neuen Elekt-
ro- oder Elektronikgerates an einen Endnutzer ein
Altgerat des Endnutzers der gleichen Gerateart,
das im Wesentlichen die gleichen Funktionen wie
das neue Gerét erfullt, am Ort der Abgabe oder in
unmittelbarer N&he hierzu unentgeltlich zurliickzu-
nehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder
Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner
auBeren Abmessung groéBer als 25 Zentimeter
sind, im Einzelhandelsgeschaft oder in unmittel-
barer Nahe hierzu unentgeltlich zurickzunehmen.
Bei einem Vertrieb unter Verwendung von Fern-
kommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen

des Vertreibers alle Lager- und Versandflachen.
Informieren Sie sich auch bei lhrem Handler Gber
die Rucknahmemadglichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat
personenbezogene Daten enthélt, sind Sie selbst
fir deren Loschung verantwortlich, bevor Sie es
zuriickgeben.

Li-lon’

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro-
oder Elektronikgerates mdéglich ist, entnehmen
Sie diesem bitte alte Batterien oder Akkus sowie
Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickge-
ben, und flihren diese einer separaten Sammlung
zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von
Dokumentation und Begleitpapieren der Produk-

te, auch auszugsweise, ist nur mit ausdrtcklicher
Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.



10. Fehlersuchplan

Betriebsstérung Ursache Abhilfe
Gerat funktioniert nicht. a) Akku nicht geladen a) Geladenen Akku verwenden
b) Akku nicht korrekt einge- b) Akku neu einstecken
steckt
Wasser wird nicht oder nur un- | a) Kein Wasser im Ansaug- a) Wasserzulauf kontrollieren
zureichend zerstaubt schlauch (z.B. Wasserhahn, Schlauch,

Schlauchanschluss, Pumpe,
Ansaudfilter)

b) Zerstauberdiisen verstopft b) Zerstauberdiisen reinigen (s.
Abschnitt 7.2.1)

11-



11. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus

Rote LED
Aus

An

Aus

Blinkt

Blinkt

An

Griine LED
Blinkt

Aus

An

Aus

Blinkt

An

Bedeutung und MaBnahme

Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

Laden

Das Ladegerét 1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerét.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstandigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr mdglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegeréat.

Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.



Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natlrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Akku, Ansaudfilter, Zerstauberdiise
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile*
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety information with due care.
Keep this manual in a safe place so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety information as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety information.

Explanation of the symbols used (see Fig. 7)
1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

1. Safety Information

For the relevant safety information please refer to
the booklet included in delivery!

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

This device can be used by chil-
dren of 8 years and older and

by people with limited physical,
sensory or mental capacities or
those with no experience and
knowledge if they are supervised
or have received instruction in
how to use the device safely and
understand the dangers which
result from such use. Children
are not allowed to play with the
equipment. Unless supervised,
children are not allowed to clean
the equipment and carry out us-
er-level maintenance work.

Use the equipment only after it is completely
assembled.

Never use the equipment if the safety grille is
missing or damaged.

Never cover the safety grille or block the fan
impeller.

Do not use the equipment in rooms in which
inflammable materials (such as solvents, for
example) or gases are used or stored.

Do not use the equipment near an open flame
or smouldering ash.

Do not leave the equipment unsupervised
when in operation.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-2)
Carry handle

Control panel

Fan head

Misting nozzles

Air inlet grille

Battery compartment
Battery compartment cover
Locking screw
Pedestal

10. Intake hose

10a. Filter

11. Hose

11a. Connector

11b. Union nut with filter
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2.2 Items supplied
Please check that the article is complete as spec-
ified in the scope of delivery. If parts are missing,
please contact our service centre or the store
where you made your purchase at the latest with-
in 5 work days after purchasing the article and
upon presentation of a valid bill of purchase. Also,
refer to the warranty table in the service informa-
tion at the end of the operating instructions.
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.



Danger!

The equipment and packaging material are
not toys! Do not let children play with plastic
bags or film or small parts! There is a danger
of swallowing or suffocating!

Cordless fan
Original Operating Instructions
Safety Information

3. Intended use

When the water misting feature is switched off,
the device acts as a cordless fan for household
use indoors and outdoors.

When the water misting feature is switched on,
the device is a cordless humidifier with a cooling
effect for outdoor household use.

The equipment is to be used only for its intended
purpose. Any other use is deemed to be a case
of misuse. The user/operator and not the manu-
facturer will be liable for any damage or injuries of
any kind resulting from such misuse.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
equipment is used in commercial, trade or indus-
trial businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Motor power Supply: .....cccveeiveereerieeennnn. 18V DC
Protection type:.......cccooovviiiiniiiiiiiieee IPX4
Maximum air speed: .........cccceeviriiiennnn. 30 km/h
Maximum fan speed: ..........cccccvevennenn. 2100 rpm
Air flOw 1eVEIS: ... 3
Fan diameter: ... ..20cm
Misting NOZzZIES: .......c.eeeeiieeiiie e 2
Adjustable pump output: .. 2 settings
Pump output level 1: ... 41/h
Pump output level 2: ..........ccooveiiiiiiiiieiice 51/h
Max. water inlet pressure: ........... 0.5 MPa (5 bar)
Weight: ..o, 1.85kg

Important!

The equipment is supplied without batteries and
without a charger and is to be used only with lithi-
um-ion batteries of the Power X-Change series!

The lithium-ion batteries of the Power-X-Change
series are to be charged only with the Power-X
charger.

5. Before using for the first time

Caution! Keep the battery contacts away from
moisture.

5.1 Inserting the battery (Fig. 3)

Open the battery compartment cover (ltem 7)

and push the battery into the battery mount.
When the battery is pushed fully into place it will
engage audibly. The battery compartment cover is
self-closing and must remained closed while the
equipment is in operation.

5.2 Removing the battery (Fig. 3)

Open the battery compartment cover (ltem 7),
press the pushlock button on the battery (ltem b)
and pull it out of the device.

5.3 Charging the Li battery pack (Fig. 3-4)

1. Pull the battery pack (a) out of the battery
mount, pressing the pushlock button (b)
downwards as you do so.

2. Check that your mains voltage is the same
as that marked on the rating plate. Insert the
power plug of the charger into the power
socket. The green LED will then begin to
flash.

3. Push the battery onto the charger (c).

In the section entitled “Charger indicator” you will
find a table with an explanation of the LED display
on the charger.

5.4 Battery charge level indicator (Fig. 5)
Press the button for the battery charge level indi-
cator (e). The battery charge level indicator (d) will
indicate the charge status of the battery by means
of 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.



All LEDs flash:

The battery temperature is too low. Remove

the battery from the device and keep it at room
temperature for one day. If the fault reoccurs, this
means that the battery has undergone exhaustive
discharge and is defective. Remove the battery
from the equipment. Never use or charge a defec-
tive battery.

If the battery pack fails to charge, check for the
following:
Is there voltage at the power socket?
Is there good contact at the charger’s charg-
ing contacts?

If the battery pack still fails to charge, please send
the charger
and the battery pack

to our customer service centre.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires!

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully dis-
charged. This will cause it to develop a defect!

6. Operation

6.1 On/Off switch (Fig. 6)

The control panel (Fig. 1/ltem 2) contains an On/
Off button (2a), a button for adjusting the air flow
level (2b) and the pump output (2c), as well as

a LED display for each selected setting, ranging
from Min. (1 LED is lit) to Max. (all LEDs are lit).

Switching on:
Press the On/Off button (2a).
The cordless fan will then come on at the
lowest level.

Switching off:
Press the On/Off button (2a) again.

6.2 Adjusting the air flow level (Fig. 6)
The fan has 3 air flow level settings to adapt
to each specific situation.
The cordless fan always switches on at the
lowest level.
Press the button (2b) to change the air flow
level.

6.3 Adjusting the fan head angle

Loosen the locking screw (Fig. 1/ltem 8) on the
side of the fan, set the fan head to the desired
angle and then tighten the screw again.

6.4 Use as a cordless fan
Set the fan on a sturdy, level surface and use it as
described in sections 6.1-6.3.

6.5 Use as a humidifier with cooling effect
Warning! Moisture is released into the atmos-
phere —there is a risk of slipping.

Warning - Risk of explosion! Do not spray
flammable liquids.

Note:
For outdoor use only!
Clean the device before using it as a humid-
ifier.
Use clean fresh water!
It may take a few seconds before the water is
released through the misting nozzles.

6.5.1 Use with a water bucket

Warning! Keep children away from the water
bucket. They could fall into the bucket and drown,
even at a low fill level.

Note:

a) Use only water buckets or similar containers
with an exterior diameter of 30.5 cm or less.
Make sure the bucket is large enough for the
fan to rest sturdily on it.

Clean the bucket thoroughly before use to
prevent dirt from entering the device and
clogging the nozzles.

Use only cold, fresh water and dispose of any
leftover water after use, within three days at
most (use it to water plants, for example).

c)

—_

Fill a suitable bucket with cold, fresh water.
Place the bucket on a sturdy, level surface.
3. Fig. 2: Take the intake hose (ltem 10)
equipped with the intake filter (Item 10a) out

N



from underneath the pedestal and immerse it
in the bucket. Make sure there are no kinks in
the intake hose.

4. Place the fan on top of the bucket.

Insert the battery (see section 5.1).

Switch the fan on and adjust the settings as

required (see sections 6.1-6.3).

7. Press the button (Fig. 6/ltem 2c) to activate
the misting pump.

8. Press the button (Fig. 6/ltem 2c) again to ad-
just the misting quantity.

9. To deactivate the misting pump, press the
button (Fig. 6/ltem 2c) again.

o o

6.5.1.1 After use

1. Take the intake hose and intake filter out of
the bucket. Leave the pump and fan switched
on until no more water mist is released.

2. Switch the equipment off (Fig. 6/ltem 2a). Re-
move the battery.

3. Secure the intake hose and intake filter back
in place on the underside of the pedestal.

6.5.2 Use with a water supply

Note:

a) The water supply hose (Fig. 2/ltem 11) is
equipped with a connector (Fig. 2/ltem 11a)
for hose coupling systems.

b) The maximum water pressure (see technical
data) must not be exceeded.

c) When the water supply is turned on, water
mist will be released through the nozzles.

d) Make sure there are no kinks in the hose.

1. Take the hose equipped with the connector
(Fig. 2/Item 11) out from underneath the fan.
Attach the hose coupling on the supply hose
(min. @ 1/2” / approx. 13 mm) to the connec-
tor (Fig. 2/Item 11a).

2. Insert the battery (see section 5.1).

3. Switch the fan on and adjust the settings as
required (see sections 6.1-6.3).

4. Open the water inlet. Water mist will be re-
leased through the nozzles.

6.5.2.1 After use

1. Turn off the water supply completely and
switch off the device.

2. Remove the supply hose.

3. Letany remaining water drain out of the hose
fitted with the connector.

4. Secure the hose and connector back in place
on the underside of the pedestal.

5. Switch on the fan and pump for a few sec-
onds (see section 6.5.1) to drain the misting

nozzles (Fig. 1/ltem 4). Switch the equipment
off (Fig. 6/Item 2a) as soon as no more water
mist is released.

6. Remove the battery.

7. Cleaning, maintenance and
ordering spare parts

Danger!
Always pull out the battery before starting any
cleaning work.

7.1 Cleaning the equipment
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment down with a
clean cloth or blow compressed air at low
pressure on it.
We recommend cleaning the equipment im-
mediately after each use.
Clean the equipment regularly with a damp
cloth. Do not use cleaning agents or solvents;
these could attack the plastic parts of the
equipment. Ensure that no water can seep
into the device. The ingress of water into an
electric device increases the risk of an elec-
tric shock.

7.2 Maintenance
There are no other parts inside the tool which re-
quire maintenance.

7.2.1 Cleaning the nozzle

Lime and other foreign bodies in or on the nozzles

can interfere with the spray pattern. This could

lead to dripping or leaks. Clean the nozzles only
when necessary, as follows, and do not blow on
them with your mouth:

1. Use pliers to twist the nozzles (Fig. 1/ltem 4)
counter-clockwise and remove them com-
pletely.

2. Ifthere are lime deposits on the nozzles, it
is best to leave them in a descaling solution
(such as a water-based citric acid solution)
for a few minutes until the deposits dissolve.

3. Check for foreign bodies that may build up on

the back of the nozzle.

Rinse the nozzle with clear water.

Leave the nozzle to dry. Then screw it back

onto the device.

o~



7.2.2 Cleaning the intake filter

Inspect the intake filter (Fig. 2/Item 10a) regularly
for deposits. Clean it in clear water as needed
with a brush. Use a descaling solution (such as

a water-based citric acid solution) to remove any
lime deposits. Rinse the intake filter with clear wa-
ter as soon as the deposits have dissolved.

7.2.3 Cleaning the hose coupling system
connector
Inspect the connector (Fig. 2/ltem 11a) for the
hose coupling system regularly. Lime may build
up on the outlet and on the filter in the union nut
(Fig. 2/Item 11b). Use a descaling solution (such
as a water-based citric acid solution) to remove it.
Then rinse the connector and the filter with clear
water.

7.3 Ordering spare parts
Please provide the following information on all
orders for spare parts:

Type of unit

Article number of the unit

ID number of the unit

Spare part number of the required spare part
For the latest prices and information go to www.
Einhell-Service.com

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection centre for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

9. Storage

Take out the battery/batteries. Store the tool and
its accessories out of the reach of children in a
dark and dry place at above freezing temperature.
The ideal storage temperature is between 5 and
30 °C. Store the electric tool in its original pack-
aging.

Remove the battery from the device if stored for a
prolonged period.

-18-
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10. Troubleshooting guide

Fault Cause Remedy
The equipment does not work. a) Battery is not charged a) Use a charged battery
b) Battery is not correctly insert- | b) Reinsert the battery
ed
No mist or insufficient mist a) No water in the intake hose a) Check the water supply (for
comes out example, tap, hose, hose
connection, pump, intake fil-
ter)
b) Misting nozzles are clogged b) Clean the misting nozzles
(see section 7.2.1)

-19-



11. Charger indicator

Indicator status

Red LED | Green LED

Off

Off

Flashing

Flashing

Flashing

Off

Off

Flashing

Explanations and actions

Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The charg-
ing times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .

-20-



Disposal

)¢

_ Li-lon

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example

Wear parts*® Battery, intake filter, misting nozzle

Consumables*

Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

° Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

© Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.

.00.



Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines précautions de sécurité afin d’éviter
les blessures et dommages. Veuillez donc lire at-
tentivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Conservez-les bien de fagon a pouvoir
disposer a tout moment de ces informations. Si
I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre également ce mode d’em-
ploi/ces consignes de sécurité. Nous déclinons
toute responsabilité pour les accidents et dom-
mages dus au non-respect de ce mode d’emploi
et des consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés (voir figure

7)

1. Danger ! - Pour réduire le risque de blessure,
lisez le mode d’emploi.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le petit manuel ci-joint !
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

Cet appareil peut étre utilisé par
les enfants a partir de 8 ans et
les personnes avec des capa-
cités physiques, sensorielles

ou intellectuelles diminuées

ou en manque d’expérience et
de connaissances a condition
gu’ils soient surveillés ou aient
recu les instructions relatives a
l'utilisation sare de I'appareil et
qgu’ils comprennent les risques
résultant de cette utilisation.
Les enfants n’ont pas le droit de

jouer avec I'appareil. Les enfants
ne doivent pas effectuer le net-
toyage et la maintenance de l'uti-
lisateur sans surveillance.

Utilisez uniquement I'appareil lorsqu’il est en-
tiérement monté.

N’utilisez jamais I'appareil sans grille de
protection ou avec une grille de protection
endommagée.

Ne couvrez jamais la grille de protection et ne
bloquez jamais I'hélice du ventilateur.
Lappareil ne doit pas étre exploité dans les
piéces dans lesquelles des substances in-
flammables (par ex. solvants, etc.) ou des gaz
sont utilisés ou entreposés.

N’utilisez pas I'appareil & proximité de
flammes nues ou de cendres incandes-
centes.

N’utilisez pas 'appareil sans surveillance.

2. Description de I'appareil et
contenu de la livraison

2.1 Description de I'appareil (figures 1 - 2)
Poignée de transport

Zone de commande

Téte de ventilateur

Buses de brumisation

Grille d’aspiration d’air

Compartiment a accumulateur

Couvercle du compartiment a accumulateur
Vis d’arrét

. Pied d’appui

10. Tuyau d’aspiration

10a. Filtre

11. Tuyau

11a. Piece de raccordement

11b. Ecrou-raccord avec filtre

©XONDOTAWND =

2.2 Contenu de la livraison
Veuillez contréler si I'article est complet a I'aide
de la description du contenu de la livraison. S'il
manque des piéces, il faut vous adresser dans
un délai de 5 jours maximum aprés votre achat &
notre service aprés-vente ou au point de vente,
ou vous avez acheté I'appareil, muni d’'une preuve
d’achat valable. Veuillez consulter pour ce faire le
tableau des garanties dans les informations ser-
vice aprés-vente a la fin du mode d’emploi.
Ouvrez 'emballage et sortez délicatement
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'appareil de 'emballage.

Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).

Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrdlez si 'appareil et ses accessoires
n’ont pas été endommageés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser les
enfants jouer avec des sacs et films en plas-
tique et avec des piéces de petite taille. lls
risquent de les avaler et de s’étouffer !

Ventilateur sans fil
Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

Sans brumisation d’eau, 'appareil est un venti-
lateur sans fil destiné a un usage domestique a
l'intérieur et a 'extérieur.

Avec brumisation d’eau, il s’agit d’un humidifi-
cateur d’air sans fil offrant un effet rafraichissant
destiné a un usage domestique a I'extérieur.

Lappareil doit uniquement étre utilisé conformeé-
ment a son affectation ! Toute utilisation allant
au-dela de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en ré-
sultant ou les blessures de tout genre, le fabricant
décline toute responsabilité et 'utilisateur/I'opéra-
teur est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n'ont pas été congus pour étre
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité équi-
valente.

4. Caractéristiques techniques

Alimentation en tension du moteur : ...... 18Vd.c.
Type de protection :.........ccccooviiiiiiiiiinieene IPX4
Vitesse de l'air max.: .... 30 km/h
Vitesse du ventilateur max. : ............... 2100 tr/min
Niveaux de soufflage @........ccocceeveiiiiniiiieineens 3
Diamétre du ventilateur : ...........cccccvevennen. 20cm
Buses de brumisation : ........ccccceeiiiiiiiien e 2
Puissance de pompe réglable : ............ 2 niveaux
Puissance de pompe niveau 1: .......c.ccceceeeee 41/h
Puissance de pompe niveau 2 : .........ccccce... 51/h
Pression d’eau & I'entrée max. : ...0,5 MPa (5 bar)
POIdS & s 1,85 kg
Attention !

L'appareil est livré sans accumulateur et sans
chargeur et ne doit étre utilisé qu’avec les accu-
mulateurs Li-lon de la série Power X-Change !

Les accumulateurs Li-lon de la série Power
X-Change doivent uniquement étre chargés avec
le chargeur Power X.

5. Avant la mise en service

Prudence ! Maintenez les contacts de 'accumula-
teur a I'abri de 'numidité.

5.1 Insertion de 'accumulateur (figure 3)
Ouvrez le couvercle du compartiment a accumu-
lateur (pos. 7) et poussez I'accumulateur dans
son logement. Dés que I'accumulateur est entie-
rement inséré, il s’enclenche de maniére audible.
Le couvercle du compartiment a accumulateur se
ferme automatiquement et doit rester fermé pen-
dant le fonctionnement.

5.2 Retrait de I'accumulateur (figure 3)
Ouvrez le couvercle du compartiment a accumu-
lateur (pos. 7), appuyez sur la touche d’enclen-
chement (pos. b) de l'accumulateur et retirez-le
de l'appareil.

5.3 Charge du bloc accumulateur lithium (fi-
gures 3/4)

1. Retirez le bloc accumulateur (a) de son loge-
ment en appuyant sur la touche d’enclenche-
ment (b).

2. Comparez si la tension réseau indiquée sur la
plaque signalétique correspond a la tension

-24-



réseau disponible. Insérez la fiche de contact
du chargeur dans la prise de courant. La LED
verte se met a clignoter.

3. Poussez 'accumulateur sur le chargeur (c).

Au point « Affichage chargeur », vous trouverez
un tableau avec les significations de I'affichage
LED sur le chargeur.

5.4 Indicateur de charge de I’'accumulateur
(figure 5)

Appuyez sur I'interrupteur pour l'indicateur de

charge de 'accumulateur (e). Lindicateur de

charge de 'accumulateur (d) vous indique I'état

de charge de 'accumulateur a 'aide de trois LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement chargé.

2 ou 1 voyant(s) LED est(sont) allumé(s)
Laccumulateur dispose encore d’un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de I'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si I'erreur se reproduit, cela signifie que I'accu-
mulateur est en décharge profonde et défectueux.
Retirez 'accumulateur de 'appareil. Un accu-
mulateur défectueux ne doit plus étre utilisé ni
chargé.

S'il estimpossible de charger le bloc accumula-
teur, veuillez contrdler
si la tension réseau est présente au niveau de
la prise de courant.
si un contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si la charge du bloc accumulateur reste impos-
sible, nous vous prions de bien vouloir renvoyer
le chargeur
et le bloc accumulateur
a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appa-

reils sans fil soient emballés séparément
dans des sacs en plastique afin d’éviter les
courts-circuits ou un incendie !

Dans l'intérét d’une longue durée de vie du bloc
accumulateur, vous devez prendre soin de re-
charger le bloc accumulateur en temps voulu.
Ceci est dans tous les cas indispensable lorsque
vous constatez une diminution de puissance de
'appareil. Ne déchargez jamais complétement le
bloc accumulateur. Cela peut 'lendommager !

6. Commande

6.1 Interrupteur marche/arrét (figure 6)

Sur la zone de commande (figure 1/pos. 2) se
trouvent des boutons-poussoirs pour la mise en
marche/arrét (2a), le niveau de soufflage (2b), la
puissance de la pompe (2c) ainsi que I'affichage
LED correspondant pour le réglage sélectionné
de min. (1 LED allumée) a max. (toutes les LED
allumées).

Allumer :
Appuyez sur l'interrupteur marche/arrét (2a).
Le ventilateur sans fil s’allume au niveau le
plus bas.

Eteindre :
Appuyez a nouveau sur l'interrupteur marche/
arrét (2a).

6.2 Réglage du niveau de soufflage (figure 6)
Le niveau de soufflage peut étre adapté indi-
viduellement sur trois niveaux a la situation
respective.

Le ventilateur sans fil s’allume toujours au
niveau le plus bas.

Appuyez sur le bouton-poussoir (2b) pour
modifier le niveau de soufflage.

6.3 Réglage de I'inclinaison de la téte du ven-
tilateur

Ouvrez la vis d’arrét latérale (figure 1/ pos. 8),

réglez l'inclinaison de la téte du ventilateur et res-

serrez la vis d’arrét.

6.4 Utilisation comme ventilateur sans fil
Placez le ventilateur sur une surface plane et
stable et utilisez-le conformément aux sections
6.1-6.3.
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6.5 Utilisation comme humidificateur d’air
avec effet rafraichissant

Avertissement ! Dégagement d’humidité dans

'environnement — risque de glissade.

Avertissement - Risque d’explosion ! Ne pul-

vérisez pas de liquides inflammables.

Remarques :
Uniquement pour I'extérieur !
Nettoyez I'appareil avant de I'utiliser comme
humidificateur d’air.
Utilisez de I'eau fraiche et propre !
Cela peut mettre quelques secondes jusqu’a
ce que I'eau traverse les buses de brumisa-
tion.

6.5.1 Utilisation avec seau d’eau
Avertissement | Tenez les enfants éloignés du
seau d’eau. lIs pourraient tomber dans le seau et
se noyer, méme si le niveau d’eau est faible.

Remarques :

a) Les seaux d’eau ou récipients similaires
doivent avoir un diameétre extérieur de max.
30,5 cm. Choisissez un seau suffisamment
grand pour que le ventilateur y soit placé de
maniére stable.

b) Nettoyez méticuleusement le seau avant de
I'utiliser pour éviter que la saleté ne pénétre
dans 'appareil et n’obstrue les buses.

c) Utilisez uniquement de 'eau fraiche et froide
et jetez 'eau restante aprés utilisation, au
plus tard apres trois jours (utilisez-la pour ar-
roser les plantes).

1. Remplissez un seau adapté d’eau fraiche et
froide.

2. Placez le seau sur une surface plane et
stable.

3. Figure 2 : Enlevez le tuyau d’aspiration (pos.
10) avec filtre d’aspiration (pos. 10a) de la
partie inférieure du pied d’appui et plongez-le
dans le seau. Veillez ce faisant a ne pas plier
le tuyau d’aspiration.

4. Placez le ventilateur sur le seau.

Insérez 'accumulateur (voir point 5.1).

Allumez le ventilateur et réglez-le selon vos

besoins (voir sections 6.1 — 6.3).

7. Appuyez sur la touche (figure 6 / pos. 2c) et
allumez la pompe de brumisation.

8. Appuyez a nouveau sur la touche (figure 6 /
pos. 2¢) pour modifier le volume de brumisa-
tion.

9. Pour éteindre la pompe de brumisation, ap-
puyez a nouveau sur la touche (figure 6 / pos.

o o

2c).

6.5.1.1 Apres utilisation

1. Retirez le tuyau d’aspiration avec filtre d’aspi-
ration du seau. Laissez la pompe et le ventila-
teur allumés jusqu’a ce qu’il n’y ait plus d’eau
brumisée qui sorte.

2. Eteignez 'appareil (figure 6 / pos. 2a). Retirez
accumulateur.

3. Refixez le tuyau d’aspiration avec filtre d’aspi-
ration sur la partie inférieure du pied d’appui.

6.5.2 Utilisation avec alimentation en eau

Remarques :

a) Letuyau (figure 2/ pos. 11) d’alimentation en
eau est équipé d’une piéce de raccordement
(figure 2/ pos. 11a) pour les systémes de rac-
cordement de tuyaux.

b) Ne dépassez pas la pression d’eau maximale
(voir caractéristiques techniques).

c) Lorsque 'alimentation en eau est ouverte,
I'eau est brumisée par les buses.

d) Ne pliez pas le tuyau.

1. Enlevez le tuyau avec piéce de raccordement
(figure 2/ pos. 11) de la partie inférieure du
ventilateur. Enfichez le raccord du tuyau d’ali-
mentation (& min. 1/2» / env. 13 mm) sur la
piéce de raccordement (figure 2 / pos. 11a).

2. Insérez 'accumulateur (voir point 5.1).

3. Allumez le ventilateur et réglez-le selon vos
besoins (voir sections 6.1 — 6.3).

4. Ouvrez I'alimentation en eau. L'eau est brumi-
sée par les buses.

6.5.2.1 Apres utilisation

1. Fermez complétement I'alimentation en eau
et éteignez I'appareil.

2. Retirez le tuyau d’alimentation.

3. Laissez s’écouler I'eau résiduelle du tuyau
avec piece de raccordement.

4. Refixez le tuyau avec piéce de raccordement
sur la partie inférieure du pied d’appui.

5. Allumez brievement le ventilateur et la pompe
(voir point 6.5.1) pour purger les buses de
brumisation (figure 1/ pos. 4). Eteignez I'ap-
pareil (figure 6 / pos. 2a) dés qu’il N’y a plus
d’eau brumisée qui sort.

6. Retirez 'accumulateur.
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7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez 'accumulateur avant tous travaux de
nettoyage.

7.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection,
les fentes & air et le carter de moteur aussi
propres et sans poussiére que possible. Frot-
tez 'appareil avec un chiffon propre ou souf-
flez dessus avec de I'air comprimé a basse
pression.
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
tout de suite aprés chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil réguliérement a I'aide d’un
chiffon humide. N’utilisez aucun produit de
nettoyage ni détergent ; ils pourraient endom-
mager les piéces en matiéres plastiques de
I'appareil. Veillez & ce qu'aucune eau n’entre
a l'intérieur de 'appareil. La pénétration de
'eau dans un appareil électrique augmente le
risque de décharge électrique.

7.2 Maintenance
Aucune autre piéce a l'intérieur de I'appareil n’a
besoin de maintenance.

7.2.1 Nettoyage de la buse

Le calcaire et d’autres corps étrangers présents

dans ou au niveau des buses altérent le motif

de pulvérisation. Conséquences possibles : la

formation de gouttes ou des fuites. Nettoyez les

buses seulement en cas de besoin en procédant

comme suit (ne soufflez pas avec la bouche) :

1. Dévissez complétement les buses (figure 1
/ pos. 4) dans le sens contraire a celui des
aiguilles d’'une montre a l'aide d’une pince.

2. En cas de dépéts calcaires, placez les buses
pendant quelques minutes dans une solution
détartrante (par ex. solution aqueuse d’acide
citrique) jusqu’a ce que les dépbts se soient
dissous.

3. Faites également attention aux corps étran-
gers qui se déposent & 'arriére de la buse.

4. Rincez la buse al'eau claire.

5. Laissez-la sécher. Puis revissez-la sur I'appa-
reil.

7.2.2 Nettoyage du filtre d’aspiration
Contrélez réguliérement le filtre d’aspiration (fi-
gure 2/ pos. 10a) pour détecter la présence de
dépbts. Nettoyez I'extérieur si nécessaire a 'aide
d’une brosse a I'eau claire. En cas de dépbts
calcaires, utilisez une solution détartrante (par ex.
une solution aqueuse d’acide citrique). Rincez le
filtre d’aspiration a I'eau claire dés que les dépéts
sont dissous.

7.2.3 Nettoyage de la piéce de raccordement
pour les systémes de raccordement de
tuyaux

Contrélez réguliérement la piéce de raccorde-

ment (figure 2/ pos. 11a) pour les systemes de

raccordement de tuyaux. Du calcaire peut se dé-
poser au niveau de I'ouverture de passage ainsi
qu’au niveau du filtre dans I'écrou-raccord (figure

2/ pos. 11b). Vous pouvez I'éliminer a I'aide d’'une

solution détartrante (par ex. solution aqueuse

d’acide citrique). Rincez ensuite la piéce de rac-
cordement et le filtre & 'eau claire.

7.3 Commande de piéces de rechange :
Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande
de piéces de rechange :

Type d’appareil

Référence de 'appareil

Numeéro d’identification de I'appareil

Numeéro de la piece de rechange requise
Vous trouverez les prix et informations actuels a
I'adresse www.Einhell-Service.com

8. Mise au rebut et recyclage

Lappareil se trouve dans un emballage permet-
tant d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit
dans le circuit des matiéres premiéres. Lappareil
et ses accessoires sont en matériaux divers,
comme par ex. des métaux et matiéres plas-
tiques. Les appareils défectueux ne doivent pas
étre jetés dans les poubelles domestiques. Pour
une mise au rebut conforme a la réglementation,
appareil doit étre déposé dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez-vous renseigner au-
prés de 'administration de votre commune.
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9. Stockage

Retirez le/les accumulateur(s). Entreposez I'ap-
pareil et ses accessoires dans un endroit sombre,
au sec et a I'abri du gel qui doit étre inaccessible
aux enfants. La température de stockage opti-
male est comprise entre 5 et 30 °C. Conservez
P'outil électrique dans 'emballage d’origine.

En cas de stockage prolongé, sortez I'accumula-
teur de l'appareil.
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10. Plan de recherche des erreurs

Dérangement

Cause

Solution

L’appareil ne fonctionne pas.

a) Accumulateur non chargé
b) Laccumulateur n’est pas in-
séré correctement

a) Utilisez un accumulateur
chargé
b) Réinsérez I'accumulateur

Leau n’est pas ou pas assez
brumisée.

a) Pas d’eau dans le tuyau d’as-
piration

b) Buses de brumisation obs-
truées

a) Controlez I'alimentation en
eau (par ex. robinet, tuyau,
raccord flexible, pompe, filtre
d’aspiration).

b) Nettoyez les buses de brumi-
sation (voir section 7.2.1)
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11. Affichage chargeur

Etat de affichage

Voyant
LED vert

Voyant
LED rouge

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Clignote

Marche

Clignote

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Marche

Signification et mesures

Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

La batterie est chargée et préte a 'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante

(env. 20 °C).
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Elimination des déchets

)¢

_ Li-lon

Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié€. Si vous ne connaissez pas de centre de col-
lecte, veuillez-vous renseigner auprés de I'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniguement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de col-
lecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

A DEPOSER ADEPOSER
Cet appareil et EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses composants

ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou I'achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple

Pieces d‘usure® Accumulateur, filtre d’aspiration, buse de brumi-
sation.

Matériel de consommation/
piéces de consommation*

Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil & votre avis (symptdme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni
e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date I'ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna
responsabilita per incidenti o danni causati dal
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati (vedi Fig. 7)
1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per l'uso.

1. Avvertenze di sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato!

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni puo causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

Questo apparecchio pu0 essere
usato da bambini a partire dagli
8 anni e da persone con capa-
cita fisiche, sensoriali 0 mentali
ridotte o prive di esperienza e
conoscenze solo se vengono
sorvegliati o sono stati istruiti ri-
guardo l'uso sicuro dell’apparec-
chio e conoscono i rischi a esso
connessi. | bambini non devono
giocare con I'apparecchio. Le
operazioni di pulizia e di manu-
tenzione a carico dell’utilizzatore
non devono venire eseguite dai

bambini se non sono sorvegliati.

Usate I'apparecchio solo completamente
montato.

Non usate mai I'apparecchio con griglia pro-
tettiva danneggiata o senza di essa.

Non coprite mai la griglia protettiva o la ven-
tola.

Lapparecchio non deve essere usato in
ambienti nei quali vengono usate o tenute
sostanze (ad es. solventi, ecc.) o gas infiam-
mabili.

Non usate I'apparecchio nelle vicinanze di
fiamme libere o ceneri molto calde.

Non fate funzionare I'apparecchio incustodito.

. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1 - 2)
Maniglia di trasporto
Pannello di comando

Testa del ventilatore

Ugelli di nebulizzazione
Griglia di aspirazione dell’aria
Vano batteria

Coperchio del vano batteria
Vite di bloccaggio

. Piede di appoggio

10. Tubo di aspirazione

10a. Filtro

11. Tubo flessibile

11a. Raccordo

11b. Dado di fissaggio con filtro

©XONDOTAWND =

2.2 Elementi forniti
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
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Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Ventilatore a batteria
Istruzioni per 'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

Senza la funzione di nebulizzazione dell’acqua,
I'apparecchio & un ventilatore a batteria per uso
domestico, sia in ambienti interni che esterni.
Con la nebulizzazione d’acqua, si tratta di un umi-
dificatore alimentato a batteria con effetto rinfre-
scante per uso domestico in ambienti esterni.

Lapparecchio deve essere usato solamente per
lo scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso
che esuli da quello previsto non € un uso confor-
me. Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati progettati per 'impiego professionale, arti-
gianale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando 'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Dati tecnici

Alimentazione di tensione del motore: .. 18V DC
Tipo di protezione: .........ccoeveviveieniiiieennee IPX4
Velocita max. dell’aria: ...........cccccveeenneeen. 30 km/h
Velocita massima della ventola: .......... 2100 min™!
Velocita della ventola: ..........cccccceeeivcieeeiiieeennns 3

Diametro della ventola: ..
Ugelli di nebulizzazione:
Potenza della pompa regolabile: ............... 2 livelli
Potenza della pompa livello 1: .........ccceeeeeene 41/h
Potenza della pompa livello 2: .............ccc.c... 51/h

Pressione massima di alimentazione dell’acqua:
..................................................... 0,5 MPa (5 bar)

PESO: s 1,85 kg

Attenzione!

Lapparecchio viene fornito senza batterie e sen-
za caricabatterie e deve essere utilizzato solo
con le batterie agli ioni di litio della serie Power
X-Change!

Le batterie agli ioni di litio della serie Power
X-Change devono essere ricaricate solo con il
caricabatterie Power X-Charger.

5. Prima della messa in funzione

Attenzione! Tenete i contatti della batteria lonta-
no dall'umidita.

5.1 Inserimento della batteria (Fig. 3)

Aprite il coperchio del vano batterie (Pos.7) e
spingete la batteria nell’apposita sede. La batteria
scatta in modo udibile non appena € completa-
mente inserita. Il coperchio del vano batteria &

a chiusura automatica e deve rimanere chiuso
durante il funzionamento.

5.2 Rimozione della batteria (Fig. 3)

Aprite il coperchio del vano batteria (Pos. 7), pre-
mete il tasto di arresto (Pos. b) della batteria ed
estraetela dall’apparecchio.

5.3 Ricarica del pacco batterie LI (Fig. 3/4)
1. Estraete la batteria (a) dal vano batteria pre-
mendo verso il basso il tasto di arresto (b).
2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione di
rete a disposizione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie nella presa di
corrente. Il LED verde inizia a lampeggiare.
3. Inserite la batteria nel caricabatterie (c).

Al punto “Indicatori caricabatterie” trovate una
tabella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

5.4 Indicazione di carica della batteria (Fig.
5)

Premete I'interruttore per l'indicazione di carica

della batteria (e). Lindicazione di carica della

batteria (d) segnala lo stato di carica per mezzo

di 3 spie LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati:
La batteria & completamente carica.
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1 LED o 2 LED sono illuminati
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia:
La batteria & scarica, caricarla.

Tutti e i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria & scesa al di sotto
del valore minimo. Togliete la batteria dall’ap-
parecchio e lasciatela un giorno a temperatura
ambiente. Se I'errore si presenta di nuovo, la bat-
teria si & scaricata completamente ed é difettosa.
Togliete la batteria dall’apparecchio. Una batteria
difettosa non deve piu venire usata ovvero rica-
ricata.

Se non fosse possibile ricaricare il pacchetto bat-
terie, verificate
che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente;
che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica del caricabatterie.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, inviate

il caricabatterie

e la batteria
al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I’'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere alla sua puntuale ricarica. Cio
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni del’apparecchio.
Non permettete mai che la batteria si scarichi
completamente. In questo caso la batteria infatti
subisce danni!

6. Utilizzo

6.1 Interruttore ON/OFF (Fig. 6)

Sul pannello di comando (Fig. 1/Pos. 2) si trovano
i pulsanti per accensione/spegnimento (2a), livel-
lo di potenza della ventola (2b) e potenza della
pompa (2c), nonché gli indicatori LED per la rela-
tiva regolazione scelta di min. (1 LED illuminato)

- max. (tutti i LED illuminati).

Accensione:
Premete I'interruttore ON/OFF (2a).
Il ventilatore a batteria si accende al livello piu
basso.

Spegnimento:
Premete di nuovo l'interruttore ON/OFF (2a.

6.2 Regolazione del livello di potenza della
ventola (Fig. 6)
Si puo regolare il livello di potenza della ven-
tola su 3 livelli adeguandolo individualmente
alla relativa situazione.
Il ventilatore a batteria si accende sempre al
livello piu basso.
Premete il pulsante (2b) per modificare la ve-
locita della ventola.

6.3 Regolazione dell’inclinazione della testa
del ventilatore

Aprite la vite di bloccaggio laterale (Fig. 1/ Pos.

8), regolate l'inclinazione della testina della vento-

la e stringete nuovamente la vite di bloccaggio.

6.4 Utilizzo come ventilatore a batteria
Posizionate il ventilatore su una superficie piana
e stabile e utilizzatelo secondo le indicazioni dei
paragrafi 6.1 - 6.3.

6.5 Utilizzo come umidificatore con effetto
rinfrescante

Avvertimento! Lumidita viene rilasciata nel’am-

biente - pericolo di scivolamento.

Avvertimento - Pericolo di esplosione! Non

spruzzate liquidi inflammabili.

Avvertenze:
Solo per uso esterno!
Prima di utilizzarlo come umidificatore, pulite
I'apparecchio.
Utilizzate acqua fresca e pulita!
E possibile che ci vogliano alcuni secondi
fino a quando I'acqua fuoriesca dagli ugelli di
nebulizzazione.
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6.5.1 Utilizzo con secchio d’acqua
Avvertimento! Tenete lontano i bambini dal
secchio d’acqua. Potreste cadere nel secchio e
annegare anche se il livello dellacqua é basso.

Avvertenze:

a) Il secchio del’acqua o contenitori simili de-
vono avere un diametro esterno massimo di
30,5 cm. Non scegliete un secchio troppo
piccolo, in modo che il ventilatore possa pog-
giare stabilmente su quest’ultimo.

b) Pulite accuratamente il secchio prima dell’'u-
s0, in modo che lo sporco non penetri nell’ap-
parecchio e non ostruisca gli ugelli.

c) Utilizzate solo acqua fresca fredda e, dopo
I'uso, al piu tardi dopo tre giorni, gettate via
'acqua residua (utilizzatela per innaffiare).

1. Riempite un secchio adatto con acqua fresca
fredda.

2. Poggiate il secchio su una superficie piana e
stabile.

3. Fig. 2: Rimuovete il tubo flessibile di aspira-
zione (Pos. 10) con il filtro di aspirazione (Pos.
10a) dalla parte inferiore della base di appog-
gio e immergetelo nel secchio. Fate attenzio-
ne a non piegare il tubo di aspirazione.

4. Poggiate il ventilatore sul secchio.

Inserire la batteria (v. punto 5.1).

Accendere il ventilatore e regolarlo in base

alle proprie esigenze (v. punti 6.1 - 6.3).

7. Premete il tasto (Fig. 6 / Pos. 2c) e accendete
la pompa di nebulizzazione.

8. Premete nuovamente il tasto (Fig. 6 / Pos. 2c)
per modificare la quantita .

9. Per spegnere la pompa di nebulizzazione,
premere nuovamente il tasto (Fig. 6 / Pos. 2c)

o o

6.5.1.1 Dopo l'uso

1. Rimuovete il tubo di aspirazione con il filtro di
aspirazione dal secchio. Lasciate la pompa e
il ventilatore ancora accesi finché non fuorie-
sce piu acqua nebulizzata.

2. Spegnete I'apparecchio (Fig. 6 / Pos. 2a). To-
gliete la batteria.

3. Fissate nuovamente il tubo di aspirazione con
il filtro di aspirazione alla parte inferiore del
piedistallo.

6.5.2 Utilizzo con alimentazione dell’acqua

Avvertenze:

a) lltubo flessibile (Fig. 2 / Pos. 11) per I'alimen-
tazione dell’acqua & dotato di un raccordo
(Fig. 2/ Pos. 11a) per sistemi di raccordo per
tubi flessibili.

b) Non superate la pressione massima dell’ac-
qua (vedi dati tecnici).

¢) Quando si apre I'alimentazione dell’acqua,
'acqua viene nebulizzata attraverso gli ugelli.

d) Non piegate il tubo flessibile.

1. Rimuovete il tubo flessibile con il raccordo
(Fig. 2/ Pos. 11) dalla parte inferiore del ven-
tilatore. Inserite 'attacco del tubo flessibile
d’alimentazione (min. @ 1/2“/ ca. 13 mm)
sull'attacco (Fig. 2/ Pos. 11a).

2. Inserire la batteria (v. punto 5.1).

3. Accendere il ventilatore e regolarlo in base
alle proprie esigenze (v. punti 6.1 - 6.3).

4. Aprite 'alimentazione dell’acqua. Lacqua vie-
ne nebulizzata attraverso gli ugelli.

6.5.2.1 Dopo l'uso

1. Chiudete completamente I'alimentazione
dell’acqua e spegnere I'apparecchio.

2. Rimuovete il tubo flessibile d’alimentazione.

3. Lasciate defluire 'acqua residua dal tubo
flessibile con il raccordo.

4. Fissate nuovamente il tubo flessibile con il
raccordo alla parte inferiore della base di ap-
poggio.

5. Accendete brevemente il ventilatore e la
pompa (vedere il punto 6.5.1) per svuotare
gli ugelli di nebulizzazione (Fig 1/ Pos. 4).
Spegnete I'apparecchio (Fig. 6 / Pos. 2a) non
appena non fuoriesce piu acqua nebulizzata.

6. Togliete la batteria.

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Togliete la batteria prima di qualsiasi lavoro di
pulizia.

7.1 Pulizia
Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con I'aria compressa a pressione bassa.
Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.
Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno umido. Non usate detergenti o solventi
perché questi ultimi potrebbero danneggiare
le parti in plastica dell’apparecchio. Fate at-
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tenzione che non possa penetrare dell’acqua
nellinterno dell’apparecchio. La penetrazione
di acqua in un elettroutensile aumenta il ri-
schio di una scossa elettrica.

7.2 Manutenzione
All'interno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

7.2.1 Pulizia dell’'ugello

Il calcare e altri corpi estranei all'interno o sugli

ugelli compromettono il getto di nebulizzazione.

Possibili conseguenze sono la formazione di goc-

ce o perdite. Pulite gli ugelli solo se necessario

come segue (non soffiare con la bocca):

1. Svitate completamente gli ugelli (Fig. 1/ Pos.
4) in senso antiorario utilizzando una pinza.

2. Incaso di depositi di calcare, immergete gli
ugelli per alcuni minuti in una soluzione de-
calcificante (ad es. una soluzione acquosa di
acido citrico) fino a quando i depositi non si
saranno sciolti.

3. Prestate attenzione anche ai corpi estranei
che si depositano sul retro dell’'ugello.

4. Sciacquate I'ugello con acqua pulita.

5. Lasciate asciugare I'ugello. Successivamen-
te, riavvitate l'ugello sull’apparecchio.

7.2.2 Pulizia del filtro di aspirazione
Controllate regolarmente la presenza di depositi
nel filtro di aspirazione (Fig. 2 / Pos. 10a). Se ne-
cessario, pulitene I'esterno con una spazzola sot-
to acqua corrente. In caso di depositi di calcare,
utilizzate una soluzione decalcificante (ad es. una
soluzione acquosa di acido citrico). Sciacquate il
filtro di aspirazione con acqua corrente non appe-
na i depositi si sono sciolti.

7.2.3 Pulizia del raccordo per sistemi di rac-
cordo per tubi flessibili
Controllate regolarmente il raccordo (Fig. 2 / Pos.
11a) dei sistemi di collegamento dei tubi flessibili.
Sull'apertura di passaggio e sul filtro all'interno
del dado a risvolto (Fig. 2 / Pos. 11b) possono for-
marsi depositi di calcare. Questi possono essere
rimossi utilizzando una soluzione anticalcare (ad
es. una soluzione acquosa di acido citrico). Suc-
cessivamente, sciacquate il raccordo e il filtro con
acqua corrente.

7.3 Ordinazione dei pezzi di ricambio:
In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & ne-
cessario indicare quanto segue:
Tipo di apparecchio
Numero di articolo dell’apparecchio
Numero di identificazione dell’apparecchio
Numero del pezzo di ricambio richiesto
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda www.
Einhell-Service.com

8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va conse-
gnato ad un apposito centro di raccolta. Se non vi
€ noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.

9. Conservazione

Togliete la/le batteria/e. Conservate I'apparecchio
€ i suoi accessori in un luogo buio, asciutto, al
riparo dal gelo e non accessibile ai bambini. La
temperatura ottimale per la conservazione &€ com-
presatrai5 ei30 °C. Conservate I'elettroutensile
nellimballaggio originale.

In caso di stoccaggio prolungato, togliete la batte-
ria dall’apparecchio.
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10. Tabella per I’eliminazione delle anomalie

Anomalia

Causa

Rimedio

Lapparecchio non funziona.

a) Batteria non carica
b) Batteria non inserita corret-
tamente

a) Usate una batteria carica
b) Reinserite la batteria

L'acqua non viene nebulizzata o
lo € in modo insufficiente

a) Assenza di acqua nel tubo
flessibile di aspirazione

b) Ugelli di nebulizzazione
ostruiti

a) Controllate I'alimentazione
dellacqua (ad es. rubinetto
dellacqua, tubo flessibile,
attacco del tubo flessibile,
pompa, filtro di aspirazione)

b) Pulite gli ugelli di nebulizza-
zione (vedere il paragrafo
7.2.1)
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11. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Lampeggia

Acceso

LED verde
Lampeggia

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Acceso

Significato e interventi

Pronto all’esercizio

Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per I‘'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

La batteria é ricaricata e pronta per 'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.
Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cid puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non & stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pudb comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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Smaltimento

)¢

_ Li-lon
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
pit impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti d’accom-
pagnamento dei prodotti € consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell Germany
AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assi-
stenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio

Parti soggette ad usura * Batteria, filtro di aspirazione, ugello di nebulizza-
zione

Materiale di consumo/parti di consumo *

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione Ianomalia e a tal riguardo di ri-
spondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Nar produkter bruges, er der visse sikkerhedsfor-
anstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Laes derfor
betjeningsvejledningen/sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen/
sikkerhedsanvisningerne fglge med produktet,

hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et-

hvert ansvar for skader pa personer eller materiel,
der métte opsta som felge af, at anvisningerne i
denne betjeningsvejledning og sikkerhedsanvis-
ningerne ikke overholdes.

Forklaring af de anvendte symboler (se bil-

lede 7)

1. Fare! - Betjeningsvejledningen skal leeses for
at minimere risikoen for personskade.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger findes i det
medfglgende haefte!

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, ovrige an-
visninger, illustrationer og tekniske data,
som dette el-vaerktoj er udstyret med. Folges
de efterfolgende gvrige anvisninger ikke, kan
dette fore til elektrisk sted, brand og/eller alvorlige
kveestelser.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og evrige
anvisninger til senere brug.

Dette produkt ma betjenes af
bern, der er fyldt 8 ar eller eeldre,
og af personer med begraen-
sede fysiske eller sensoriske
feerdigheder eller af personer,
der er psykisk ustabile eller ikke
har nogen erfaring og kendskab
til produktet, hvis de er under
opsyn eller er blevet instrueret

i en sikker brug af produktet og
forstar de farer, der er forbundet
med at arbejde med det. Barn
ma ikke bruge produktet som le-

getoj. Rengering og brugervedli-
geholdelse ma kun gennemfares
af barn, hvis de er under opsyn.

Brug kun produktet, nar det er helt monteret.
Brug aldrig produktet uden beskyttelsesgitter,
eller hvis beskyttelsesgitteret er beskadiget.
Tildeek aldrig beskyttelsesgitteret eller bloker
aldrig ventilatorhjulet.

Anvend ikke produktet i lokaler, hvor der
benyttes eller opbevares brandfarlige stoffer
(f.eks. oplgsningsmidler) eller gasser.

Brug ikke produktet i neerheden af &bne flam-
mer eller gledende aske.

Brug ikke produktet uden opsyn.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (billede 1 - 2)
1. Beeregreb

2. Betjeningspanel

3. Ventilatorhoved

4. Forstoverdyser

5. Luftopsugningsgitter

6. Akkurum

7. Lag til akkurum

8. Léaseskrue

9. Fod

10. Indsugningsslange

10a. Filter

11. Slange

11a. Tilslutningsstykke

11b. Omlgbermetrik med filter

2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kagbet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
maerksom pé& garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn emballagen og tag maskinen forsigtigt
ud af emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transport-
skader.
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Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udigb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetgj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Akku-ventilator
Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Tilsigtet brug

Uden vandforstevning er produktet en akkudrevet
ventilator i private husholdninger inde og ude.

Ved vandforstgvning forstas en akkudrevet luftbe-
fugter med koleeffekt i private husholdninger ude.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer

eller materiel, der matte opsta som felge af, at
produktet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er
alene brugerens/ejerens ansvar.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indu-
striel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-
veerksmeaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Spaendingsforsyning motor: ................... 18V d.c.
Beskyttelsesgrad: ..........cccoeniiiiiiiiiiiienee IPX4
Lufthastighed maks.: ..........ccccooiiniinnn. 30 km/h
Ventilatorhastighed maks.: .................. 2100 min™
Ventilatortrin:.........coco i, 3
Ventilatordiameter: ..20cm
Forstaverdyser: ........oooovieeiiiee e 2
Pumpeydelse kan indstilles: . .. 2-trin
Pumpeydelse trin 1: ... 41/h
Pumpeydelse trin 2: .........cccoooveiiiniiiieeiicee 51/h
Vandtilfgrselstryk maks.: ............. 0,5 MPa (5 bar)
Vgt . 1,85 kg

Pas pa!

Produktet leveres uden akkumulatorbatterier og
uden ladeaggregat og ma kun bruges sammen
med Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power
X-Change serien!

Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power-X-Chan-
ge serien ma kun lades med Power-X-Charger.

5. For ibrugtagning
Forsigtig! Hold akkukontakterne borte fra fugt.

5.1 Iszetning af akku (billede 3)

Abn laget til akkurummet (pos. 7) og saet akkumu-
latorbatteriet pa plads i rummet. S& snart akkumu-
latorbatteriet er skubbet helt pa plads, falder det
herbart pa plads. Laget til akkurummet lukker helt
automatisk og skal forblive lukket under brug.

5.2 Fjernelse af akku (billede 3)

Abn laget til akkurummet (pos. 7), tryk pa an-
slagsknappen (pos. b) til akkumulatorbatteriet og
traek det ud.

5.3 Opladning af Li-akku-pack (billede 3/4)

1. Traek akku-packen (a) ud af akkumulatorbat-
teriholderen, mens du trykker anslagsknap-
pen (b) ned.

2. Kontrollér, at netspaendingen, som star anfert
pa maerkepladen, svarer til den forhanden-
vaerende netspaending. Saet stikket til ladeag-
gregatet i stikkontakten. Den grenne lysdiode
begynder at blinke.

3. Skub akkumulatorbatteriet fast pa ladeaggre-
gatet (c).

Under punkt "Visning pa ladeaggregat” findes en
oversigt over LED-indikatorernes betydning.

5.4 Akkukapacitetsindikator (billede 5)
Tryk pa kontakten til akkumulatorbatteri-kapaci-
tetsindikator (e). Akku-kapacitetsindikatoren (d)
angiver akkumulatorbatteriets ladetilstand ved
hjeelp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LED-lamper lyser:
Akkumulatorbatteriet er fuldt opladet.

2 LED-lamper eller 1 LED-lampe lyser
Akkumulatorbatteriet rader over tilstreekkelig rest-
kapacitet.
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1 LED-lampe blinker:
Akkumulatorbatteriet er afladet; oplad akkumula-
torbatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri ma ikke leengere bruges og
oplades.

Skulle det ikke vaere muligt at lade akku-pack’en,
skal det kontrolleres,
om der er netspeending i stikkontakten.
om forbindelsen til ladekontakterne pa lade-
aggregatet er i orden.

Hvis det stadigveek ikke er muligt at lade ak-
ku-pack’en, bedes du indsende
ladeaggregatet
samt akku-pakken
til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes seerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Sorg for at genoplade akku-pack’en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, hvis det konstateres,
at produktets ydelse er aftagende. Undga, at
akku-pack’en aflades helt. Det vil gdelaegge ak-
ku-pack’en!

6. Betjening

6.1 Taend/sluk-knap (billede 6)

Pa betjeningsfeltet (billede 1/pos. 2) findes der
tastkontakter til at teende/slukke (2a), ventila-
tor-trin (2b) og pumpeydelse (2c) samt til den
valgte indstilling den passende LED-lampe fra

min. (1 LED lyser) - maks. (alle LED-lamper lyser).

Teende:
Tryk pa teend/sluk-knappen (2a).
Akku-ventilatoren skifter til det laveste trin.

Slukke:
Tryk pa teend/sluk-knappen (2a) igen

6.2 Indstilling af bleeser-trin (billede 6)
Blaeser-trinnet kan indstilles i 3 trin og tilpas-
ses individuelt i forhold til situationen.
Akku-ventilatoren teender altid i det laveste
trin.

Tryk pa knappen (2b) for at eendre blae-
ser-trinnet.

6.3 Indstilling af haeldning pa ventilatorhoved
Abn laseskruen i siden (billede 1/pos. 8), indstil
ventilatorhovedets haeldning og skru laseskruen
fastigen.

6.4 Brug als akkudrevet ventilator
Stil ventilatoren pa en lige og stabil flade og brug
den iht. afsnit 6.1 — 6.3.

6.5 Brug som luftbefugter med koleeffekt
Advarsel! Fugt afgives til omgivelserne - fare for
at skride.

Advarsel - eksplosionsfare! Ingen sprgjtning af
breendbare veesker.

Bemaerk:
Kun til udenders brug!
Produktet skal rengeres, for det bruges som
luftbefugter.
Brug rent, frisk vand!
Det kan vare et par sekunder, til vand kommer
gennem forstgverdyserne.

6.5.1 Brug med vandspand

Advarsel! Hold bgrn vaek fra vandspanden. De
kan falde ned i spanden og drukne, ogsa selv om
pafyldningshgjden ikke er seerlig dyb.

Bemeerk:

a) Vandspande eller lignende beholdere ma
maks. have en udvendig diameter pa 30,5
cm. Veelg ikke en spand, der er for lille, s&
ventilatoren sidder stabilt pa den.

Renger spanden grundigt for brug, sa snavs
ikke kommer ind i produktet og tilstopper dy-
serne.

Brug kun koldt rent vand og smid resten af
vandet veek efter brug, senest efter tre dage
(vandet kan bruges til at vande).

c)
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Kom koldt frisk vand i en passende spand.

2. Stil spanden pa en lige og stabil flade.

3. Fig. 2: Fjern indsugningsslangen (pos. 10)
med indsugningsfilter (pos. 10a) fra fodens
underside og dyp den ned i spanden. Pas pa
ikke at knaekke indsugningsslangen.

4. Anbring ventilatoren pa spanden.

Seet akkuen i (se punkt 5.1).

Teend for ventilatoren og indstil den iht. dine

behov (se punkt 6.1 —6.3).

7. Tryk pa tasten (billede 6/pos. 2c) og teend for
forsteverpumpen.

8. Tryk pa tasten (billede 6/pos. 2c) en gang til
for at @endre forstevermaengden.

9. Forsteverpumpen slukkes ved at trykke pa

tasten (billede 6/pos. 2¢) igen.

6.5.1.1 Efter brug

1. Fjern indsugningsslangen med indsugnings-
filter fra spanden. Sgrg for, at pumpe og ven-
tilator forbliver teendt, til forstovet vand ikke
mere kommer ud.

2. Sluk for produktet (billede 6/pos. 2a). Fjern
akkumulatorbatteriet.

3. Fastger indsugningsslangen med indsug-
ningsfilter igen pa undersiden af foden.

6.5.2 Brug af vandtillob

Bemeerk:

a) Slangen (billede 2/pos. 11) til vandtilferslen er
udstyret med et tilslutningsstykke (billede 2/
pos. 11a) til slangekoblingssystemer.

b) Det maks. vandtryk (se tekniske data) ma ikke
overskrides.

c) Narvandtilferslen bnes, forstever vand gen-
nem dyserne.

d) Kneek ikke slangen.

1. Fjern slangen med tilslutningsstykke (billede
2/pos. 11) fra undersiden af ventilatoren. Saet
tilferselsslangens (min. @ 1/2/ 13 mm) slan-
gekobling pa tilslutningsstykket (billede 2/pos.
11a).

2. Seetakkueni (se punkt5.1).

3. Teend for ventilatoren og indstil den iht. dine
behov (se punkt 6.1 —6.3).

4. Abn for vandtilfarslen. Vandet forsteves gen-
nem dyserne.

6.5.2.1 Efter brug

1. Luk vandtilferslen helt og sluk for produktet.

2. Fjerntillgbsslangen.

3. Lad restvandet lgbe ud af slangen med tilslut-
ningsstykke.

4. Fastger slangen med tilslutningsstykke igen

pa undersiden af foden.

5. Teend kort for ventilatoren og pumpen (se
punkt 6.5.1) for at afvande forstaverdyserne
(billede 1/pos. 4). Sluk for produktet (billede
6/pos. 2a), sa snart der ikke treenger mere
forstevet vand ud.

6. Fjern akkumulatorbatteriet.

7. Renggring, vedligeholdelse og
bestilling af reservedele

Fare!
Treek akkumulatorbatteriet ud inden rengering.

7.1 Renggring
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stev og
snavs. Ter produktet af med en ren klud eller
blaes det igennem med trykluft under lavt tryk.
Vi anbefaler, at produktet rengeres hver gang
efter brug.
Renger aggregatet regelmaessigt med en
fugtig klud. Undga brug af rengerings- eller
oplgsningsmiddel, da det vil kunne gdeleegge
maskinens kunststofdele. Pas pa, at der ikke
kan treenge vand ind i maskinens indvendige
dele. Treenger der vand ind i et el-veerktgj,
oger det risikoen for elektrisk stad.

7.2 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere vedligeholdelseskree-
vende dele inde i produktet.

7.2.1 Rensning af dyse

Kalk og andre fremmedlegemer i eller pa dyserne

forringer sprojtemonsteret. Dette kan fore til dan-

nelse af draber eller leekage. Renger kun dyserne
pa felgende made efter behov (blaes dem ikke
igennem med munden):

1. Drej dyserne (billede 1/pos. 4) helt af til ven-
stre med en tang.

2. Findes der kalkaflejringer pa dyserne, er det
bedst at laegge dem i en afkalkningsoplas-
ning i et par minutter (f.eks. vandholdig citron-
syreoplasning), til aflejringerne har lgsnet sig.

3. Veer ogsa opmaerksom pa fremmedlegemer,
der kan aflejre sig pa bagsiden af dysen.

4. Skyl dysen med rent vand.

5. Lad dysen terre. Skru den herefter fast pa
produktet igen.



7.2.2 Rensning af indsugningsfilter
Kontroller indsugningsfilteret (billede 2/pos. 10a)
regelmeessigt for aflejringer. Renger det udven-
digt med en bgrste og rent vand efter behov. Kal-
kaflejringer fiernes med en afkalkningsoplgsning
(f.eks. en vandholdig citronsyreoplgsning). Skyl
indsugningsfilteret med rent vand, sa snart aflej-
ringen har Igsnet sig.

7.2.3 Renggring af tilslutningsstykke til slan-
gekoblingssystemer
Kontroller tilslutningsstykket (billede 2/pos. 11a)
til slangekoblingssystemer regelmaessigt. Pa
gennemstrgmningsabningen samt pa filteret i om-
labermgtrikken (billede 2/pos. 11b) kan kalk seette
sig fast. Den kan fiernes med afkalkningsmiddel
(f.eks. vandholdig citronsyreoplgsning). Skyl her-
efter tilslutningsstykket og filteret med rent vand.

7.3 Bestilling af reservedele:
Folgende bedes oplyst ved bestilling af reserve-
dele:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identifikationsnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og informationer findes under
www.Einhell-Service.com

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

9. Opbevaring

Treek akkumulatorbatteriet/akkumulatorbatterier-
ne af. Produktet og dets tilbehgr skal opbevares
pa et merkt, tort og frostfrit sted uden for berns
reekkevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den ori-
ginale emballage.

Fjern akkuen fra produktet, hvis det opbevares i
leengere tid.
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DA/NO

10. Fejlsogningsskema

Driftsforstyrrelse Arsag Afhjaelpning
Produkt fungerer ikke. a) Akku er ikke opladet a) Brug ladet akku
b) Akku er ikke sat korrekt i b) Seet akku i igen
Vand forstoves ikke eller kun a) Der er ikke vand i indsug- a) Kontroller vandtilfersel (f.eks.
utilstreekkeligt ningsslange vandhane, slange, slange-
tilslutning, pumpe, indsug-
ningsfilter)
b) Forstgverdyser tilstoppet b) Renger forsteverdyser (se
afsnit 7.2.1)
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11. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Blinker

Teendt

Gron lysdi-
ode

Blinker

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Teendt

Betydning og pakrzevet handling

Standby-modus

Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skdnende opladning, indtil fuldstaendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. laeengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakraevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have folgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakraevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er faerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvaek
oplades.

Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakraevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakraevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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Bortskaffelse

)¢

_ Li-lon
El-veerktej, akku, tilbehgr og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Geelder kun i EU lande:

Int. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsé i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes
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Serviceinformationer

| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De stér til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom p4, at felgende dele pa produktet slides som fglge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Akku, indsugningsfilter, forsteverdyse
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele*

Manglende dele
* er ikke n@dvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare fglgende spergsmal:

Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?

Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan maskiner kan anvéndas ska sarskild saker-
hetsinformation beaktas fér att férhindra olyckor
och skador. Las darfér noggrant igenom denna
bruksanvisning och sékerhetsinformation. Férvara
dem pa ett sakert stélle sa att du alltid kan hitta
onskad information. Om flakten ska 6verlatas till
andra personer ska &ven denna bruksanvisning
och sékerhetsinformation medfélja. Vi évertar ing-
et ansvar for olyckor eller skador som har uppstatt
om denna bruksanvisning eller sékerhetsinforma-
tion har asidosatts.

Férklaring av symbolerna som anvénds (se

bild 7)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
sanka risken fér skador.

1. Sdkerhetsinformation

Gallande sakerhetsinformation finns i det bifoga-
de héaftet.

Varning!

Las igenom all sakerhetsinformation, instruk-
tioner, bilder och tekniska data som medfol-
jer detta elverktyg. Om nedanstaende instruk-
tioner inte beaktas finns det risk for elektriska
slag, brand eller allvarliga personskador.

Spara pa all sékerhetsinformation och in-
struktioner for framtida bruk.

Denna flakt kan anvandas av
barn fran 8 ars alder samt av per-
soner med begransade fysiska,
sensoriska eller mentala férma-
gor eller som saknar erfarenhet
och kunskap, under forutsattning
att de halls under uppsikt eller
har instruerats om séker anvand-
ning av flakten och forstar vilka
faror som kan uppsta. Barn far
inte leka med flakten. Barn far
endast rengdra och underhalla
flakten under uppsikt.

Anvand endast flakten om den har monterats
samman komplett.

Anvand aldrig flakten utan eller med ett ska-
dat skyddsgaller.

Téack aldrig éver skyddsgallret och blockera
inte flakthjulet.

Flakten far inte anvandas i rum dar eldfarliga
amnen (t.ex. [6sningsmedel eller liknande)
eller gaser anvands eller férvaras.

Anvand inte flakten i narheten av 6ppen eld
eller glédande aska.

Lat aldrig flakten kora utan uppsikt.

. Beskrivning av flakten samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av flakten (bild 1/2)
Béarhandtag
Manéverpanel
Flakthuvud
Spridningsmunstycken
Luftinsugningsgaller
Batterifack

Batterilock

Spérrskruv

. Fot

10. Insugningsslang

10a. Filter

11. Slang

11a. Anslutningsdel

11b. Overfallsmutter med filter

©XONDOTAWND =

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig kontakta vart servicecenter eller butiken
dér du képte produkten inom fem dagar efter kdp.
Tank pa att du maste visa upp ett giltigt kvitto. Be-
akta dven garantitabellen i serviceinformationen i
slutet av bruksanvisningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut flak-
ten ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om flakten eller tillbehérsdelarna
har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Flakten och férpackningsmaterialet ér inga
leksaker. Barn far inte leka med plastpasar,
folie eller smadelar. Risk for att barn svéljer
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delar och kvévs.

Batteridriven flakt
Original-bruksanvisning
Sékerhetsinformation

3. Andamalsenlig anvindning

Utan finférdelning av vatten &r flikten en batterid-
riven flékt fér privat bruk inomhus och utomhus.
Med finférdelning av vatten rér det sig om en bat-
teridriven luftfuktare med kylande verkan fér privat
bruk utomhus.

Flakten far endast anvandas till sitt avsedda &n-
damal. Anvéndningar som stracker sig utéver det-
ta anvandningsomrade &r inte &ndamalsenliga.
Foér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatéren sjalv. Tillverkaren évertar inget ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om flakten
anvands inom yrkesmassiga, hantverksmassiga
eller industriella verksamheter eller vid liknande
aktiviteter.

4. Tekniska data

Spéanningsférsérjning motor .................. 18V DC
Kapslingsklass..........cccoeeiiniiiiiiiiiiiieee IPX4
Lufthastighet max. .........cccoeecieiiiinn. 30 km/h
Flakthastighet max. .........ccccoenieiene 2100 v/min
Flakthastigheter ..o 3
Flaktdiameter ........cccooviiiiiiiiiiiiie, 20cm
SpridningsmunstyCKen ............cccceevveenennieeenienn. 2
Instéllbar pumpprestanda ...........cccceceeeee dubbel
Pumpprestanda steg 1 .......cccoeceeviiiiennncene 41/h
Pumpprestanda steg 2 ..........ccccoeevvirieenncene 51/h
Vattenmatningstryck max. ........... 0,5 MPa (5 bar)
VIKE oo 1,85 kg
Obs!

Flakten levereras utan batterier och utan laddare.
Tank pa att flakten endast far anvandas med
Li-jon-batterier fran serien Power-X-Change!

Li-jon-batterierna i serien Power-X-Change far
endast laddas med Power-X-laddaren.

5. Innan du anvander instrumentet

Obs! Se till att batteriets kontakt hélls pa avstand
fran fukt.

5.1 Sétta in batteriet (bild 3)

Oppna batterilocket (pos. 7) och skjut in batteriet i
batterifacket. N&r batteriet har skjutits in komplett
snépper det in horbart. Batterilocket &r sjalvstang-
ande och maste vara sténgt under drift.

5.2 Ta ut batteriet (bild 3)

Oppna batterilocket (pos. 7), tryck in sparrknap-
pen (pos b) fér batteriet och dra sedan ut det ur
flakten.

5.3 Ladda Li-batteripaketet (bild 3/4)

1. Dra ut batteripaketet (a) ur batterifastet samti-
digt som du trycker ned spérrknappen (b).
Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stimmer éverens med néatspéan-
ningen i vdgguttaget. Anslut laddarens stick-
kontakt till vAgguttaget. Den gréna lysdioden
bérjar blinka.

Skjut batteriet pa laddaren (c).

2.

3.

Under punkten "Lampor pa laddaren” finns en
tabell som forklarar vad de olika lysdioderna pa
laddaren betyder.

5.4 Kapacitetsindikering fér batteri (bild 5)
Tryck pa knappen for kapacitetsindikering for
batteriet (e). Kapacitetsindikeringen (d) visar bat-
teriets laddningsniva med tre lysdioder.

Alla 3 lysdioder &r ténda:
Batteriet ar fulladdat.

2 lysdioder eller 1 lysdiod &r tand
Batteriet har tillrdcklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar:
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar:

Batteriets temperatur har underskridits. Dra av
batteriet fran flakten och lat det ligga i rumstem-
peratur i en dag. Om felet uppstar igen har batte-
riet djupurladdats och ar darmed defekt. Dra av
batteriet fran flakten. Du far inte langre anvanda
eller férsdka ladda ett defekt batteri.
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Om batteripaketet inte kan laddas ska du kont-
rollera
att natspanning finns i vagguttaget.
att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna i laddaren.

Om batteripaketet fortfarande inte kan laddas
maste du lamna in

laddaren

och batteripaketet
till var kundtjanstavdelning.

Fér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjénst eller butiken dér
du kdpte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa forpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteripaketets livslangd ska bli sa lang
som mojligt maste du alltid ladda det i god tid.
Detta &r alltid nédvandigt om du mérker att flak-
tens prestanda bérjar férsvagas. Se till att batte-
ripaketet aldrig laddas ur helt. Detta leder till att
batteripaketet forstors!

6. Anvéndning

6.1 Strombrytare (bild 6)

P& mandverpanelen (bild 1/pos. 2) finns touchk-
nappen for att sl& pa/ifran flakten (2a), flakthastig-
het (2b) och pumpprestanda (2s) samt en lysdiod
till varje vald instéllning, frdn Min (1 lysdiod ar
tand) till Max (alla lysdioder &r tanda).

Sla pa flakten:
Tryck in strdmbrytaren (2a).
Den batteridrivna flakten kor darefter med
den lagsta hastigheten.

Sla ifran flakten:
Tryck in strdmbrytaren (2a) igen.

6.2 Stilla in flakthastighet (bild 6)
Flakthastigheten kan stéllas in individuellt pa
en av 3 nivaer beroende pa aktuell situation.
Den batteridrivna flékten startar alltid med
den lagsta hastigheten.

Tryck pa knappen (2b) for att &ndra flaktens
hastighet.

6.3 Stilla in flakthuvudets lutning

Oppna sparrskruven pa sidan (bild 1/pos. 8), stall
in flakthuvudets lutning och dra sedan &t spérr-
skruven igen.

6.4 Anvénda flakten som batteridriven flakt
Stall flakten pa en slat och stabil yta och anvand
den enligt instruktionerna under 6.1 - 6.3.

6.5 Anvénda flakten som luftfuktare med ky-
lande effekt

Varning! Fukt avges till omgivningen — Risk fér

halka.

Varning - Explosionsrisk! Spruta inga brannba-

ra vatskor.

Obs!
Endast fér utomhusbruk.
Rengér fldkten innan den anvands som luft-
fuktare.
Anvand rent farskvatten.
Det kan ta ett par sekunder innan vattnet
kommer fram till finférdelningsmunstyckena.

6.5.1 Anvdnda med vattenhink

Varning! Se till barn dessa inte vistas i narheten
av hinken. Det finns risk for att de faller ner i hin-
ken och drunknar aven vid l&g vattenniva.

Obs!

a) Vattenhinken eller en liknande behéllare far
ha en yttre diameter pa max. 30,5 cm. Valj
inte en for liten hink eftersom fldkten annars
inte kan sta stabilt pa den.

Rengér hinken noggrant innan den anvéands
sa att ingen smuts kommer in i flakten och
tapper till munstyckena.

Anvand endast kallt farskvatten och hall ut
resterande vatten efter anvandning (senast
efter tre dagar). Detta vatten kan anvandas till
att vattna plantor.

c)

—_

Fyll en passande hink med kallt farskvatten.
Stall hinken pa en fast och stabil yta.

Bild 2: Lossa pa insugningsslangen (pos. 10)
inkl. insugningsfilter (pos. 10a) fran undersi-
dan av foten och lagg ner den i hinken. Var
forsiktig sa att insugningsslangen inte viks.
Stall flakten pa hinken.

Sétt i batteriet (se punkt 5.1).

Sla pa flakten och stall in den efter behov (se
punkt 6.1 - 6.3).

Tryck pa knappen (bild 6/pos. 2c) och sla pa
finférdelningspumpen.

Tryck pa knappen (bild 6/pos. 2c) igen for att

N
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andra finférdelningsméngden.
9. Om finférdelningspumpen ska slas ifran kan
du trycka pa knappen (bild 6/pos. 2c) igen.

6.5.1.1 Efter anvéndning

1. Tautinsugningsslangen inkl. insugningsfiltret
ur hinken. Lat pumpen och flakten fortfarande
kéra tills inget finférdelat vatten langre kom-
mer ut.

2. Slaifran flakten (bild 6/pos. 2a). Ta ut batte-
riet.

3. Fastinsugningsslangen inkl. insugningsfilter
pa undersidan av foten.

6.5.2 Vattentillopp

Obs!

a) Slangen (bild 2/pos. 11) for vattentillopp ar
utrustad med en anslutningsdel (bild 2/pos.
11a) fér slangkopplingssystem.

Maximalt tillatet vattentryck (se tekniska data)
far inte 6verskridas.

b)

c) Nar vattenmatningen 6ppnas finférdelas vatt-
net genom munstyckena.
d) Slangen far inte vikas.

1. Lossa pa slangen inkl. anslutningsdel (bild 2/
pos. 11) far undersidan av flaktens fot. Anslut
slangkopplingen fér matningsslangen (min.
@ 1/2“/ ca 13 mm) till kopplingen (bild 2/pos.
11a).

2. Saéttibatteriet (se punkt 5.1).

3. Sla pa flakten och stéll in den efter behov (se
punkt 6.1 - 6.3).

4. Oppna for vattnet. Vattnet finférdelas i mun-
styckena.

6.5.2.1 Efter anvéndning

1. Stang vattenmatningen helt och sl& ifran flak-
ten.

2. Tabort matningsslangen.

3. Lét restvattnet rinna ut ur slangen inkl. kopp-
ling.

4. Fast slangen inkl. koppling pa undersidan av
foten igen.

5. Sla pa flakten och pumpen kort (se punkt
6.5.1) for att tdmma finférdelningsmunstyck-
ena (bild 1/pos. 4) pa vatten. Sla ifran flakten
(bild 6/pos. 2a) nar inget finfordelat vatten
langre sprutas ut.

6. Taut batteriet.

7. Rengoring, underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut batteriet infér alla rengéringsarbeten.

7.1 Rengéra maskinen
Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motork&pan i s& damm- och
smutsfritt skick som méjligt. Torka av flakten
med en ren duk eller blas av den med tryck-
luft med svagt tryck.
Vi rekommenderar att du rengér flakten efter
varje anvandningstillfélle.
Rengér flakten med jdmna mellanrum med
en fuktig duk. Anvénd inga rengérings- eller
I6sningsmedel. Dessa kan skada flaktens
plastdelar. Se till att inga véatskor tranger in i
flaktens inre. Om vatten tranger in i ett elverk-
tyg 6kar risken for elektriska slag.

7.2 Underhall
| fliktens inre finns inga andra delar som kraver
underhall.

7.2.1 Rengdéra munstyckena

Kalk och andra frammande féremal i eller vid

munstyckena begransar sprutbilden. Detta kan

leda till droppbildning eller lackage. Rengér mun-
styckena endast vid behov pa féljande satt (far
inte bldsas ut med munnen):

1. Skruva av munstyckena (bild 1/pos. 4) kom-
plett i motsols riktning med en tang.

2.  Om munstyckena har kalkavlagringar kan de
laggas i en avkalkningslésning i ett par minu-
ter (t.ex. en I6sning av citronsyra och vatten)
tills avlagringarna har 16st sig.

3. Var uppmarksam pa frammande féremal som
avlagras pa baksidan av munstycket.

4. Spolaigenom munstycket med klart vatten.

5. L&t munstycket torka. Skruva darefter fast det
igen pa flakten.

7.2.2 Rengora insugningsfiltret

Kontrollera insugningsfiltret (bild 2/pos. 10a)
regelbundet pa avlagringar. Rengér det med en
borste under klart rinnande vatten vid behov. Vid
kalkavlagringar kan du anvanda en avkalknings-
I6sning (t.ex. en l6sning av citronsyra och vatten).
Spola av insugningsfiltret med klart vatten nar
avlagringen har lossnat.
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7.2.3 Rengéra anslutningsdelen fér slang-
kopplingssystem
Kontrollera anslutningsdelen (bild 2/pos. 11a)
fér slangkopplingssystem regelbundet. Kalk kan
avlagras vid flddesdppningen samt vid filtret i
Overfallsmuttern (bild 2/pos. 11b). Denna kan tas
bort med en avkalkningslsning (t.ex. en 16sning
av citronsyra och vatten). Spola sedan av anslut-
ningsdelen och filtret under klart rinnande vatten.

7.3 Bestalla reservdelar
Ange féljande information nar du bestaller reserv-
delar:

Flaktens typ

Flaktens artikelnummer

Flaktens ID-nr.

Reservdelsnummer fér reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

8. Skrotning och atervinning

Flaktens ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Flakten och dess tillbehdr bestar av olika material
som t.ex. metaller och plaster. Defekta produkter
far inte kastas i hushéllssoporna. Ld&mna in flakten
till ett insamlingsstélle i din kommun fér professi-
onell avfallshantering. Hor efter med din kommun
om du inte vet var ndrmaste insamlingsstalle
finns.

9. Foérvaring

Dra ut batteriet (batterierna). Férvara flakten och
dess tillbehdr pa en mork, torr och frostfri plats
samt otillgangligt fér barn. Den bésta férvarings-
temperaturen ar mellan 5 och 30 °C. Foérvara
elverktyget i originalférpackningen.

Vid langre tids férvaring ska batteriet tas ut ur
flakten.
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10. Felsékning

Driftstorning

Orsak

Atgérder

Flakten fungerar inte.

a) Batteriet ar inte laddat
b) Batteriet har inte satts i ratt

a) Anvand ett laddat batteri
b) Satt in batteriet igen

Vatten finférdelas inte eller en-
dast i otillracklig man

a) Inget vatten i insugnings-
slangen

b) Finférdelningsmunstycken
tilltdppta

a) Kontrollera vattenmatningen
(t.ex. vattenkran, slang, slan-
ganslutning, pump, insug-
ningsfilter)

b) Rengobra finférdelningsmun-
stycken (se avsnitt 7.2.1)
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11. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod
lysdiod
Fran

Till

Fran

Blinkar

Blinkar

Till

Grén
lysdiod
Blinkar

Fran

Till

Fran

Blinkar

Till

Betydelse och atgérder

Driftberedd

Laddaren ar ansluten till elnatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Laddning

Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mark! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika fran angivna laddningstider.

Batteriet har laddats och ar klart for anviandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.

Atgird:

Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnétet.
Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett Iage fér skonsam laddning.

Av sékerhetsskal laddas batteriet upp lAngsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha féljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan &nda laddas vidare.
Stérning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgird:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och forvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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Avfallshantering

)¢

| Liton

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras for miljévanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och manniskors halsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfoljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar forbehalles
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Serviceinformation

| alla 1ander som nédmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjianst for alla slags servicearbeten sdsom repara-
tion och tillhandahéllande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar krdvs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Batteri, insugningsfilter, finférdelningsmunstycke

Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar*

Delar som saknas
* ingdr inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

Fungerade produkten forst eller var den defekt fran bérjan?

Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?
Enligt din &sikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistroju je tfeba dodrzovat urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod
k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv po
ruce. Pokud predate pfistroj jinym osobam, pre-
dejte s nim prosim i tento navod k obsluze / tyto
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a Urazy vzniklé v dasledku nedodrzo-
vani tohoto navodu k obsluze a bezpecnostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 7)
1. Nebezpeci! - Pro snizeni rizika zranéni si
prectéte navod k obsluze.

1. Bezpeénostni pokyny

Pfislusné bezpecénostni pokyny naleznete v pfilo-
Zené brozurce!

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpecénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

Tento pfistroj sméji pouzivat déti
starsi 8 let a osoby se snizeny-
mi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo s
nedostate¢nymi zkuSenostmi a
védomostmi pouze tehdy, pokud
jsou pod dohledem nebo pokud
byly pou€eny ohledné bezpec¢né-
ho pouzivani pfistroje a rozuméji
nebezpecim, ktera mohou v di-
sledku pouziti vzniknout. Déti si
nesméji s ptistrojem hrat. Cisténi
a udrzbu nesméji provadét déti
bez dohledu.

Pfistroj pouZivejte pouze kompletné sesta-
veny.

Pristroj nikdy nepouzivejte bez ochranné
mfizky nebo s poskozenou ochrannou mfiz-
kou.

Nikdy nezakryvejte ochrannou mfizku ani ne-
blokujte kolo ventilatoru.

P¥istroj se nesmi provozovat v mistnostech,
ve kterych se pouzivaji nebo skladuji zapalné
latky (rozpoustédla atd.) nebo plyny.

Pristroj nepouzivejte v blizkosti otevieného
ohné nebo doutnajiciho popela.

P¥istroj nepouzivejte bez dozoru.

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2 1 Popis pristroje (obr. 1-2)
Drzadlo pro pfenéseni
Ovladaci panel

Hlava ventilatoru
RozpraSovaci trysky
MFizka nasavani vzduchu
Pfihradka na akumulator
Kryt pfihradky na akumulator
Aretacni Sroub

Noha

10 Saci hadice

10a. Filtr

11. Hadice

11a. Pfipojovaci prvek

11b. Pfevleéna matice s filtrem

©XONDO AN~

2.2 Rozsah dodavky
Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé chybé-
jicich dilC se prosim obratte nejpozdéji béhem 5
pracovnich dn( od zakoupeni vyrobku pfi pred-
loZeni platného dokladu o koupi na nase servisni
stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj zakoupi-
li. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v servisnich
informacich na konci navodu.
Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upiny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfrepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.
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Nebezpedéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

Akumulatorovy ventilator
Originalni navod k provozu
Bezpecnostni pokyny

. Pouziti v souladu s uréenym
ucelem

Bez rozprasSovani vody, funguje tento pfistroj jako
akumulatorovy ventilator pro vnitfni i venkovni
pouziti.

S rozprasovanim vody funguije tento pfistroj jako
akumulatorovy zvihé¢ovaé vzduchu s chladicim
u€inkem pro vnitfni i venkovni pouZziti.

Pristroj se smi pouzivat pouze podle ucelu uréeni.
Jakékoli pouziti pfesahujici ramec tohoto uréeni
pfedstavuje pouZziti v rozporu s uréenym ucéelem.
Za z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni vSeho
druhu ruéi uzivatel / obsluhujici osoba, a nikoli
vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly
podle svého uéelu uréeni konstruovany pro Ziv-
nostenské, femeslnické nebo prdmyslové pouziti.
Nepfebirame proto zadné ru€eni, pokud je pfistroj
pouzivan v Zivnostenskych, femesinych nebo
pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢in-
nostech.

4. Technické udaje

Elektrické napajeni motoru: ................... 18Vd.c.
THida ochrany:........cccoeveereieeineeeeece IPX4
Rychlost vzduchu max.: ...30 km/h
Otacky ventilatoru max: ........c.ccceeeeeee. 2100 min™
Stupné ventilace: .......coceeveiiiiniere e 3
Pramér ventilatoru: ..........coceevvevcvvcnennenn 20cm
RozprasSovaci trysky: .........cccoerviiienienieenieens 2
Nastavitelny vykon €erpadla: .................. 2 stupné
Vykon €erpadla, stupen 1: .......cccccevniirieennn. 41/h
Vykon Cerpadla, stupen 2: .........ccccevivriieenenn. 51/h
Tlak vody na vstupu max: .......... 0,5 MPa (5 bart)
HMOtNOSt: oo 1,85 kg

Pozor!

Pristroj se dodava bez akumulator(i a bez nabi-
je¢ky a smi se pouzivat pouze s Li-lon akumulato-
ry série Power X-Change!

Li-lon akumulatory série Power X-Change se
sméji nabijet pouze pomoci nabijecky Power
X-Charger.

5. Pfed uvedenim do provozu

Opatrné! Chrante kontakty akumulatoru pred
vlhkosti.

5.1 Vlozeni akumulatoru (obr. 3)

Oteviete kryt pfihradky na akumulator (pol. 7) a
zasurite akumulator do uchyceni. Jakmile je aku-
mulator kompletné zasunuty, slysitelné zacvakne.
Kryt pfihradky na akumulator je samozaviraci a
béhem provozu musi zlistat zavieny.

5.2 Vyjmuti akumulatoru (obr. 3)

Oteviete kryt pfihradky na akumulator (pol. 7),
stisknéte zapadkoveé tlacitko akumulatoru (pol. b)
a vytahnéte ho z pfistroje.

5.3 Nabijeni LI akumulatorového ¢lanku (obr.
3/4)

1. Akumulatorovy ¢lanek (a) vytahnéte z otvoru
na akumulator, pfi tom stlaéte postranni za-
padkové tlacitko (b) smérem dold.

2. Porovnejte, zda sitové napéti uvedené na
typovém §titku souhlasi se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijeCky do zasuvky. Zelena LED zaéne bli-
kat.

3. Zastréte akumulator do nabijecky (c).

V bodé ,Indikace nabijecky” naleznete tabulku s
vysvétlivkami k LED indikacim na nabijecce.

5.4 Indikace kapacity akumulatoru (obr. 5)
Stisknéte spina¢ indikace kapacity akumulatoru
(e). Indikace kapacity akumulatoru (d) signalizuje
stav nabiti pomoci 3 LED kontrolek.

VSsechny 3 LED kontrolky sviti:
Akumulétor je piné nabity.

2 nebo 1 LED kontrolka sviti
Akumulator disponuje dostateénym zbytkovym
nabitim.
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1 LED kontrolka blika:
Akumulétor je prazdny, akumulator znovu nabijte.

Vsechny LED kontrolky blikaiji:

Teplota akumulatoru poklesla pod pfipustnou
mez. Odpojte akumulator od pfistroje, nechte
akumulator odpogivat jeden den pfi pokojové tep-
loté. Pokud se chyba objevi znovu, doslo k hlubo-
kému vybiti akumulatoru, ¢imz se stal defektnim.
Vyjméte akumulator z pfistroje. Defektni akumula-
tor se jiz nesmi pouzivat, resp. nabijet.

Pokud by nabijeni akumulatorového €lanku neby-
lo mozné, zkontrolujte:
zda je v zasuvce sitové napéti,
zda je bezvadny kontakt na nabijecich kon-
taktech nabijecky.

Pokud stéle neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

nabijecku

a akumulatorovy ¢lanek
poslali na adresu naSeho zakaznického servisu.

Pokud jde o bezpeéné odeslani, kontaktujte
nasi zadkaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pfistroj poridili.

Dbeijte pfi zaslani nebo likvidaci akumula-
toru, resp. akumulatorového pristroje, na
to, aby dily byly zabaleny jednotlivé v plas-
tovych saccich, aby se zabranilo zkrat(im a
vzniku pozaru!

V zajmu dlouhé zZivotnosti akumulatorového &lan-
ku byste méli vzdy dbat na jeho v€asné nabiti.

To je v kazdém pfipadé tieba tehdy, kdyz zjistite,
Ze vykon pfistroje klesa. Akumulatorovy ¢lanek
nikdy kompletné nevybijejte. Toto vede k defektu
akumulatoru!

6. Obsluha

6.1 Za-/vypinac (obr. 6)

Na ovladacim panelu (obr. 1/ pol. 2) jsou k dis-
pozici tlagitka pro zapnuti/vypnuti (2a), stuper
ventilace (2b) a vykon ¢erpadla (2c), plus odpo-
vidajici LED indikace pro zvolené nastaveni od
minimalniho (sviti 1 LED kontrolka) po maximalni
(sviti v8echny LED kontrolky).

Zapnuti:
Stisknéte za-/vypina¢ (2a).

stupen.

Vypnuti:
Znovu stisknéte za-/vypinac (2a).

6.2 Nastaveni stupii ventilace (obr. 6)
Stupen ventilace Ize ve 3 stupnich individual-
né prizplsobit pfislusné situaci.
Akumulatorovy ventilator se vzdy zapina na
nejnizsi stupen.

Stisknutim tladitka (2b) zménite stuper ven-
tilace.

6.3 Nastaveni sklonu hlavy ventilatoru
Otevrete bocni aretaéni Sroub (obr. 1/ pol. 8),
nastavte sklon hlavy ventilatoru a areta¢ni Sroub
opét utahnéte.

6.4 Pouziti jako akumulatorovy ventilator
Ventilator umistéte na rovny a stabilni povrch a
provozujte jej podle bod(i 6.1-6.3.

6.5 Pouziti jako zvlhéovaé vzduchu s chladi-
cim uéinkem

Varovani! Do prostiedi se uvolriuje vihkost - rizi-

ko uklouznuti.

Varovani — nebezpe¢i vybuchu! Nerozstfikujte

Z2adné hoflavé kapaliny.

Pokyny:
Pouze pro venkovni pouZziti!
Pristroj pfed pouzitim jako zvlhéova¢ vzduch
vyCistéte.
Pouzivejte istou Cerstvou vodu!
Prichod vody rozpraSovacimi tryskami m(ize
trvat nékolik sekund.

6.5.1 Pouziti s kbelikem na vodu

Varovani! UdrzZujte déti mimo dosah kbeliku s
vodou. Mohly by spadnout do kbeliku a utopit se, i
kdyz je napInén jen po nizkou hladinu.

Pokyny:

a) Kbeliky na vodu nebo podobné nadoby mo-
hou mit vnéjsi primér maximalné 30,5 cm.
Nevybirejte pfili§ maly kbelik, aby na ném
ventilator stabilné sedél.

Pred pouzitim kbelik dikladné vycistéte, aby
se do pfistroje nedostaly necistoty a neucpaly
trysky.

Pouzivejte pouze studenou &erstvou vodu a
po pouziti, nejpozdéji po tfech dnech, vylijte
zbytky vody (pouZijte ji k zalévani).

c)

-62 -



Naplrite vhodny kbelik studenou Eerstvou
vodou.

Kbelik postavte na rovny a stabilni povrch.
Obr. 2: Odstrarite saci hadici (pol. 10) se sa-
cim filtrem (pol. 10a) ze spodni strany nohy
ventilatoru a ponotte ji do kbeliku. Dbejte na
to, abyste saci hadici nezlomili.

Ventilator umistéte na kbelik.

VloZzte akumulator (viz bod 5.1).

Zapnéte ventilator a nastavte jej podle svych
pozadavk (viz body 6.1-6.3).

Stisknéte tlacitko (obr. 6 / pol. 2c) a zapnéte
Cerpadlo rozpraSovace.

Chcete-li zménit mnozstvi rozpraSované vody,
stisknéte znovu tlacitko (obr. 6 / pol. 2c).
Chcete-li ¢erpadlo rozprasovace vypnout,
stisknéte znovu tlacitko (obr. 6 / pol. 2c).

6.5.1.1 Po pouziti

1.

Z kbeliku odstrarite saci hadici se sacim fil-
trem. Cerpadilo a ventilator nechte zapnuté,
dokud nepfestane unikat Zadna rozprasovana
voda.

Pristroj vypnéte (obr. 6 / pol. 2a). Vyjméte aku-
mulator.

Pfipevnéte saci hadici se sacim filtrem na
spodni stranu nohy ventilatoru.

6.5.2 Pouziti s pfivodem vody
Pokyny:

a)

b)

Hadice (obr. 2/ pol. 11) pro pfivod vody je
vybavena pfipojovacim prvkem (obr. 2 / pol.
11a) pro hadicové spojovaci systémy.

Nesmi byt pfekro¢en maximaini tlak vody (viz
technické udaje).

Po otevieni pfivodu vody je voda rozpraSova-
na tryskami.

Hadici nelamejte.

Odstrarite hadici s pfipojovacim prvkem (obr.
2/ pol 11) ze spodni strany ventilatoru. Pfipoj-
te hadicovou spojku pfivodni hadice (min. @
1/2“/ cca 13 mm) k pfipojovacimu prvku (obr.
2/pol. 11a).

VloZzte akumulator (viz bod 5.1).

Zapnéte ventilator a nastavte jej podle svych
pozadavku (viz body 6.1-6.3).

Otevrete pfivod vody. Voda je rozpraSovana
tryskami.

6.5.2.1 Po pouziti

1.
2.
3.

Zcela uzavfete pfivod vody a pfistroj vypnéte.
Odpoijte pfivodni hadici.

Z hadice s pfipojovacim prvkem nechte vyté-
ct zbytek vody.

4.

5.

Hadici s pfipojovacim prvkem pfipevnéte na
spodni strané nohy ventilatoru.

Kratce zapnéte ventilator a Eerpadlo (viz bod
6.5.1), aby se vyprazdnily trysky rozpra$o-
vace (obr. 1/ pol. 4). Pristroj vypnéte (obr. 6 /
pol. 2a), jakmile pfestane unikat rozprasova-
na voda.

Vyjméte akumulator.

7. Cisténi, udrzba a objednani

nahradnich dild

Nebezpeéi!
Pfed v8emi Cisticimi pracemi vyjméte akumulator.

7.1 Cisténi

Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak
jen to je mozné. Otrete pfistroj ¢istym hadrem
nebo ho profouknéte stlaéenym vzduchem pfi
nizkém tlaku.

Doporuéujeme pfimo po kazdém pouZziti pfi-
stroj vycistit.

Pristroj pravidelné Cistéte vihkym hadfikem.
Nepouzivejte Cistici prostfedky nebo rozpou-
Stédla; tyto by mohly narusit plastové dily
pfistroje. Dbejte na to, aby se do pfistroje
nedostala voda. Vniknuti vody do elektrického
pfistroje zvySuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

7.2 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nenalézaji zadné dalsi dily vy-
Zaduijici adrzbu.

7.2.1 Cisténi trysky

Vodni kdmen a jina cizi télesa v tryskach nebo na
nich zhor&uji ucinek rozpraSovani. Moznymi na-
sledky jsou kapani nebo netésnosti. Trysky Cistéte
pouze v pfipadé potfeby nasledujicim zplsobem
(nevyfukujte je usty):

1.
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Pomoci klesti zcela vySroubuijte trysky (obr.

1/ pol. 4) otd¢enim proti sméru hodinovych
rucicek.

V pfipadé usazenin vodniho kamene je nej-
lepSi umistit trysky na nékolik minut do roz-
toku na odstrariovani vodniho kamene (napf.
vodného roztoku kyseliny citronové), dokud
se usazeniny nerozpusti.

Davejte také pozor na cizi predméty, které se
usazuji na zadni strané trysky.

Oplachnéte trysku Cistou vodou.

Nechte trysku uschnout. Poté ji pfiSroubuijte



zpét na pfistro;.

7.2.2 Cisténi saciho filtru

Pravidelné kontrolujte saci filtr (obr. 2 / pol. 10a),
zda se na ném netvofi usazeniny. V pfipadé po-
tfeby oCistéte vnéjsi ¢ast kartackem pod tekouci
Cistou vodou. V pfipadé vyskytu vodniho kamene
pouzijte roztok na odstranéni vodniho kamene
(napf. roztok kyseliny citronové s vodou). Jakmile
se usazeniny uvolni, proplachnéte saci filtr €istou
vodou.

7.2.3 Cisténi pripojovaciho prvku pro hadico-
vé spojovaci systémy

Pravidelné kontrolujte pfipojovaci prvek (obr. 2

/ pol. 11a) pro hadicové spojovaci systémy. Na

pratokovém otvoru a na filtru v pfevle¢né matici

(obr. 2/ pol. 11b) se mlze usazovat vodni kdmen.

Ten Ize odstranit pouzitim odvéapriovaciho roztoku

(napf. vodného roztoku kyseliny citronové). Poté

oplachnéte pfipojovaci prvek a filtr istou vodou.

7.3 Objednavani nahradnich dili:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo vyrobku

Identifika¢ni €islo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com.

8. Likvidace a recyklace

Tento pfistroj je ulozen v obalu, aby se zabranilo
jeho poskozeni pfi pfepravé. Tento obal je druhot-
na surovina, takze se da pouzit opakované nebo
ho mlzete odevzdat k recyklaci. Pfistroj a jeho
pfislusenstvi jsou vyrobeny z riiznych materiald,
napt. z kovl a plast(. Defektni pfistroje nepatfi do
domovniho odpadu. Pfistroj by mél byt odevzdan
k odborné likvidaci na pfislusném sbérném misté.
Pokud Zadné takové sbérné misto neznate, infor-
mujte se na obecnim uradé.

9. Skladovani

Vytahnéte akumulator(y). Skladuijte pfistroj a jeho
pfisluSenstvi na tmavém, suchém a nezamrza-
jicim misté, mimo dosah déti. Optimalni teplota
skladovani lezi mezi 5 a 30 °C. Elektricky pfistroj
uchovavejte v originalnim baleni.

P¥i delSim skladovéani vyjméte z pfistroje akumu-
lator.
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10. Plan vyhledavani poruch

Provozni porucha

PFi¢ina

Odstranéni

Pfistroj nefunguije.

a) Akumulator neni nabity.
b) Nespravné zasunuty akumu-
lator.

a) Pouzijte nabity akumulator.

b) Znovu vlozte akumulator.

Voda se nerozprasuje nebo se
nerozprasuje dostateéné.

a) V saci hadici neni voda.

b) Ucpané trysky ventilatoru.

a) Zkontrolujte pfivod vody
(napf. kohoutek, hadici,
hadicovy pfipojovaci prvek,
¢erpadlo, saci filtr).

b) Vycistéte rozprasovaci trysky
(viz ¢ast 7.2.1).
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11. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatieni

Provozni pohotovost

Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.

Nabijeni

Nabije€ka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud liSit od uvedenych dob nabijeni.

Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)
Poté se az do uplného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabijec¢ce o cca 15 minut déle.

Opatieni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.
PFizplisobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpeénostnich divodu nabijen pomaleji a potre-
buje vice ¢asu. To mGze mit nasleduijici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatieni:

Pockeijte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator muze byt i pfesto dale
nabijen.

Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.

Opatreni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Porucha teploty

Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).

Opatieni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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Likvidace

)¢

_ Li-lon
Elektronafadi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kv(li svému potencialné ne-
bezpecnému obsahu poskodit Zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve v8ech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro v8echny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotrebitelné dily* Akumulator, saci filtr, rozpraSovaci tryska
Spotiebni material/spotfebni dily*
Chybéjici dily
* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!
V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance

www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

VSimli jste si né€eho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?
Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat pris-
luéné bezpecnostné opatrenia, aby bolo mozné
zabranit pripadnym zraneniam a vecnym $kodam.
Preto si starostlivo precitajte tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nasledne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii
potrebné informacie. V pripade, Ze budete pristroj
poziciavat tretim osobam, odovzdajte im spolu s
pristrojom tento navod na obsluhu/bezpeénostné
pokyny. Nepreberame Ziadne ru¢enie za nehody
ani Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim tohto navo-
du na obsluhu a bezpeénostnych pokynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov (pozri obra-

2ok 7)

1. Nebezpecenstvo! - Aby ste znizili riziko
poranenia, precitajte si ndvod na obsluhu.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v priloze-
nom zoSitku!

Varovanie!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy,
pokyny, zobrazenia a technické udaje, ktory-
mi je tento elektricky nastroj vybaveny. Zane-
dbanie dodrziavania nasledujucich pokynov moze
sposobit Uraz elektrickym pradom, vznik poZiaru
a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce pouzitie.

Tento pristroj smie byt pouzivany
detmi vo veku 8 rokov a starSimi,
ako aj osobami so znizenymi
psychickymi, senzorickymi ale-
bo mentalnymi schopnostami
alebo nedostatkami skusenosti
a vedomosti, pokial budu pod
dohlfadom alebo budu poucéené
ohladne bezpecného pouziva-
nia pristroja a o prislusnych z
toho plynucich rizikach. Deti sa
nesmu s pristrojom hrat. Ciste-
nie a uzivatel'sku udrzbu nesmu

vykonavat deti, pokial nie su pod
dozorom.

Pristroj pouzivajte len v kompletne zmontova-
nom stave.

Pristroj nikdy nepouZzivajte bez ochrannej
mriezky alebo s poSkodenou ochrannou
mriezkou.

Nikdy nezakryvajte ochrannu mriezku ani
neblokujte koleso ventilatora.

Pristroj sa nesmie prevadzkovat v priesto-
roch, v ktorych sa pouzivaju alebo skladuju
horlavé latky (napr. rozpustadla apod.) alebo
plyny.

Pristroj nepouzivajte v blizkosti otvoreného
ohna alebo tlejuceho popola.

Pristroj nepouzivajte bez dozoru.

2. Popis pristroja a rozsah dodavky

2 1 Popis pristroja (obr. 1 - 2)
Nosna rukovat

Ovladaci panel

Hlava ventilatora
RozpraSovacie dyzy
Mriezka nasavania vzduchu
Priec¢inok na akumulator
Veko prie€inka na akumulator
Aretacna skrutka

Stojan

10 Nasavacia hadica

10a. Filter

11. Hadica

11a. Pripojny diel

11b. Prevle¢na matica s filtrom

©XONDOTAWND =

2.2 Rozsah dodavky
Skontrolujte, prosim, kompletnost vyrobku na
z&klade uvedeného rozsahu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa obratte najneskér do 5 pra-
covnych dni od zakupenia vyrobku s predlozenim
platného dokladu o kupe na nase servisné stre-
disko alebo na obchod, v ktorom ste pristroj zaku-
pili. Zohl'adnite tabulku s uvedenymi zarukami v
servisnych informéaciach na konci navodu.
Otvorte obal a pristroj opatrne vyberte von z
obalu.
Odstrarite obalovy material, ako aj obalové/
prepravné poistky (ak su pritomné).
Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a dielov prisluSenstva pocas prepravy.
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Podl'a moznosti uschovajte obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpecéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehlitnutia a udusenia!

Akumulatorovy ventilator
Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné pokyny

3. Pouzivanie v sulade s uréenym
ucelom

Bez rozpradovania vody je pristroj akumulatoro-
vym ventilatorom na domace pouZzitie v interiéri a
exteriéri.

S rozprasovanim vody ide o akumulatorovy zvlh-
¢oval vzduchu na domace pouZitie v exteriéri.

Pristroj smie byt pouzity len na ten Ucel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné pouZzitie nad tento réa-
mec sa povazuje za pouzitie v rozpore s u¢elom
pouzitia. Za Skody alebo zranenia akéhokolvek
druhu spdsobené nespravnym pouzivanim ruci
pouzivatel/obsluhujica osoba a nie vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, ze nase
pristroje neboli svojim uréenim konstruované na
profesionalne, remeselnicke ani priemyselné pou-
zitie. Nepreberame Ziadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, remesel-
nickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj
na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Napajanie motora napatim: .................. 18Vd.c.
Druh ochrany: .........cccoeveiiiiniciiiccieeeee IPX4
Max. rychlost vzduchu: ..........cccevenee 30 km/h
Max. rychlost ventilatora: ................... 2100 min™
Stupne duchadla:.......ccccceeieerieniieiieeee e 3
Priemer ventilatora: ..........cccoooveniiiniinenns 20cm
RozprasSovacie dyzy: ........cccoovreeiiinieinienieene 2
Nastavitelny vykon Cerpadla: ............. 2-nasobne
Vykon €erpadla stupen 1: ........ccoccvevniiiiieeenn. 41/h
Vykon Cerpadla stupen 2: .........ccccceeviervieeenn. 51/h

Max. privodny tlak vody: .............. 0,5 MPa (5 bar)

HMOtNOSE: ..., 1,85 kg

Pozor!

Naradie sa dodava bez akumulatorov a bez na-
bijacky a smie sa pouzivat len s litium-iénovymi
akumulatormi série Power X-Change!

Litium-iénové akumulatory série Power X-Change
sa smu nabijat iba nabijackou Power X-Charger.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Upozornenie! Kontakty akumulatora udrziavajte
mimo dosahu vihkosti.

5.1 Nasadenie akumulatora (obr. 3)

Otvorte veko prie€inka na akumulator (poz. 7)

a akumulator zasurite do uloZenia akumulatora.
Hned' ako je akumulator kompletne zasunuty,
pocutel'ne sa zaisti. Veko prie€inku na akumulator
je samozatvaracie a poc¢as prevadzky musi zostat
zatvorené.

5.2 Odstranenie akumulatora (obr. 3)
Otvorte veko prie€inka na akumulator (poz. 7),
stlacte aretaéné tladidlo (poz. b) akumulatora a
akumulator vytiahnite z pristroja.

5.3 Nabijanie LI akumulatora (obr. 3/4)

1. Akumulator (a) vytiahnite z ulozenia akumu-
latora, pritom stlacte areta¢né tlagidlo (b)
smerom nadol.

2. Porovnaijte, ¢i sa sietové napatie, uvedené na
typovom $titku, zhoduje s napatim vasej elek-
trickej siete. Zastrcku sietovej Snury nabijacky
zastréte do zasuvky. Zelena kontrolka LED
zacne blikat.

3. Nasurite akumulator na nabijacku (c).

V bode ,Signalizacia nabijacky” najdete tabulku
s vyznamom signalizacie kontroliek LED na na-
bijacke.

5.4 Ukazovatel kapacity akumulatora (obr. 5)
Zatlacte na vypinag pre zobrazenie kapacity aku-
mulatora (e). Zobrazenie kapacity akumulatora (d)
signalizuje stav nabitia akumulatora pomocou 3
kontroliek LED.

VSetky 3 LED kontrolky svietia:
Akumulator je Uplne nabity.



Svietia 2 alebo 1 kontrolka LED
Akumulator ma dostatoéné zvySkové nabitie.

1 kontrolka LED blika:
Akumulator je vybity, nabite akumulator.

Vsetky kontrolky LED blikaju:

PoZadovana teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden den lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
vyskytne znova, potom bol akumulator hiboko vy-
bity a je chybny. Akumulator odoberte z pristroja.
Chybny akumulator sa uz nesmie pouzivat, resp.
nabijat.

Ak nie je mozné akumulator nabit, skontrolujte,
¢i je v zasuvke pritomné napatie,
¢i je na nabijacich kontaktoch nabijacky pri-
tomny bezchybny kontakt.

Ak by sa napriek tomu akumulator stale nedal
nabit, odoslite, prosim,

nabijacku

a akumulator
do nasho zékaznickeho servisu.

Kvoli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste pri-
stroj zakupili.

Pri odosielani alebo likvidacii akumulatorov,
resp. akumulatorového pristroja dbajte na
to, aby boli tieto zabalené jednotlivo v ume-
lohmotnych vreckach na zabranenie skratom
a vzniku poziaru!

V zaujme dlhej zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o v€asné opatovné nabitie akumula-
tora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy, ked
zistite, Ze sa vykon pristroja zaéne znizovat. Aku-
mulator nikdy Uplne nevybijajte. M6Ze tym dojst k
poskodeniu akumulatora!

6. Obsluha

6.1 Zapnutie/vypnutie (obr. 6)

Na ovladacom paneli (obr. 1/poz. 2) sa nacha-
dzaju tlacidla pre zapnutie/vypnutie (2a), stupen
duchadla (2b) a vykon Eerpadla (2c), ako aj pris-
lusné LED zobrazenie min. (svieti 1 LED) — max.
(svietia v8etky LED) pre prave zvolené nastave-
nie.

Zapnutie:
Stlacte vypina¢ zap/vyp (2a).
Akumulatorovy ventilator sa pritom zapne na
najnizsom stupni.

Vypnutie:
Opatovne zatlacte na spina¢ ZAP/VYP (2a)

6.2 Nastavenie stupna duchadla (obr. 6)
Stupen duchadla sa méze v 3 stuprfioch indi-
vidualne prispdsobit prislusnej situacii.
Akumulatorovy ventilator sa zapina vzdy na
najnizsom stupni.

Stlacte tlacidlo (2b) na zmenu stupna du-
chadla.

6.3 Nastavenie sklonu hlavy ventilatora
Uvolnite boénu areta¢nu skrutku (obr. 1/ poz.
8), nastavte sklon hlavy ventilatora a opat pevne
utiahnite aretanu skrutku.

6.4 Pouzitie ako akumulatorovy ventilator
Ventilator postavte na rovnu a stabilnu plochu a
prevadzkuijte ho podla odsekov 6.1 - 6.3.

6.5 Pouzitie ako zvihéovaé vzduchu s chla-
diacim efektom

Varovanie! Vihkost sa odovzdava do okolia - ne-

bezpedenstvo poSmyknutia.

Vystraha - nebezpeéenstvo vybuchu! Neroz-

prasujte horl'avé kvapaliny.

Upozornenia:
Iba do exteriéru!
Pred pouzitim ako zvih¢ova¢ vzduchu sa
musi pristroj vycistit.
Pouzivajte &istu ¢erstvu vodu!
Méze trvat niekolko sekind, kym sa voda
dostane k rozpraSovacim dyzam.

6.5.1 Pouzitie s vedrom na vodu

Varovanie! Deti udrziavajte mimo vedra na vodu.
Mohli by spadnut do vedra a aj pri nepatrnej vys-
ke vody by sa mohli utopit.

Upozornenia:

a) Vedro na vodu alebo podobné nadoby smu
mat vonkaj$i priemer max. 30,5 cm. Nezvolte
prili§ malé vedro na vodu, aby na iom sedel
ventilator stabilne.

Pred pouzitim dékladne vy¢istite vedro na
vodu, aby sa Ziadna nedistota nedostala do
pristroja a aby sa neupchali dyzy.

Pouzivajte iba studenu &erstvu vodu a po po-
uziti, najneskor viak po troch drioch, vylejte

c)
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zvy3nu vodu (pouZzite ju na zalievanie).

1. Do vhodného vedra naplrite studenu erstvu
vodu.

2. Vedro polozte na pevnu a rovnu plochu.

3. Obr. 2: Nasavaciu hadicu (poz. 10) s nasa-
vacim filtrom (poz. 10a) odoberte zo spodne;j
strany stojana a ponorte ju do vedra. Dbajte
pritom na to, aby ste nasavaciu hadicu neza-
lomili.

4. Ventilator postavte na vedro.

Nasadte akumulator (pozri bod 5.1).

Nasad'te ventilator a nastavte ho podla va-

Sich potrieb (pozri bod 6.1 — 6.3).

7. Stlacte tlacgidlo (obr. 6 / poz. 2¢) a zapnite Cer-
padlo rozpraSovaca.

8. Este raz stlacte tladidlo (obr. 6 / poz. 2c) na
zmenu rozpraSovaného mnozstva.

9. Na vypnutie ¢erpadla rozpraSovaca opatovne
stlacte tlac¢idlo (obr. 6 / poz. 2c).

o o

6.5.1.1 Po pouziti

1. Nasavaciu hadicu s nasavacim filtrom od-
strarite z vedra. Cerpadlo a ventiltor este
nechajte zapnuté, kym neprestane unikat
rozpradovana voda.

2. Vypnite pristroj (obr. 6 / poz. 2a). Vyberte aku-
mulator.

3. Nasavaciu hadicu s nasavacim filtrom opéat
upevnite na spodnu stranu stojana.

6.5.2 Pouzitie s privodom vody

Upozornenia:

a) Hadica (obr.2/poz. 11) pre privod vody je
vybavena pripojnym dielom (obr. 2 / poz. 11a)
pre systémy na spajanie hadic.

b) Maximalny tlak vody (pozri technické udaje)
sa nesmie prekrocit.

c) Ked sa otvori privod vody, rozpraSuje sa tato
prostrednictvom dyz.

d) Hadicu nezalomte.

1. Hadicu s pripojnym dielom (obr. 2/ poz. 11)
odoberte zo spodnej strany ventilatora. Hadi-
covu spojku privodnej hadice (min. @ 1/2“/cca
13 mm) nasurite na pripojny diel pre privod
vody (obr. 2/ poz. 11a).

2. Nasad'te akumulator (pozri bod 5.1).

3. Nasadte ventilator a nastavte ho podla va-
Sich potrieb (pozri bod 6.1 — 6.3).

4. Otvorte privod vody. Voda sa rozprasuje pro-
strednictvom dyz.

6.5.2.1 Po pouziti

1. Privod vody kompletne zatvorte a pristroj vyp-
nite.

2. Odstrarite privodnu hadicu.

3. Zvy3nu vodu nechajte vytiect z hadice s pri-
pojnym dielom.

4. Hadicu s pripojnym dielom opét upevnite na
spodnu stranu stojana.

5. Na kratku dobu zapnite ventilator a ¢erpadlo
(pozri bod 6.5.1) na odvodnenie rozpraSova-
cich dyz (obr. 1/ poz. 4). Pristroj vypnite (obr.
6/ poz. 2a), hned ako prestane unikat rozpra-
Sovana voda.

6. Vyberte akumulator.

7. Cistenie, Gdrzba a objednavanie
nahradnych dielov

Nebezpeéenstvo!
Pred v§etkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite akumulator.

7.1 Cistenie
Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchoveé
otvory a kryt motora vzdy v €istom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vycistite vyfukanim stlaéenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Odporucame, aby ste pristroj Cistili priamo po
kazdom pouziti.
Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky. Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistia-
ce prostriedky ani riedidla; tieto prostriedky by
mohli napadnut plastové diely pristroja. Dbaj-
te na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvysSuije riziko Urazu elektrickym prudom.

7.2 Udrzba
Vo vnutri naradia sa nenachadzaju ziadne dalSie
diely, vyzadujuce udrzbu.

7.2.1 Cistenie dyzy

Vodny kamen a iné cudzie telesa vo vnutri dyz

alebo na nich negativne ovplyviuju rozptyl. Moz-

nymi nasledkami su tvorenie kvapiek alebo ne-

tesnosti. Dyzy Cistite iba v pripade potreby takto

(nevyfukujte ich ustami):

1. Dyzy (obr. 1/ poz. 4) kompletne vyskrutkujte
klieStami proti smeru hodinovych rugigiek.

2. 'V pripade usadenin vodného kamerfia vlozte
dyzy na niekolko minut do roztoku na odstra-
flovanie vodného kamena (napr. do vodného



roztoku kyseliny citronovej), kym sa usadeni-
ny nerozpustia.

3. Davajte pozor na cudzie telesa, ktoré sa usa-
dzuju na zadnej strane dyzy.

4. Dyzu opléchnite istou vodou.

5. Dyzu nechajte vyschnut. Nasledne ju opéat
naskrutkujte na pristroj.

7.2.2 Cistenie nasavacieho filtra

Nasavaci filter (obr. 2 / poz. 10a) pravidelne kon-
trolujte na pritomnost usadenin. V pripade potre-
by ho zvonku odistite kefkou pod te¢ucou vodou.
Pri usadeninach vodného kamena pouzite roztok
na odstrafiovanie vodného kameria (napr. vodny
roztok kyseliny citrénovej). Nasavaci filter oplach-
nite ¢istou vodou, hned’ ako sa uvol'nia usadeniny.

7.2.3 Cistenie pripojného dielu pre systémy
na spajanie hadic
Pripojny diel (obr. 2 / poz. 11a) pre systémy na
spajanie hadic pravidelne kontrolujte. Na prietoko-
vom otvore, ako aj na filtri v prevleénej matici (obr.
2/ poz. 11b) sa méze usadzovat vodny kamen.
Tento je mozné odstranit pouzitim roztoku na od-
strafiovanie vodného kamena (napr. vodny roztok
kyseliny citréonovej). Pripojny diel a filter nasledne
opléachnite €istou vodou.

7.3 Objednavanie nahradnych dielov:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢islo pristroja

Identifikaéné Cislo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielca
Aktualne ceny a informacie najdete na
www.Einhell-Service.com

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale, aby sa zabranilo
poskodeniam pocas prepravy. Tento obal je su-
rovinou a preto je ho mozné znovu pouzit alebo
odovzdat do zberu na recyklaciu surovin. Pristroj
a jeho prisluSenstvo sa skladaju z réznych mate-
ridlov, ako su napr. kovy a plasty. Chybné pristroje
nepatria do domového odpadu. Pristroj by sa
mal odovzdat k odbornej likvidacii na prisluSnom
zbernom mieste. Pokial vdm nie je zname takéto
zberné miesto, informujte sa na miestnej samo-
sprave.

9. Skladovanie

Odoberte akumulator(y). Skladujte pristroj a jeho
prisluenstvo na tmavom, suchom a nezamfzaju-
com mieste mimo dosahu deti. Optimalna teplota
pre skladovanie je medzi 5 az 30 °C. Tento elek-
tricky pristroj skladuijte v originalnom obale.

Pri dlh§om skladovani vyberte akumulator z pri-
stroja.
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10. Plan na hladanie chyb

Prevadzkova porucha

Pri¢ina

Naprava

Pristroj nefunguije.

a) Akumulator nie je nabity
b) Akumulator nie je spravne
zasunuty

a) Pouzite nabity akumulator
b) Akumulator nanovo zasunte

Voda sa rozprasuje iba nedo-
stato¢ne

a) Ziadna voda v nasavacej ha-
dici

b) Dyzy rozpra$ovaca upchaté

a) Skontrolujte privod vody
(napr. vodovodny kohutik,
hadicu, pripojenie hadice,
¢erpadlo, nasavaci filter)

b) Vy¢istite rozprasovacie dyzy
(pozri odsek 7.2.1)
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11. Signalizacia nabija¢ky

Stav signalizacie

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatrenie

Pripravena k prevadzke

Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.

Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. Prislusné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu sku-
to¢né doby nabijania ¢iastocne odliSovat.

Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po Uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto uéelom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihie na nabi-
jacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.
Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpeénostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto méze mat nasledovné priciny:

- Akumulator sa vel'mi dlhu dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 der pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Likvidacia

)¢

_ Li-lon
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadul!

Len pre krajiny EU:

Podrla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podra jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podl'a europskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v stlade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné pros-
tredie a ludské zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpec¢nému obsahu.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné po-
Ziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Akumulator, nasavaci filter, rozprasovacia dyza
Spotrebny material / spotrebné diely*
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

VS8imli ste si nie¢o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van apparaten dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk letsel en schade te voorkomen. Lees
daarom deze gebruiksaanwijzing / veiligheidsin-
structies zorgvuldig door. Bewaar deze goed, zo-
dat u de informatie op elk moment kunt terugvin-
den. Mocht u dit apparaat aan andere personen
doorgeven, gelieve dan deze gebruiksaanwijzing/
veiligheidsinstructies mee te geven. Wij aanvaar-
den geen aansprakelijkheid voor ongevallen of
schade die te wijten zijn aan niet-naleving van
deze gebruiksaanwijzing en van de veiligheidsin-
structies.

Verklaring van de gebruikte symbolen (zie

afb. 7)

1. Gevaar! - Lees de gebruiksaanwijzing om de
kans op letsel te verminderen.

1. Veiligheidsinstructies

De geldende veiligheidsinstructies vindt u in het
meegeleverde boekje!

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrische gereedschap is voorzien.
Nalatigheid bij de inachtneming van de volgende
aanwijzingen kan een elektrische schok, brand
en/of ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor toekomstig gebruik.

Dit apparaat kan door kinderen
vanaf 8 jaar en ook door perso-
nen met verminderde lichame-
lijke, zintuiglijke of geestelijke
vaardigheden of een gebrek aan
ervaring en kennis worden ge-
bruikt, mits deze onder toezicht
staan of wat betreft het veilige
gebruik van het apparaat gein-
strueerd werden en begrijpen
welke gevaren van het apparaat
kunnen uitgaan. Kinderen mogen
niet met het apparaat spelen.

Reiniging en gebruikersonder-
houd mogen zonder toezicht
niet door kinderen worden uitge-
voerd.

Gebruik het apparaat alleen compleet ge-
monteerd.

Gebruik het apparaat nooit zonder, of met
een beschadigd, beschermrooster.

Bedek nooit het beschermrooster en blokkeer
nooit het ventilatorwiel.

Het apparaat mag niet worden gebruikt in
ruimtes waarin brandgevaarlijke stoffen (bijv.
oplosmiddelen enz.) of gassen ingezet of
bewaard worden.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van
open vuur of smeulende as.

Gebruik het apparaat niet zonder toezicht.

2. Beschrijving van het apparaat en
leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het apparaat (afb. 1 - 2)
Draaggreep
Bedieningsveld
Ventilatorkop
Vernevelingskoppen
Luchtinlaatrooster
Accuvak
Accuvakdeksel
Vastzetschroef

. Standaard

10. Aanzuigslang

10a. Filter

11. Slang

11a. Aansluitstuk

11b. Wartelmoer met filter

©XONDOTAWND =

2.2 Omvang van de levering
Controleer of het artikel compleet is aan de hand
van de beschreven omvang van de levering. In-
dien er onderdelen ontbreken, neem dan binnen
5 werkdagen na aankoop van het artikel contact
op met ons servicecenter of met het verkooppunt
waar u het apparaat hebt gekocht, en leg een
geldig bewijs van aankoop voor. Neem daarvoor
de garantietabel in de service-informatie aan het
einde van de gebruiksaanwijzing in acht.

Open de verpakking en haal het apparaat

voorzichtig eruit.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
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verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).

Controleer of de levering compleet is.
Controleer het apparaat en het toebehoren
op transportschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
einde van de garantieperiode.

Gevaar!

Het apparaat en het verpakkingsmateriaal
zijn geen speelgoed voor kinderen! Kinderen
mogen niet met plastic zakken, folie en kleine
onderdelen spelen! Er bestaat inslik- en ver-
stikkingsgevaar!

Accuventilator

Nederlandse vertaling van de originele ge-
bruiksaanwijzing

Veiligheidsinstructies

3. Doelmatig gebruik

Zonder waterverneveling is het apparaat een
accu-aangedreven ventilator voor huishoudelijk
gebruik, zowel binnen als buiten.

De watervernevelaar is een door een accu gevoe-
de luchtbevochtiger met verkoelend effect voor
particulier gebruik buitenshuis.

Het apparaat mag alleen doelmatig worden ge-
bruikt. Elk ander gebruik geldt als niet doelmatig.
Voor daaruit voortvloeiende schade of lichamelijk
letsel van welke aard dan ook is de gebruiker/be-
diener aansprakelijk, niet de fabrikant.

Wij wijzen erop dat onze apparaten niet gemaakt
zijn voor commercieel, professioneel of indus-
trieel gebruik. Wij geven geen garantie als het
apparaat in commerciéle, professionele of indus-
triéle bedrijven of bij soortgelijke activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Voeding Motor: ........cccoevvieeieeniieiiecee 18V d.c.
Beschermingsgraad:...........ccoceeveeiiiiiienieen. IPX4
Luchtsnelheid max.: .......cccccvveeeeeeeiccinnnnns 30 km/h
Ventilatorsnelheid max.: .....ccccccoeccvveeen 2100 min™!

Diameter van de ventilator

VernevelingSKoppen: ........ccoccveeerereeenieeeesnneeennes 2
Pompvermogen instelbaar: .................... 2-voudig
Pompcapaciteit stand 1: .........ccceeviiveiiienens 41/h
Pompcapaciteit stand 2: .........cccccoeeiiriiiieens 51/h
Watertoevoerdruk max.: .............. 0,5 MPa (5 bar)
Gewicht: ..o, 1,85 kg

Voorzichtig!

Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s en
zonder oplader, en mag alleen worden ingezet
met de li-ion accu’s uit de Power X-Change serie!

De li-ion accu’s uit de PowerX-Change serie mo-
gen alleen worden geladen met de PowerX-Char-
ger.

5. V6o6r inbedrijfstelling

Voorzichtig! Zorg dat de accucontacten niet
vochtig worden.

5.1 Accu plaatsen (afb. 3)

Open het accuvakdeksel (pos. 7) en schuif de
accu in de accuhouder. Zodra de accu helemaal
erin is geschoven, klikt hij hoorbaar vast. Het
deksel van het accuvak sluit automatisch en moet
tijldens het gebruik gesloten blijven.

5.2 Accu verwijderen (afb. 3)

Open het accuvakdeksel (pos. 7), druk op de
vergrendelingsknop (pos. b) van de accu en trek
deze uit het apparaat.

5.3 Laden van het lithium-accupack (afb. 3-4)
1. Trek het accupack (a) uit de handgreep en
druk daarbij de vergrendelingsknop (b) naar
beneden.

Kijk of de netspanning vermeld op het type-
plaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de op-
lader in het stopcontact. De groene led begint
te knipperen.

3. Schuif de accu op de oplader (c).
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Onder punt “Indicator oplader” vindt u een tabel
met de betekenissen van de led-indicator op de
oplader.

5.4 Accu-capaciteitsindicatie (afb. 5)

Druk op de schakelaar voor de accu-capaci-
teitsindicator (e). De accucapaciteitsindicator (d)
geeft het laadniveau van de accu aan met behulp
van 3 leds.

Alle 3 leds branden:
de accu is volledig opgeladen.

2 of 1 led(s) branden:
de accu heeft nog voldoende lading.

1 led knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle leds knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Haal de
accu uit het apparaat en laat hem een dag op
kamertemperatuur liggen. Als de fout opnieuw
optreedt, dan werd de accu diep ontladen en is
hij defect. Haal de accu uit het apparaat. Een de-
fecte accu mag niet meer gebruikt of opgeladen
worden.

Mocht het laden van het accupack niet mogelijk
zijn, controleer dan
of er spanning op het stopcontact staat.
of een foutloos contact aan de laadcontacten
van de oplader voorhanden is.

Als het laden van het accupack nog altijd niet mo-
gelijk is, dan verzoeken wij u

de oplader

en het accupack
naar onze klantenservice op te sturen.

Neem voor de juiste wijze van versturen con-
tact op met onze klantenservice of het ver-
kooppunt waar het apparaat werd gekocht.

Zorg er bij het vervoeren of weggooien van
oplaadbare accu’s of accu-apparaten voor
dat ze afzonderlijk in plastic zakken worden
verpakt om kortsluiting en brand te voorko-
men!

In het belang van een lange levensduur van het
accupack moet u ervoor zorgen dat het accupack
tijdig wordt opgeladen. Dit is in ieder geval nodig
als u merkt dat de prestaties van het apparaat
afnemen. Ontlaad het accupack nooit volledig. Dit

leidt tot een defect aan het accupack!

6. Bediening

6.1 Aan/Uit-schakelaar (afb. 6)

Op het bedieningspaneel (afb. 1/pos. 2) zitten
drukknoppen voor in-/uitschakelen (2a), ventila-
torstand (2b) en pompvermogen (2c), evenals de
LED-indicatie van min. (1 LED brandt) tot max.
(alle LED’s branden) voor de geselecteerde in-
stelling.

Inschakelen:
Druk op de Aan/Uit-schakelaar (2a).
De accu-ventilator wordt ingeschakeld op de
laagste stand.

Uitschakelen:
Druk opnieuw op de Aan/Uit-schakelaar (2a)

6.2 Ventilatorstand instellen (afb. 6)
De ventilator kan in 3 standen individueel
worden aangepast aan de situatie.
De accu-ventilator wordt altijd ingeschakeld
op de laagste stand.
Druk op de knop (2b) om de ventilatorstand
te wijzigen.

6.3 Hellingshoek ventilatorkop instellen

Draai de vastzetschroef aan de zijkant los (afb. 1/
pos. 8), stel de hellingshoek van de ventilatorkop
in en draai de vastzetschroef weer vast.

6.4 Gebruik als ventilator op accu

Zet de ventilator op een vlakke en stabiele onder-
grond en gebruik hem volgens de instructies in de
paragrafen 6.1 — 6.3.

6.5 Gebruik als luchtbevochtiger met koelef-
fect

Waarschuwing! Er komt vocht vrij in de omge-

ving — gevaar voor uitglijden.

Waarschuwing — explosiegevaar! Geen brand-

bare vloeistoffen versproeien.

Opmerkingen:
Alleen voor buiten!
Reinig het apparaat voordat u het als luchtbe-
vochtiger gebruikt.
Schoon verswatertank gebruiken!
Het kan enkele seconden duren voordat het
water de vernevelingskoppen bereikt.
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6.5.1 Gebruik in combinatie met wateremmer
Waarschuwing! Houd kinderen uit de buurt van
de emmer. Ze kunnen in de emmer vallen en zelfs
bij een laag waterpeil verdrinken.

Opmerkingen:

a)’ Wateremmers of soortgelijke bakken mogen
een buitendiameter van maximaal 30,5 cm
hebben. Kies geen te kleine emmer, zodat de
ventilator er stabiel op staat.

Maak de emmer voor gebruik grondig
schoon, zodat er geen vuil in het apparaat te-
rechtkomt en de vernevelingskoppen verstopt
raken.

Gebruik alleen koud, vers water en giet het
overgebleven water na gebruik, uiterlijk na
drie dagen, weg (gebruik het om planten wa-
ter te geven).

b)

1. Giet koud, vers water in een geschikte em-
mer.

2. Plaats de emmer op een glad en stabiele op-
pervlak.

3. Afb.2: Verwijder de aanzuigslang (pos. 10)
met het aanzuidfilter (pos. 10a) van de on-
derkant van de voet en dompel deze in de
emmer. Zorg ervoor dat de aanzuigslang niet
knikt.

4. Plaats nu de ventilator op de emmer.

Plaats de accu (zie paragraaf 5.1).

Zet de ventilator aan en stel hem in naar

wens (zie paragraaf 6.1 - 6.3).

7. Druk op de knop (afb. 6 / pos. 2¢) en schakel
de vernevelingspomp in.

8. Druk nogmaals op de knop (afb. 6 / pos. 2c)
om de vernevelingshoeveelheid aan te pas-
sen.

9. Om de vernevelingspomp uit te schakelen,
drukt u nogmaals op de knop (afb. 6 / pos.
2c).

oo

6.5.1.1 Na gebruik

1. Verwijder de aanzuigslang met het aan-
zuigdfilter uit de emmer. Laat de pomp en de
ventilator nog even aanstaan totdat er geen
verneveld water meer uitkomt.

2. Schakel het apparaat uit (afb. 6, pos. 2a). Ver-
wijder de accu.

3. Bevestig de aanzuigslang met het aanzuidfil-
ter weer aan de onderkant van de voet.

6.5.2 Gebruik met watertoevoermit Wasser-
zulauf

Opmerkingen:

a) De slang (afb. 2/ pos. 11) voor de watertoe-

voer is voorzien van een aansluitstuk (afb. 2 /

pos. 11a) voor slangkoppelingssystemen.

De maximale waterdruk (zie technische gege-

vens) mag niet worden overschreden.

Zodra de watertoevoer wordt geopend, wordt

het water door de vernevelingskoppen verne-

veld.

Knik de slang niet.

b)

c)

1. Verwijder de slang met aansluitstuk (afb. 2 /
pos. 11) aan de onderkant van de ventilator.
Bevestig de slangkoppeling van de toevoer-
slang (min. @ 1/2”/ ca. 13 mm) aan het aan-
sluitstuk (afb. 2/ pos. 11a).

2. Plaats de accu (zie paragraaf 5.1).

3. Zetde ventilator aan en stel hem in naar
wens (zie paragraaf 6.1 —6.3).

4. Open de watertoevoer. Het water wordt door
de vernevelingskoppen verneveld.

6.5.2.1 Na gebruik

1. Sluit de watertoevoer volledig af en schakel
het apparaat uit.

2. Verwijder de toevoerslang.

3. Laat het resterende water uit de slang met
aansluitstuk weglopen.

4. Bevestig de slang met het aanzuigstuk weer
aan de onderkant van de voet.

5. Schakel de ventilator en de pomp kort in (zie
paragraaf 6.5.1) om de vernevelingskoppen
(afb. 1/ pos. 4) leeg te laten lopen. Schakel
het apparaat uit (afb. 6 / pos. 2a) zodra er
geen verneveld water meer uitkomt.

6. Verwijder de accu.

. Reiniging, onderhoud en
bestelling van onderdelen

Gevaar!
Trek véor alle reinigingswerkzaamheden de accu
eruit.

7.1 Reiniging
Houd de bescherminrichtingen, de ventilatie-
spleten en de motorbehuizing zoveel mogelijk
vrij van stof en vuil. Veeg het apparaat met
een schone doek af of blaas het met pers-
lucht bij lage druk schoon.
Wij raden aan om het apparaat direct na elk
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gebruik te reinigen.

Maak het apparaat regelmatig schoon met
een vochtige doek. Gebruik geen reinigings-
of oplosmiddelen; deze zouden de kunststof
componenten van het apparaat kunnen aan-
tasten. Let er goed op dat er geen water in
het apparaat kan dringen. Binnendringen van
water in een elektrisch apparaat verhoogt het
risico op een elektrische schok.

7.2 Onderhoud
In het apparaat bevinden zich geen andere te on-
derhouden onderdelen.

7.2.1 Vernevelingskoppen reinigen
Kalk en andere vreemde deeltjes in of op de
vernevelingskoppen hebben een negatieve in-
vloed op de verstuiving. Mogelijke gevolgen zijn
druppelvorming of lekkages. Reinig de verneve-
lingskoppen alleen indien nodig op de volgende
manier (niet met de mond schoonblazen):

1. Draai de vernevelingskoppen (afb. 1/ pos. 4)
met een tang volledig linksom los.

2. Bij kalkaanslag kunt u de vernevelingskoppen
het beste enkele minuten in een ontkalkings-
middel (bijvoorbeeld een oplossing van ci-
troenzuur in water) leggen, totdat de aanslag
is losgekomen.

3. Let ook op vreemde elementen die zich aan
de achterkant van de vernevelingskoppen
ophopen.

4. Spoel de vernevelingskoppen af met schoon
water.

5. Laat de vernevelingskoppen drogen. Schroef
ze vervolgens weer op het apparaat.

7.2.2 Aanzuidfilter reinigen

Controleer het aanzuigfilter (afb. 2 / pos. 10a) re-
gelmatig op aanslag. Reinig de buitenkant indien
nodig met een borstel onder stromend schoon
water. Bij kalkaanslag gebruikt u een ontkal-
kingsmiddel (bijvoorbeeld een oplossing van ci-
troenzuur in water). Spoel het aanzuigfilter af met
schoon water zodra het vuil is losgekomen.

7.2.3 Aansluitstuk voor slangkoppelingssys-
temen reinigen
Controleer het aansluitstuk (afb. 2 / pos. 11a) voor
slangkoppelingssystemen regelmatig. Er kan zich
kalkaanslag vormen op de doorstroomopening en
op het filter in de wartelmoer (afb. 2 / pos. 11b).
Dit kan worden verwijderd door een ontkalkings-
middel te gebruiken (bijvoorbeeld een oplossing
van citroenzuur in water). Spoel het aansluitstuk
en het filter vervolgens af met schoon water.

7.3 Bestelling van onderdelen:
Gelieve bij de bestelling van onderdelen de vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het apparaat
Artikelnummer van het apparaat
Ident.-nummer van het apparaat
Onderdeelnummer van het benodigde on-
derdeel
Actuele prijzen en info vindt u op
www.Einhell-Service.com

8. Verwijdering en recycling

Het apparaat bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en dus geschikt voor hergebruik
of recycling. Het apparaat en zijn toebehoren
bestaan uit diverse materialen, zoals metaal en
kunststof. Defecte apparaten horen niet thuis in
het huisvuil. Voor een correcte afvalverwerking
dient het apparaat bij een geschikt inzamelpunt te
worden ingeleverd. Als u geen inzamelpunt kent,
kunt u het beste navraag doen bij de gemeente.

9. Opslag

Trek de accu(‘s) eraf. Bewaar het apparaat en het
toebehoren op een donkere, droge en vorstvrije
plaats die voor kinderen ontoegankelijk is. De
optimale opbergtemperatuur ligt tussen 5 en 30
°C. Bewaar het elektrische gereedschap in de
originele verpakking.

Haal de accu uit het apparaat.

-82-



10. Schema voor foutopsporing

Storing

Oorzaak

Oplossing

Het apparaat werkt niet.

a) Accu niet opgeladen
b) Accu niet correct geplaatst

a) Opgeladen accu gebruiken
b) De accu opnieuw plaatsen

Het water wordt niet of onvol-
doende verneveld

a) Geen water in de aanzuigs-
lang

b) Vernevelingskoppen verstopt

a) Controleer de watertoevoer
(bijv. kraan, slang, slangaan-
sluiting, pomp, aanzuidfilter)

b) Vernevelingskoppen reinigen
(zie paragraaf 7.2.1)
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11. Indicatie lader

Indicatiestatus

Rode LED

Uit

Aan

Uit

Knippert

Knippert

Aan

Groene
LED

Knippert

Uit

Aan

Uit

Knippert

Aan

Betekenis en maatregel

Operationaliteit

De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Laden

De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.

Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)

Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.

Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:

Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.
Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Temperatuurstoring

De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:

Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca. 20 °C).
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Afvalverwijdering

)¢

/T
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijpbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een in-
zamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken*

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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iPeligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a
terceras personas, sera preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias
de seguridad. No nos hacemos responsables de
accidentes o dafios provocados por no tener en
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad.

Explicacion de los simbolos empleados (véa-

se fig. 7)

1. jPeligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir lesio-
nes.

1. Instrucciones de seguridad

iEncontrard las instrucciones de seguridad co-
rrespondientes en el prospecto adjunto!
jAdvertencia!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos de los que esta provista esta herramienta
eléctrica. El incumplimiento de las instrucciones
indicadas a continuacién puede provocar descar-
gas eléctricas, incendios y/o lesiones graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

Este aparato podra ser utilizado
por ninos a partir de 8 anos y
personas cuyas capacidades
estén limitadas fisica, sensorial o
psiquicamente, o que no dispon-
gan de la experiencia o los cono-
cimientos necesarios, siempre y
cuando estén vigiladas o hayan
recibido formacion o instruccio-
nes sobre el funcionamiento se-
guro del aparato y comprendan

los posibles peligros. Esta prohi-
bido que los ninos jueguen con
el aparato. Los nifios no podran
realizar los trabajos de limpieza
y mantenimiento basico a no ser
que estén vigilados por un adul-
to.

Utilizar el aparato solo cuando esté completa-
mente montado.

Jamas utilizar el aparato sin rejilla de protec-
cién ni con ella danada.

No cubrir jamas la rejilla de proteccion ni blo-
quear la rueda del ventilador.

No se puede poner en funcionamiento el
aparato en espacios donde se utilicen o al-
macenen gases o productos inflamables (p.
ej., disolventes, etc.).

No utilizar el aparato nunca en las inmedia-
ciones de llamas vivas o rescoldos.

No dejar funcionar nunca el aparato sin vigi-
lancia.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1 - 2)
Asa de transporte

Panel de mando

Cabezal del ventilador

Boquillas nebulizadoras

Rejilla de aspiracion de aire
Compartimento de la bateria

Tapa del compartimento de la bateria
Tornillo de detencién

. Base

10. Manguera de aspiracién

10a. Filtro

11. Manguera

11a. Pieza de empalme

11b. Tuerca retén con filtro

©XONDOTAWND =

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de
entrega, comprobar que el articulo esté completo.
Si faltase alguna pieza, dirigirse a la tienda donde
compro el aparato o a nuestro Service Center

en un plazo méaximo de 5 dias laborales tras la
compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respecto, observar la tabla
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de garantia de la informacion de servicio que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como las
fijaciones de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.
Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

iPeligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Ventilador inalambrico
Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

Sin nebulizacién de agua, el aparato es un venti-
lador accionado a bateria para el uso doméstico
tanto en interiores como exteriores.

Con nebulizacién de agua se trata de un humidi-
ficador de aire accionado a bateria con efecto de
refrigeracion para el uso doméstico en exteriores.

Este aparato solo debe emplearse en aquellos
casos para los que se ha destinado su uso. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideraciéon que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Alimentacion de tensién de motor: ........ 18V CC
Tipo de protecCion: ..........ccceveieenenieenieniens IPX4
Velocidad de aire max.: . 30 km/h
Velocidad del ventilador max.: .......... 2100 r. p.m.
Niveles de velocidad:..........ccccceveeevriciiiiieee e 3
Diametro del ventilador: .........c.ccccccvveennen. 20cm
Boquillas nebulizadoras: ........cccccoeeeieeveeeninnnens 2
Rendimiento de bomba ajustable: ......... 2 niveles
Rendimiento de bomba nivel 1: .................... 41/h
Rendimiento de bomba nivel 2: .................... 51/h
Max. presion de entrada

del agua: .....ccoceeriieeniienieeeee 0,5 MPa (5 bar)
PESO: s 1,85 kg
jAtencion!

iEl aparato se suministra sin baterias y sin car-
gador y solo puede utilizarse con las baterias de
iones de litio de la serie Power-X-Change!

Las baterias de iones de litio de la serie Power-
X-Change solo deben cargarse con el cargador
Power-X-Charger.

5. Antes de la puesta en marcha

iCuidado! Mantener los contactos de la bateria
alejados de la humedad.

5.1 Poner bateria (fig. 3)

Abrir la tapa del compartimento de la bateria
(pos. 7) e introducir la bateria en el alojamiento.
Cuando la bateria estéa bien introducida, se escu-
cha que se enclava. La tapa del compartimento
de la bateria se cierra automaticamente y debe
mantenerse cerrada durante el funcionamiento.

5.2 Quitar bateria (fig. 3)

Abrir la tapa del compartimento de la bateria
(pos. 7), presionar el dispositivo de retencion
(pos. b) de la bateria y sacarla del aparato.

5.3 Como cargar la bateria de litio (fig. 3/4)

1. Sacar la bateria (a) de su alojamiento presio-
nando hacia abajo el dispositivo de retencién
(b).

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifi-
cacion del aparato. Conectar el enchufe del
cargador a la toma de corriente. EI LED verde

-88-



empieza a parpadear.
3. Colocar la bateria en el cargador (c).

El apartado “Indicacién cargador” incluye una ta-
bla con los significados de las indicaciones LED
del cargador.

5.4 Indicador de la capacidad de la bateria
(fig. 5)

Pulsar el interruptor para acceder al indicador de

capacidad de la bateria (e). El indicador de capa-

cidad de bateria (d) le indica el estado de carga

de la bateria sirviéndose de 3 LED.

Si se iluminan los 3 LED:
La bateria esta completamente cargada.

Si 1 02 LED estan iluminados:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esta agotada, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esté prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

En caso de que no sea posible cargar la bateria,
comprobar que
exista tension de red en la toma de corriente.
exista buen contacto entre los contactos de
carga del cargador.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

el cargador

y la bateria
a nuestro servicio de asistencia técnica al cliente.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar la bateria siempre a tiempo
con el fin de procurar que dure lo maximo posible.
Hacerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

6. Manejo

6.1 Interruptor ON/OFF (fig. 6)

En el panel de control (fig. 1/pos. 2) hay pulsa-
dores para conexién/desconexion (2a), nivel de
velocidad (2b) y rendimiento de bomba (2c¢), asi
como la correspondiente indicacion LED de min.
(1 LED esta iluminado) - méax. (todos los LED
estan iluminados) para el ajuste elegido en cada
caso.

Encender:
Pulsar el interruptor ON/OFF (2a).
El ventilador inalambrico se enciende a la
velocidad mas baja.

Apagar:
Pulsar de nuevo el interruptor ON/OFF (2a).

6.2 Ajustar nivel de velocidad (fig. 6)
La velocidad se puede adaptar en 3 niveles a
la situacién correspondiente.
El ventilador inalambrico se enciende siem-
pre a la velocidad mas baja.
Presionar el pulsador (2b) para modificar el
nivel de velocidad.

6.3 Ajustar la inclinacion del cabezal del ven-
tilador

Abrir el tornillo de detencién lateral (fig. 1/ pos.

8), ajustar la inclinacion del cabezal del ventilador

y volver a apretar el tornillo de detencion.

6.4 Uso como ventilador accionado a bateria
Colocar el ventilador sobre una superficie planay
estable, y ponerlo en funcionamiento conforme a
los apartados 6.1 - 6.3.

6.5 Uso como humidificador de aire con efec-
to de refrigeracion

jAdvertencia! Se libera humedad al ambiente -

iPeligro de resbalar!

Advertencia - jPeligro de explosion! No pulve-

rizar liquidos inflamables.
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Avisos:
ijUnicamente para exteriores!
Limpiar el aparato antes de su uso como hu-
midificador de aire.
jUtilizar agua dulce limpial!
Hasta que el agua salga por las boquillas ne-
bulizadoras pueden pasar unos segundos.

6.5.1 Uso con cubo de agua

jAdvertencia! Mantener a los nifos alejados del
cubo de agua. Podrian caer al cubo y ahogarse,
incluso con bajo nivel de llenado.

Avisos:

a) Los cubos de agua o recipientes similares
poseeran un diametro exterior de max. 30,5
cm. No elegir un cubo demasiado pequefio
para que el ventilador descanse encima de
forma estable.

b) Limpiar el cubo a fondo antes del uso para
que la suciedad no penetre en el aparato ni
atasque las boquillas.

c) Utilizar unicamente agua dulce fria y, a mas
tardar a los tres dias de su uso, desechar el
agua sobrante (utilizarla para regar).

1. Echar agua dulce fria en un cubo adecuado.

2. Colocar el cubo sobre una superficie plana y
estable.

3. Fig. 2: Sacar la manguera de aspiracién (pos.
10) con el filtro de aspiracion (pos. 10a) de
la parte inferior de la base y sumergirla en el
cubo. Tener cuidado de no doblar la mangue-
ra de aspiracion.

4. Poner el ventilador sobre el cubo.

Colocar la bateria (véase apartado 5.1).

Encender el ventilador y ajustar segun las

necesidades (véase apartado 6.1 - 6.3).

7. Pulsar el botdn (fig. 6 / pos. 2¢) y conectar la
bomba de nebulizacion.

8. Volver a pulsar el botén (fig. 6 / pos. 2c) para
modificar la cantidad de nebulizacién.

9. Para apagar la bomba de nebulizacion pulsar
nuevamente el boton (fig. 6 / pos. 2¢).

o o

6.5.1.1 Tras el uso

1. Sacar del cubo la manguera de aspiracion
junto con el filtro de aspiracion. Dejar encen-
didos bomba y ventilador hasta que deje de
salir agua nebulizada.

2. Apagar el aparato (fig. 6/ pos. 2a). Quitar la
bateria.

3. Volver afijar a la parte inferior de la base la
manguera de aspiracion junto con el filtro de
aspiracion.

6.5.2 Uso con entrada de agua

Avisos:

a) Lamanguera (fig. 2/ pos. 11) para la entrada
de agua esta equipada con una pieza de
empalme (fig. 2 / pos. 11a) para sistemas de
acoplamiento de mangueras.

b) No se sobrepasara en ningin momento la
presion de agua maxima (ver Caracteristicas
técnicas).

c) Sise abre la entrada de agua, sale agua ne-
bulizada por las boquillas.

d) No doblar la manguera.

1. Sacar la manguera con la pieza de empalme
(fig. 2/ pos. 11) de la parte inferior del ventila-
dor. Fijar el acoplamiento de la manguera de
alimentacion (min. @ 1/2”/ aprox. 13 mm) a la
pieza de empalme (fig. 2/ pos. 11a).

2. Colocar la bateria (véase apartado 5.1).

3. Encender el ventilador y ajustar segun las
necesidades del usuario (véase apartado 6.1
-6.3).

4. Abrir la entrada de agua. El agua sale nebuli-
zada por las boquillas.

6.5.2.1 Tras el uso

1. Cerrar del todo la entrada de agua y apagar
el aparato.

2. Retirar la manguera de alimentacion.

3. Dejar salir el agua restante de la manguera
junto con la pieza de empalme.

4. \Volver afijar la manguera junto con la pieza
de empalme a la parte inferior de la base.

5. Conectar brevemente el ventilador y la bom-
ba (ver apartado 6.5.1) para drenar las bo-
quillas nebulizadoras (fig. 1/ pos. 4). Apagar
el aparato (fig. 6 / pos. 2a) en cuanto deje de
salir agua nebulizada.

6. Quitar la bateria.

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

iPeligro!
Quitar la bateria antes de realizar cualquier traba-
jo de limpieza.

7.1 Limpieza
Reducir al méximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
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presion baja.

Se recomienda limpiar el aparato inmediata-
mente después de cada uso.

Limpiar regularmente el aparato con un pafo
humedo. No utilizar productos de limpieza o
disolventes ya que se podrian deteriorar las
piezas de plastico del aparato. Es preciso
tener en cuenta que no entre agua en el inte-
rior del aparato. Si entra agua en un aparato
eléctrico, existira mayor riesgo de que se pro-
duzca una descarga eléctrica.

7.2 Mantenimiento
No es preciso realizar el mantenimiento de otras
piezas en el interior del aparato.

7.2.1 Limpiar boquilla

La cal y otros cuerpos extrafios en el interior o

junto a las boquillas afectan al patrén de pulve-

rizacion. Esto puede ocasionar fugas o la for-
macion de gotas. Limpiar las boquillas solo si es
necesario, procediendo de la siguiente manera

(no soplar con la boca):

1. Desenroscar por completo las boquillas (fig. 1
/ pos. 4) en sentido antihorario valiéndose de
unos alicates.

2. Encaso de acumulaciones de cal, lo mejor
es sumergir las boquillas durante unos minu-
tos en una solucién descalcificadora (p. €j.,
una solucién acuosa de acido citrico) hasta
que las acumulaciones se hayan disuelto.

3. Prestar también atencion a los cuerpos extra-
flos que se acumulen en la parte trasera de la
boquilla.

4. Enjuagar la boquilla con agua limpia.

5. Dejar que la boquilla se seque. Volver a en-
roscarla en el aparato.

7.2.2 Limpiar filtro de aspiracion

Comprobar periddicamente el filtro de aspiracion
(fig. 2/ pos. 10a) en cuanto a restos acumulados.
Si es necesario, limpiarlo con un cepillo bajo
agua limpia. En caso de acumulaciones de cal,
utilizar una solucién descalcificadora (p. €j., una
solucion acuosa de &cido citrico). Enjuagar el
filtro de aspiracion con agua limpia en cuanto se
haya disuelto la acumulacion.

7.2.3 Limpiar pieza de empalme para siste-
mas de acoplamiento de mangueras
Comprobar periédicamente la pieza de empalme
(fig. 2/ pos. 11a) para sistemas de acoplamiento

de mangueras. Se puede acumular cal en el
orificio de paso, asi como en el filtro en la tuerca
retén (fig. 2 / pos. 11b). Esta se puede retirar

haciendo uso de una solucion descalcificadora
(p. €j., solucién acuosa de acido citrico). A con-
tinuacion, enjuagar con agua limpia la pieza de
empalme y el filtro.

7.3 Pedido de piezas de repuesto:
Cuando se pasa pedido de las piezas de repues-
to, es preciso indicar los siguientes datos:

Tipo de aparato

Numero de articulo del aparato

Numero de identificacion del aparato

Numero de la pieza de recambio requerida.
Consultar los precios actuales e informacion en
www.Einhell-Service.com

8. Eliminacidn y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminaciéon adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.

9. Almacenamiento

Retirar la(s) bateria(s). Guardar el aparato y sus
accesorios en un lugar oscuro, seco, protegido de
las heladas e inaccesible para los nifios. La tem-
peratura de almacenamiento 6ptima se encuentra
entre los 5y 30 °C. Guardar la herramienta eléc-
trica en su embalaje original.

Retirar la bateria del aparato en caso de almace-
namiento prolongado.
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10. Plan para localizacién de averias

Averia de funcionamiento

Causa

Solucioén

El aparato no funciona.

a) La bateria no esta cargada
b) Bateria puesta de forma inco-
rrecta

a) Utilizar una bateria cargada
b) Volver a poner bateria

No sale agua nebulizada o no
en medida suficiente

a)No hay agua en la manguera
de aspiracién

b) Boquillas nebulizadoras atas-
cadas

a) Comprobar entrada de
agua (p. €j., llave de agua,
manguera, conexion de
manguera, bomba, filtro de
aspiracion)

b) Limpiar boquillas nebulizado-
ras (ver apartado 7.2.1)
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11. Indicacién cargador

Estado de indicacion

LED rojo
Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Parpadea

Encendido

LED verde
Parpadea

Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Encendido

Significado y medida

Listo para funcionamiento

El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la bate-
ria no esta en el cargador

Carga

El cargador carga la bateria en modo répido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.

La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango dptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).
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Eliminacién

_ Li-lon
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sdlo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacién en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas

-94-



Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Bateria, filtro de aspiracion, boquilla nebulizadora
Material de consumo/Piezas de consumo*

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. Des-
criba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja tur-
vallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden valt-
tamiseksi. Lue sen vuoksi tdméa kayttéohje / ndma
turvallisuusmaaraykset huolellisesti l1api. Sailyta
ne hyvin, jotta niiss& olevat tiedot ovat myéhem-
minkin aina kaytettévissasi. Jos luovutat laitteen
muille henkildille, luovuta heille myds tdma kayt-
téohje / ndma turvallisuusmaaraykset laitteen
mukana. Valmistaja ei ota mink&énlaista vastuuta
tapaturmista tai vaurioista, jotka ovat aiheutuneet
tdméan kayttdohjeen tai turvallisuusohjeiden nou-
dattamatta jattamisesta.

Kéaytettyjen merkkien selitys (ks. kuva 7)
1. Vaara! - Loukkaantumisriskin pienentédmisek-
si lue kayttdohje.

1. Turvallisuusohjeita

Laitetta koskevat turvallisuusohjeet k&yvat ilmi
oheisesta vihkosesta!

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusohjeet, ohjeet, kuva-
ohjeet ja tekniset tiedot, joilla tdamé séhké6-
tydkalu on varustettu. Laiminlyénnit seuraavien
ohjeiden noudattamisessa voivat aiheuttaa séh-
koiskun, tulipalon ja/tai vakavia vammoja.
Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja ohjeet
my6hempéaa tarvetta varten.

Tata laitetta saavat kayttaa va-
hintdan 8-vuotiaat lapset seka
henkil6t, joiden fyysiset, aistipe-
raiset tai henkiset kyvyt ovat ra-
joitetut tai joilla ei ole tarvittavaa
kokemusta ja tietoutta, ainoas-
taan valvottuina tai jos heita on
opastettu kayttamaan laitetta
turvallisesti ja he ymmartavat
sen kaytosta aiheutuvat vaarat.
Lapset eivat saa leikkia laitteella.
Lapset saavat suorittaa puhdis-
tustoita ja kayttajan huoltotoimia
ainoastaan valvottuina.

Laitetta saa kayttaa vain kokonaan asennet-
tuna.

Ala koskaan kayta laitetta ilman suojaristikkoa
tai vaurioituneen suojaristikon kanssa.

Ala koskaan peita suojaristikkoa tai esta tuu-
lettimen siiven liiketta.

Laitetta ei saa kayttaa tiloissa, joissa kayte-
taén tai sailytetdén tulenarkoja aineita (esim.
liuotteita) tai kaasuja.

Laitetta ei saa kayttéda avotulen tai hehkuvan
tuhkan laheisyydessa.

Ala kéyta laitetta iiman valvontaa.

2. Laitteen kuvaus ja toimitussiséaltd

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1 - 2)
Kantokahva
Kéayttdpaneeli
Tuuletinpaa
Sumutinsuuttimet

liman imuristikko
Akkukotelo

Akkukotelon kansi
Lukitusruuvi

Tukijalka

10. Imuletku

10a. Suodatin

11. Letku

11a. Liitinkappale

11b. Hattumutteri ja suodatin

©XONDOAWND =

2.2 Toimitussiséltd
Tarkasta tdssa kuvatun toimitussiséllon avulla,
ettd tuotteesta ei puutu osia. Jos osia puuttuu, ota
viimeistéan viiden arkipéivan kuluessa tuotteen
ostosta yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen
myyntipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja
esita kuitti. Tutustu sité koskien ohjeiden lopussa
olevissa huoltoa ja asiakaspalvelua koskevissa
tiedoissa olevaan takuutaulukkoon.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateriaalit seka pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taydellinen.
Tarkasta, onko laitteessa ja lisdvarusteissa
kuljetusvaurioita.
Séilyté pakkaus mahdollisuuksien mukaan
takuuajan loppuun saakka.
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Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! On ole-
massa nielemis- ja tukehtumisvaara!

Akkukayttdinen tuuletin
Alkuperaisen kayttdohjeen kdénnds
Turvallisuusohjeita

3. Maaraysten mukainen kaytto

Laite on ilman veden sumutusta kotitalouskéyt-
t66n sisé- ja ulkotiloihin tarkoitettu akkukayttéinen
tuuletin.

Veden sumutusta kéytettdessa kyseessa on koti-
talouskaytt6on ulkotiloihin tarkoitettu akkukayttoi-
nen ilmankostutin jaddhdytysvaikutuksella.

Laitetta saa kayttaé ainoastaan sen méaaréysten
mukaisesti. Kaikki sen ylittava kaytto ei ole méa-
raysten mukaista. Kaikista sellaisesta kaytdsta
aiheutuvista vahingoista tai loukkaantumisista
on vastuussa laitteen omistaja/kayttaja eika sen
valmistaja.

Huomaa, etté laitteitamme ei ole tarkoitettu méa-
raysten mukaisesti kaupalliseen kayttéon, kési-
ty6ldisammatin harjoittamiseen tai teolliseen kayt-
t66n. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kéytetdan
kaupalliseen tarkoitukseen, késitydldisammatin
harjoittamiseen tai teollisuudessa tai jossain
muussa néita vastaavassa toiminnassa.

4. Tekniset tiedot

Moottorin jannitesyétto: .............. 18 V:n tasavirta

Puhallintasot: ...........ccoeeiiiie e 3
Tuulettimen halkaisija: .......c.ccccceviveeeiieeenne 20cm
Sumutinsuuttimet: .........cooeriiiee e 2
Séaadettava pumpputeho: .................. 2-kertainen
Pumpputeho taso 1: ... 41/h
Pumpputeho taso 2: .........cccoceeiieniiiieeiieene 51/h
Veden tulopaine enint.: ................ 0,5 MPa (5 bar)
Paino: ... 1,85 kg

Huomio!

Laite toimitetaan ilman akkuja ja ilman latauslai-
tetta, ja sitd saa kayttaa vain Power X-Change
-sarjan litiumioniakuilla!

Power X-Change -sarjan litiumioniakut saa ladata
ainoastaan Power X-Charger -latauslaitteella.

5. Ennen kaytté6nottoa
Varo! Pida akun koskettimet etéalla kosteudesta.

5.1 Akun asettaminen paikoilleen (kuva 3)
Avaa akkukotelon kansi (kohta 7) ja tyébnné& akku
akunkantaan. Heti kun akku on tydnnetty koko-
naan siséan, se lukittuu kuuluvasti. Akkukotelon
kansi on itsestaén sulkeutuva ja pidettavé kiinni
kayton aikana.

5.2 Akun poistaminen (kuva 3)

Avaa akkukotelon kansi (kohta 7), paina akun
lukituspainiketta (kohta b) ja veda akku ulos lait-
teesta.

5.3 Li-akkusarjan lataaminen (kuva 3/4)

1. Veda akkusarja (a) ulos akunkannasta paina-
en samanaikaisesti lukituspainiketta (b) alas.

2. Tarkasta, etté tyyppikilvessa ilmoitettu verk-
kojannite vastaa kaytettavisséa olevaa verkko-
jannitetta. Tyénna latauslaitteen verkkopistoke
pistorasiaan. Vihre& LED alkaa vilkkua.

3. Tydénna akku latauslaitteeseen (c).

Kohdasta "Latauslaitteen nayttd” |6ydét taulukon,
josta kayvat ilmi latauslaitteen LED-n&ytén mer-
kitykset.

5.4 Akun tehonnéytté (kuva 5)

Paina akun tehonndytdn katkaisinta (e). Akun
tehonnaytté (d) iimoittaa akun lataustilan kolmen
LED:in avulla.

Kaikki kolme LED-valoa palavat:
Akku on ladattu téayteen.

Kaksi tai yksi LED-valo(a) palavat/palaa
Akussa on vield riittavasti tehoa.

Yksi LED-valo vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.
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Kaikki LED-valot vilkkuvat:

Akun lampétila on alitettu. Ota akku pois laitteesta
ja anna akun olla paiva huoneenldammdssa. Jos
virhe ilmenee uudelleen, akku on syvapurkautu-
nut ja vioittunut. Ota akku pois laitteesta. Viallista
akkua ei saa enaa kayttaa tai ladata.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, tarkasta,
onko pistorasiassa verkkojannitetta.
ovatko latauskoskettimet moitteettomassa
kosketuksessa latauslaitteen kosketinten
kanssa.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkdan onnistu,
laheta

latauslaite

ja akkusarja
huoltopalveluumme.

Ota yhteytta asiakaspalveluumme tai myynti-
pisteeseen, josta laite on ostettu, saadaksesi
ohjeet asianmukaista lahettamista varten.

Varmista akkujen tai akkukdyttéisen laitteen
lahettdmisessa ja havittdmisessa, etta osat
on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetaan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan kayttdiké olisi mahdollisimman
pitk&, tulee se aina ladata riittdvén ajoissa. Tama
on joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat lait-
teen tehon heikkenevan. Ald koskaan anna akku-
sarjan tyhjentya taysin. Se aiheuttaa akkusarjan
vahingoittumisen!

6. Kayttd

6.1 Kaynnistdminen/sammuttaminen (kuva 6)
Kayttopaneelissa (kuva 1/ kohta 2) on painikkeet
paalle-/poiskytkentaa (2a), puhallintasoa (2b) ja
pumpputehoa (2¢) varten seka kulloinkin valittua
asetusta varten yhteenkuuluva LED-néaytté min.
(yksi LED palaa) - maks. (kaikki LEDit palavat).

Kaynnistadminen:
Paina virtakytkinta (2a).
Akkukayttéinen tuuletin kytkeytyy paalle alim-
malle tasolle.

Sammuttaminen:
Paina virtakytkinta (2a) uudelleen.

6.2 Puhallintason saataminen (kuva 6)
Puhallintason voi sd&taéa kolmelle eri tasolle
tilanteen mukaan.

Akkukayttéinen tuuletin kytkeytyy péalle aina
alimmalle tasolle.

Paina painiketta (2b) puhallintason muutta-
miseksi.

6.3 Ventilaattoripaan kallistuksen saataminen
Avaa sivulla oleva lukitusruuvi (kuva 1/ kohta 8),
séadé ventilaattoripdéan kallistus ja ruuvaa lukitus-
ruuvi jélleen tiukalle.

6.4 Kaytté akkukéayttéisena tuulettimena
Aseta tuuletin tasaiselle ja tukevalle pinnalle ja
kéyta tuuletinta osioiden 6.1 — 6.3 ohjeiden mu-
kaan.

6.5 Kaytt6 ilmankostuttimena jaahdytyksella
Varoitus! Ymparistoon siirtyy kosteutta - liukas-

tumisvaara.

Varoitus - rajahdysvaara! Al4 ruiskuta tulenar-
koja nesteita.

Ohjeita:
Ainoastaan ulkoalueelle!
Laite tulee puhdistaa ennen kéyttda ilman-
kostuttimena.
Kéayta puhdasta vetta!
Voi kestéaa joitain sekunteja, ennen kuin vesi
kulkee sumutinsuutinten 1api.

6.5.1 Kaytté vesidmpérin kanssa

Varoitus! Pida lapset poissa vesiampérin lahel-
ta. Lapset voivat pudota vesidmpériin ja hukkua
myds pieneen maéraan vetta.

Ohjeita:

a) Vesiampareiden tai muiden astioiden ulkohal-
kaisija saa olla enintaan 30,5 cm. Ampari ei
saa olla liian pieni, jotta tuuletin asettuu tuke-
vasti sen paélle.

b) Puhdista &mpari huolellisesti ennen kayttda,
jotta laitteeseen ei paase likaa, joka voi tukkia
suuttimet.

c) Kayta ainoastaan kylmaa puhdasta vetta, ja
kaada jaljelle jaanyt vesi pois kayton jalkeen,
viimeistaan kolmen paivan kuluttua (kayta
vesi kasteluun).

1. Tayté kylmaéa puhdasta vetta sopivaan &mpéa-
riin.

2. Aseta ampari tasaiselle ja tukevalle pinnalle.

3. Kuva 2: Poista imusuodattimella (kohta 10 a)
varustettu imuletku (kohta 10) tukijalan ala-
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puolelta ja upota se &mpariin. Varmista, ettei
imuletku taitu.

4. Aseta tuuletin &mpérin paélle.

Aseta akku paikoilleen (ks. kohta 5.1).

Kytke tuuletin péalle ja sd&dé tuuletin tarpeen

mukaan (ks. kohta 6.1 - 6.3).

7. Paina painiketta (kuva 6 / kohta 2c) ja kytke
sumutuspumppu paalle.

8. Paina painiketta (kuva 6 / kohta 2c) uudelleen
sumutusmaéaran muuttamiseksi.

9. Paina painiketta (kuva 6 / kohta 2c) uudelleen
sumutuspumpun kytkemiseksi pois paalta.

oo

6.5.1.1 Kayton jalkeen

1. Poista imusuodattimella varustettu imuletku
ampérista. Anna pumpun ja tuulettimen olla
viela p4alla, kunnes sumutettua vetté ei enda
tule ulos.

2. Kytke laite pois paalta (kuva 6 / kohta 2c). Ota
akku pois.

3. Kiinnita imusuodattimella varustettu imuletku
takaisin tukijalan alapuolelle.

6.5.2 Kéytté veden sy6tén kanssa

Ohjeita:

a) Veden sy6ton letku (kuva 2 / kohta 11) on
varustettu letkuliitantajarjestelmien liitanta-
kappaleella (kuva 2 / kohta 11a).

b) Veden maksimipainetta (ks. tekniset tiedot) ei
saa ylittéa.

c) Kun veden sy6ttd avataan, vettd sumutetaan
suutinten l1api.

d) Al taita letkua.

1. Poista liitantdkappaleella varustettu letku
(kuva 2 / kohta 11) tuulettimen alapuolelta.
Tyonna syottoletkun letkuliitin (vah. @ 1/2“/ n.
13 mm) liitdntakappaleen (kuva 2 / kohta 11a)
péaalle.

2. Aseta akku paikoilleen (ks. kohta 5.1).

3. Kytke tuuletin p4élle ja sé4da tuuletin tarpeen
mukaan (ks. kohta 6.1 - 6.3).

4. Avaa veden sy6ttd. Vettda sumutetaan suutin-
ten lapi.

6.5.2.1 Kayton jalkeen

1. Sulje veden sy6ttd kokonaan ja kytke laite
pois paalta.

2. Poista syéttoletku.

3. Anna jaljelle j4dneen veden valua ulos liitdn-
takappaleella varustetusta letkusta.

4. Kiinnita liitantakappaleella varustettu letku
takaisin tukijalan alapuolelle.

5. Kytke tuuletin ja pumppu lyhyesti paalle (ks.
kohta 6.5.1) sumutinsuutinten (kuva 1/ kohta

4) tyhjentdmiseksi vedesta. Kytke laite pois
paalta (kuva 6 / kohta 2a) heti kun sumutettua
vetta ei endd tule ulos.

6. Ota akku pois.

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Veda akku irti ennen kaikkia puhdistustoimia.

7.1 Puhdistus
Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
mahdollisimman puhtaina pélysté ja liasta.
Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhalla se
puhtaaksi vdh&paineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kaytdn jalkeen.
Puhdista laite sdannéllisin valiajoin kostealla
rievulla. Al3 kayta sellaisia puhdistusaineita
tai liuotteita, jotka saattavat syovyttaa laitteen
muoviosia. Varmista, ettei laitteen sisdpuolelle
paase vetta. Veden paaseminen sahkotydka-
luun lisd4 séhkdiskun vaaraa.

7.2 Huolto
Laitteen sisélla ei ole muita huoltoa tarvitsevia
osia.

7.2.1 Suuttimen puhdistaminen

Suuttimiin tai suutinten pinnalle paéssyt kalkki

tai muut vierasesineet vaikuttavat sumutuksen

tasaiseen levidmiseen. Seurauksena voi olla

pisaroiden muodostumista tai vuotoja. Puhdista
suuttimet vain tarvittaessa seuraavalla tavalla (ala
puhalla suuttimia suulla puhtaaksi):

1. Ka&anna suuttimet (kuva 1/ kohta 4) pihdeilla
vastapaivaan kokonaan irti.

2. Jos suuttimissa on kalkkikertymia, aseta ne
mieluiten joiden minuuttien ajaksi kalkinpois-
toliuokseen (esim. vetta sisaltdvaan sitruu-
nahappoliuokseen), kunnes kertymét ovat
irronneet.

3. Tarkasta suuttimet myés niiden taustapuolelle
tarttuneiden vierasesineiden varalta.

4. Huuhtele suutin puhtaalla vedella.

5. Anna suuttimen kuivua. Ruuvaa suutin lopuk-
si takaisin laitteeseen.

7.2.2 Imusuodattimen puhdistaminen
Tarkasta imusuodatin (kuva 2 / kohta 10a) saan-
néllisesti kertymien varalta. Puhdista se ulko-
puolelta tarvittaessa harjalla puhtaan juoksevan
veden alla. Poista mahdolliset kalkkikertymét
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kalkinpoistoliuoksella (esim. vetta sisaltavalla
sitruunahappoliuoksella). Huuhtele imusuodatin
puhtaalla vedell&, kun kertymét ovat irronneet.

7.2.3 Letkuliitdntdjarjestelmien liitédntédkappa-
leen puhdistaminen

Tarkasta letkuliitantajarjestelmien liitantakappale
(kuva 2 / kohta 11a) saénndllisesti. Lapivirtau-
saukkoon seké hattumutterin suodattimeen (kuva
2 / kohta 11b) voi muodostua kalkkikertymia. Sen
voi poistaa kalkinpoistoliuoksella (esim. vetta si-
saltavaé sitruunahappoliuosta). Huuhtele liitAnt&-
kappale ja suodatin lopuksi puhtaalla vedella.

7.3 Varaosatilaus:
Varaosatilausta tehtdessa tulee ilmoittaa seuraa-
vat tiedot:

laitteen tyyppi

laitteen tuotenumero

laitteen tunnusnumero

tarvittavan varaosan varaosanumero
Ajankohtaiset hinnat ja muita tietoja on osoittees-
sa www.Einhell-Service.com

8. Havittdminen ja kierrétys

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen kuljetus-
vaurioiden valttdmiseksi. Pakkaus on raaka-ainet-
ta, jota voidaan kayttéda uudelleen, tai pakkauksen
voi toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-ai-
nekiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu
eri materiaaleista, kuten esim. metallista ja muo-
veista. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjattei-
siin. Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kera-
yspisteeseen maéraysten mukaista havittdmisté
varten. Jos tiedossasi ei ole yhtdan kerayspistet-
ta, pyyda lisatietoja kotikuntasi viranomaisilta.

9. Varastointi

Vedé akku / akut irti laitteesta. Sailyta laite ja sen
varusteet valolta, kosteudelta ja pakkaselta suo-
jatussa tilassa poissa lasten ulottuvilta. Paras séi-
lytyslampétila on 5 - 30 °C. Sailyta sahkotyokalut
alkuperaispakkauksissaan.

Poista akku laitteesta pidemmén varastoinnin
ajaksi.
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10. Vianhakukaavio

Kéyttéhairié

Syy

Korjauskeinot

Laite ei toimi.

a) Akkua ei ole ladattu
b) Akkua ei ole asetettu oikein
paikoilleen

a) Kayta ladattua akkua
b) Aseta akku uudelleen paikoil-
leen

Vetta ei sumuteta lainkaan tai
riittavasi

a) Imuletkussa ei ole vetta

b) Sumutinsuuttimet tukossa

a) Tarkasta veden syotto (esim.
vesihana, letku, letkuliitanta,
pumppu, imusuodatin)

b) Puhdista sumutinsuuttimet
(ks. osio 7.2.1)
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11. Latauslaitteen naytté

Nayton tila
Punainen Vihrea
LED LED

Pois Vilkkuu
Palaa Pois
Pois Palaa
Vilkkuu Pois
Vilkkuu Vilkkuu
Palaa Palaa

Merkitys ja toimenpiteet

Kayttovalmiustila

Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kéaytté6n, latauslaitteessa ei
ole akkua

Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat 10ytyvat suo-
raan latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptiuvaiset akun jéljellolevasta lataustehosta.

Akku on ladattu ja valmis kaytt66n. (READY TO GO)

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

J&ta taté varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.
Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen
kestaa pitempéaan. Mahdollisia syita ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.

-Akun lampétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tésta huolimatta
ladata edelleen.

Hairié

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.

Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaé ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Lampétilahairié

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sité 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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Havitys

)¢

_ Li-lon
Séahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympéristdystéavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadantoon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat séahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydét takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu ké@ytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kéyttémateriaaleina.

Laji Esimerkki

Kuluvat osat* Akku, imusuodatin, sumutinsuuttimet

Kayttdmateriaali / kayttdosat*

Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesté verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta |&htien viallinen?
© Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa taté toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostna navodila. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostna navodila. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih navodil.

Pojasnilo uporabljenih simbolov (glejte sliko

7)

1. Nevarnost! - Za zmanjSanje tveganja po-
Skodb preberite navodila za uporabo.

1. Varnostna navodila

Ustrezna varnostna navodila lahko preberete v
priloZeni knijizici!

Opozorilo!

Preberite vsa varnostna navodila, navodila
za delo, naslove slik in tehni¢ne podatke, s
katerimi je to elektriéno orodje opremljeno. V
primeru, da spodnjih navodil ne upostevate, lahko
pride do elektricnega udara, pozara in/ali hujsih
poskodb.

Shranite vsa varnostna navodila in navodila
za delo za poznej$o uporabo.

To napravo lahko otroci, stari 8
let ali ve€, osebe z zmanjSanimi
psihi€nimi, senzori¢nimi ali du-
Sevnimi sposobnostmi ter osebe,
ki nimajo dovolj izkusenj in zna-
nja uporabljajo le pod nadzorom
ali ¢e so bile poducéene o varni
uporabi naprave in razumejo ne-
varnosti, ki lahko pri uporabi na-
stanejo. Otroci se z napravo ne
smejo igrati. Ci§¢enja in vzdrze-
vanja, ki ga opravlja uporabnik,
ne smejo opravljati otroci brez
nadzora.

Napravo uporabljajte samo popolnoma mon-
tirano.

Naprave nikoli ne uporabljajte brez ali s
poskodovano zas¢itno resetko.

Zascitne reSetke nikoli ne pokrijte niti ne blo-
kirajte kolesa ventilatorja.

Naprave ne smete uporabljati v prostorih, kjer
se uporabljajo ali skladis¢ijo vnetljive snovi
(npr. topila itd.) ali plini.

Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega
ognja ali tleCega pepela.

Naprave ne uporabljajte brez nadzora.

2. Opis naprave in obseg dobave

Opis naprave (slika 1 -2)
Rocaj

Krmilno polje

Glava ventilatorja

Razprsilne Sobe

Mrezica za dovod zraka

Predal za akumulatorsko baterijo
Pokrov predala za akumulatorsko baterijo
Pritrdilni vijak

Stojalo

10. Sesalna cev

10a. Filter

11. Gibka cev

11a. Priklju¢ek

11b. Pritrdilna matica s filtrom

21
1

©XONDO AWM

2.2 Obseg dobave
S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je izdelek popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZzite raéun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.
Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obsta-
jajo).
Preverite, Ce je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pri§lo med
transportom.
Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.
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Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Akumulatorski ventilator
Izvorna navodila za uporabo
Varnostna navodila

3. Predvidena uporaba

Brez razprSevanja vode je naprava akumulatorski
ventilator za uporabo v gospodinjstvu v notranjih
in zunanijih prostorih.

Z razprSevanjem vode gre za akumulatorski
vlazilnik zraka s hladilnim u€inkom za uporabo v
gospodinjstvu na prostem.

Napravo je dovoljeno uporabljati samo za name-
ne, za katere je bila izdelana. Vsaka druga upora-
ba Steje kot nenamenska nedovoljena uporaba.
Za kakr8nekoli poSkodbe ali $kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljavec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovorno-
sti, €e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu ali
industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Napajanje motorja: ............... 18 V enosmerni tok
Vrsta zaSCite:.......uiueeiiieeisieree e IPX4
Hitrost zraka najv.: ......... ...30 km/h
Hitrost ventilatorja najv.: ........cccccceeeee. 2100 min™
Stopnje ventilatorja: ........cccoeeviiiiieiiie e 3
Premer ventilatorja: ...........ccocieeiiiiniineene 20cm
Razprsilne S0be: .....ccvveecvieeeiee e 2
Moc¢ Erpalke nastavljiva: .........cc.cceeeenee. 2-kratno
Moc¢ Erpalke stopnja 1: .....ccoooveiiiniiiieeiieee 41/h
Moc¢ Erpalke stopnja 2: ......cccceeeeeniirieenneene 51/h
Maks. tlak dovoda vode: .............. 0,5 MPa (5 bar)
TEZA: e 1,85 kg

Pozor!

Naprava je dobavljena brez akumulatorskih
baterij in polnilnika; uporabljate jo lahko samo
z litij-ionskimi akumulatorskimi baterijami serije
Power-X-Change!

Litij-ionske akumulatorske baterije serije Power-X-
-Change lahko polnite samo s polnilniki Power-X.

5. Pred za¢etkom uporabe

Previdno! Kontakti akumulatorske baterije ne
smejo priti v stik z vlago.

5.1 Vstavljanje akumulatorske baterije (slika
3)
Odprite pokrov predala za akumulatorsko bate-
rijo (pol. 7) in akumulatorsko baterijo vstavite v
nastavek za akumulatorsko baterijo. Ko je akumu-
latorska baterija do konca vstavljena, se slisno
zaskodi. Pokrov predala za akumulatorsko bateri-
jo se samodejno zapira in mora med delovanjem
ostati zaprt.

5.2 Odstranitev akumulatorske baterije (slika
3)

Odprite pokrov predala za akumulatorsko baterijo

(pol. 7), pritisnite zasko&ni gumb (pol. b) na aku-

mulatorski bateriji in jo izvlecite iz naprave.

5.3 Polnjenje litijevega akumulatorskega
viozka (slika 3/4)

1. Povlecite akumulatorski vlozek (a) iz na-
stavka, ob tem potisnite zaskoc¢no tipko (b)
navzdol.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici ujema z omrezno napetostjo, ki je na
voljo. Vkljudite vti¢ napajalnika v zidno vti¢ni-
co. Zelena LED-lu¢ka zac¢ne utripati.

3. Akumulatorsko baterijo potisnite na polnilnik

(c).

V tocki »Prikaz polnilnika« najdete tabelo s pome-
ni prikaza LED-Iu€k na polnilniku.

5.4 Prikaz zmogljivosti akumulatorske bateri-
je (slika 5)

Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-

latorske baterije (d). Prikaz zmogljivosti akumula-

torske baterije (d) signalizira stanje napolnjenosti

akumulatorske baterije s 3 LED-lu¢kami.



Svetijo vse 3 LED-lucke:
Akumulatorska baterija je do konca napolnjena.

Svetita 2 ali 1 LED-lucka:
Akumulatorska baterija je Se zadosti napolnjena.

Utripa 1 LED-lucka:
Akumulatorska baterija je prazna, zato jo napol-
nite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorske baterije je prenizka.
Akumulatorsko baterijo snemite z naprave in jo
pustite en dan stati pri sobni temperaturi. Ce se
pojavi napaka, je akumulatorska baterija globoko
izpraznjena in je okvarjena. Akumulatorsko bate-
rijo snemite z naprave. Okvarjene akumulatorske
baterije ve¢ ne smete uporabljati oz. polniti.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka ni mogode,
preverite,
ali je vti¢nica pod napetostjo,
ali je kontakt na polnilnih kontaktih polnilnika
brezhiben.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka $e vedno ni
mogoce, prosimo,

da polnilnik

in akumulatorski viozek
posljete nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posSiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate aku-
mulatorske baterije oz. akumulatorske napra-
ve posamic¢no zapakirati v plastiéne vrecke,
da ne pride do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge zivljenjske dobe akumulator-
skega vlozka poskrbite za pravo¢asno polnjenje
akumulatorskega vlozka. To je potrebno v vsakem
primeru, ¢e opazite, da mo¢ naprave pesa. Aku-
mulatorskega vloZka nikoli ne izpraznite popolno-
ma. S tem poSkodujete akumulatorski viozek!

6. Uporaba

6.1 Stikalo za vklop/izklop (slika 6)

Na krmilnem polju (slika 1/pol. 2) so gumbi za
vklop/izklop (2a), stopnjo ventilatorja (2b), mo&
¢rpalke (2c) in LED-prikaz za izbrano nastavitev
od najm. (sveti 1 LED) do najv. (svetijo vse LED).

Vklop:
Pritisnite stikalo za vklop/izklop (2a).
Akumulatorski ventilator se vklopi pri najnizji
stopniji.

Izklop:
Ponovno pritisnite stikalo za vklop/izklop (2a)

6.2 Nastavitev stopnje ventilatorja (slika 6)
Stopnjo ventilatorja lahko prilagajate v 3 sto-
pnjah glede na posamezno situacijo.
Akumulatorski ventilator se vedno vklopi z
najnizjo stopnjo.

Pritisnite gumb (2b), da spremenite stopnjo
ventilatorja.

6.3 Nastavitev naklona glave ventilatorja
Odprite stranski pritrdilni vijak (slika 1/ pol. 8),
nastavite nagib glave ventilatorja in ponovno pri-
vijte pritrdilni vijak.

6.4 Uporaba kot akumulatorski ventilator
Ventilator postavite na ravno in stabilno povrsino
ter ga uporabljajte v skladu s toc¢kami 6.1-6.3.

6.5 Uporaba kot vlazilnik zraka s hladilnim
uc¢inkom

Opozorilo! V okolico se oddaja vlaga — nevarnost

zdrsa.

Opozorilo - Nevarnost eksplozije! Ne prsite

vnetljivih tekocin.

Napotki:
Samo za uporabo na prostem!
Pred uporabo kot vlaZilnik zraka je treba na-
pravo ogistiti.
Uporabljajte ¢isto svezo vodo!
Lahko traja nekaj sekund, da voda doseze
razprsilne Sobe.
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6.5.1 Uporaba z vedrom z vodo

Opozorilo! Otrokom prepredite dostop do vedra
z vodo. Lahko padejo v vedro in se utopijo tudi pri
majhni koli€ini vode.

Napotki:

a) Vedra za vodo ali podobne posode lahko
imajo najvecji zunanji premer 30,5 cm. Ne
izberite premajhnega vedra, da bo ventilator
stabilno stal na njem.

b) Pred uporabo vedro temeljito odistite, da v
napravo ne pride umazanija in ne zamasi Sob.

c) Uporabljajte samo hladno svezo vodo, preos-
talo vodo pa po uporabi oziroma najpozneje
po treh dneh zavrzite (lahko jo uporabite za
zalivanje).

1. Napolnite primerno vedro s hladno svezo
vodo.

2. Vedro postavite na ravno in stabilno povrsino.

3. Slika 2: S spodnje strani stojala odstranite
sesalno cev (pol. 10) s sesalnim filtrom (pol.
10a) in jo potopite v vedro. Pri tem pazite, da
sesalne cevi ne prepognete.

4. Ventilator postavite na vedro.

5. Vstavite akumulatorsko baterijo (glejte toc¢ko
5.1).

6. Vklopite ventilator in ga nastavite glede na
svoje potrebe (glejte tocke 6.1-6.3).

7. Pritisnite tipko (slika 6 / pol. 2c) in vklopite
razprsilno ¢rpalko.

8. Ponovno pritisnite tipko (slika 6 / pol. 2c), da
spremenite koli¢ino razprSevanja.

9. Zaizklop razprsilne ¢rpalke ponovno pritisnite
tipko (slika 6 / pol. 2c).

6.5.1.1 Po uporabi

1. Odstranite sesalno cev s sesalnim filtrom iz
vedra. Pustite €rpalko in ventilator vklopljena,
dokler iz Sob ne preneha izhajati razprsena
voda.

2. lIzklopite napravo (slika 6/pol. 2a). Odstranite
akumulatorsko baterijo.

3. Sesalno cev s sesalnim filtrom ponovno pritr-
dite na spodnjo stran stojala.

6.5.2 Uporaba z dovodom vode

Napotki:

a) Cev (slika2/pol.11) za dovod vode je opre-
mljena s prikljuékom (slika 2 / pol. 11a) za
sisteme cevnih spojk.

b) Najvedji tlak vode (glejte tehni¢ne podatke)
ne sme biti presezen.

c) Ko odprete dovod vode, se voda razprsuje
skozi Sobe.

d) Cevine prepogibajte.

1. S spodnije strani ventilatorja odstranite cev s
priklju¢kom (slika 2 / pol. 11). Spojko dovodne
cevi (min. @ 1/2“/ pribl. 13 mm) prikljuite na
prikljucek (slika 2/ pol. 11a).

2. Vstavite akumulatorsko baterijo (glejte to¢ko
5.1).

3. Vklopite ventilator in ga nastavite glede na
svoje potrebe (glejte tocke 6.1-6.3).

4. Odprite dovod vode. Voda se razprsuje skozi
Sobe.

6.5.2.1 Po uporabi

1. Popolnoma zaprite dovod vode in izklopite
napravo.

2. Odstranite dovodno cev.

3. Pustite, da preostala voda izteCe iz cevi s
priklju¢kom.

4. Cev s priklju¢kom ponovno pritrdite na spo-
dnjo stran stojala.

5. Na kratko vklopite ventilator in érpalko (glejte
to¢ko 6.5.1), da izpraznite razprsilne Sobe
(slika 1/ pol. 4). Napravo izklopite (slika 6 /
pol. 2a), ko iz Sob ne izhaja vec razprdena
voda.

6. Odstranite akumulatorsko baterijo.

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naro¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega €iS¢enja odstranite aku-
mulatorsko baterijo.

7.1 Ciséenje
Zas¢itno opremo, zraéne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kolikor je mogoce brez prahu in
umazanije. Napravo obriSite s suho krpo ali jo
izpihajte s komprimiranim zrakom pod nizkim
pritiskom.
Priporo¢amo, da napravo o istite neposredno
po vsaki uporabi.
Napravo redno Eistite z viazno krpo. Ne
uporabljajte nobenih Eistilnih ali razred¢ilnih
sredstev; le-ta lahko poskodujejo plasti¢ne
dele naprave. Pazite na to, da ne pride voda
v notranjost naprave. Vstop vode v elektri¢-
no napravo povecuje tveganje elektriénega
udara.



7.2 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo treba vzdrzevati.

7.2.1 Ciséenje Sobe

Vodni kamen in drugi tujki v Sobah ali na njih vpli-

vajo na vzorec prsenja. Mozne posledice so na-

stajanje kapljic ali puséanje. Sobe &istite samo po

potrebi na naslednji nacin (ne izpihujte jih z usti):

1. S kle$¢ami popolnoma odvijte Sobe (slika 1/
pol. 4) v nasprotni smeri urinega kazalca.

2. Prioblogah vodnega kamna $obe za nekaj
minut namodite v raztopino za odstranjevanje
vodnega kamna (npr. vodno raztopino citron-
ske kisline), dokler se obloge ne raztopijo.

3. Preverite tudi morebitne tujke, ki se naberejo
na zadnji strani Sobe.

4. Sobo izperite s &isto vodo.

5. Pustite, da se Soba posusi. Nato jo ponovno

privijte na napravo.

7.2.2 Ciséenje sesalnega filtra

Redno preverjajte sesalni filter (slika 2 / pol. 10a)
glede oblog. Po potrebi ga od zunaj odistite s kr-
taco pod Eisto vodo. Pri oblogah vodnega kamna
uporabite raztopino za odstranjevanje vodnega
kamna (npr. vodno raztopino citronske kisline). Ko
se obloge raztopijo, sesalni filter sperite s isto
vodo.

7.2.3 Ciséenje prikljuéka za sisteme cevnih
spojk
Redno preverijajte priklju¢ek (slika 2 / pol. 11a) za
sisteme cevnih spojk. Na odprtini za pretok ter na
filtru v pritrdilni matici (slika 2 / pol. 11b) se lahko
nabira vodni kamen. Odstranite ga lahko z upora-
bo raztopine za odstranjevanje vodnega kamna
(npr. vodne raztopine citronske kisline). Nato pri-
kljuéek in filter sperite s ¢isto vodo.

7.3 Narocanje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

tip naprave

§t. art. naprave

ID-$tevilka naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava je v embalazi, da ne bi prislo do po-
Skodb med transportom. Ta embalaza je surovina
in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodinjske
odpadke. Napravo je treba odpeljati na primerno
zbiralidée za pravilno odstranjevanje. Ce ne poz-
nate primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji
obginski upravi.

9. Skladis¢enje

Odstranite akumulatorsko/-e baterijo/-e. Napravo
in opremo za napravo shranjujte na temnem,
suhem in pred mrazom zas¢itenem in za otroke
nedostopnem mestu. Optimalna skladi§¢na
temperature je med 5 in 30 “C. Elektri¢no orodje
shranjujte v originalni embalazi.

Ob dalj$em shranjevanju akumulatorsko baterijo
odstranite iz naprave.
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10. Nacrt za iskanje napak

Motnje pri delovanju

Vzrok

Odprava napak

Naprava ne deluje.

a) Akumulatorska baterija ni na-
polnjena.

b) Akumulatorska baterija ni
pravilno vstavljena

a) Uporabljajte napolnjeno aku-
mulatorsko baterijo

b) Akumulatorsko baterijo po-
novno vstavite

Voda se ne razprsuje ali pa se
razprsuje nezadostno

a) V sesalni cevi ni vode

b) Razprsilne Sobe so zamase-
ne

a) Preverite dovod vode (npr.
pipo, cev, cevni prikljucek,
¢rpalko, sesalni filter)

b) Ocistite razprsilne Sobe (glej-
te toc¢ko 7.2.1)
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11. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

LED-dioda | LED-dloda Pomen in ukrepi

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju¢en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop 1zklop Polnjenje

Polnilnik polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski €asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.
Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.
Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.
Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.
Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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Odlaganje

)¢

_ Li-lon
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna elektriéna in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po iz-
vleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer

Obrabni deli* Akumulatorsko baterijo, sesalni filter, razprsilna
Soba

Obrabni material/ obrabni deli*

Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
©  Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kajna napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy pér biztonséagi intézkedést. Ezért ezt

a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul hagya-
sabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbélumok magyarazata (lasd a

7-es kép)

1. Veszély! - A sérlilés rizikdjanak a lecsdkken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

1. Biztonsagi utmutatasok

A megfelel6 biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam ren-
delkezik. A kdvetkezd utasitasok betartasan be-
10l mulasztasok aramiitést, tlizet és/vagy sulyos
sérlléseket okozhatnak.

Brizzen meg minden biztonsagi utasitast és
utalast a jovore nézve.

Ezt a készuléket 8 éves és a fe-
lett levd gyerekeknek valamint
csokkentett pszichikai, szenzéri-
kus vagy szellemi képességekkel
vagy tapasztalattal és tudassal
nem rendelkezdknek akkor lehet
hasznalni, ha feligyelve vannak
vagy a készulék biztos haszna-
lataval kapcsolatban ki lettek
oktatva és megértették az abbal
eredd veszélyeket. Nem szabad
a gyerekeknek jatszaniuk a ke-
szllékkel. A tisztitast és a hasz-

nalé-karbantartast nem szabad
gyerekeknek feligyelet nélkdl
elvégeznilk.

A készlléket csak teljesen 6sszeszerelve
hasznalni.

Soha ne hasznalja a készlléket véddéracs nél-
kil vagy sérult védéracs mellett.

Soha ne takarja le a védéracsot, és ne blok-
kolja a ventilatorkereket.

A készlléket nem szabad olyan helyiségek-
ben Gzemeltetni, ahol tlzveszélyes anyagokat
(pl. old6szereket stb.) vagy gazokat hasznal-
nak vagy tarolnak.

A készUléket ne lizemeltesse nyilt lang vagy
parazslo hamu kézelében.

A készulléket ne hagyja felligyelet nélkdl mi-
kédni.

2. Késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (1/2-es kép)
Hordozo fogantyu
Kezelépanel
Ventilatorfej
Porlasztofuvokak
Légbeszivo racs
Akkurekesz
Akkurekesz fedele
Arretalé csavar

. Alslab

10. Szivocsd

10a. SzUré

11. Témlé

11a. Csatlakozédarab
11b. Sz(irés hollandianya

©XONDOTAWND =

2.2 A szdllitas terjedelme
Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan leelle-
nérizni a cikk teljességét. Hianyzo részek esetén
forduljon a cikk vasarlasa utan legkésdbb 5 mun-
kanapon belll egy érvényes vasarlasi igazolas
felmutatasa mellett a szervizkézpontunkhoz vagy
az eladdhelyhez, ahol a készuléket vasarolta.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informaciokban talalhat6 szavatossagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készlléket a csomagolasbdl.
Tévolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékokat
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(ha léteznek).

Ellendrizze le, hogy teljes e a szallitas terje-
delme.

Ellendrizze le a készlléket és a tartozékré-
szeket szallitasi karokra.

Ha lehetséges, akkor 6érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Akkus-Ventilator
Eredeti izemeltetési utmutaté
Biztonséagi utmutatasok

3. Rendeltetésszerii hasznalat

Vizpermetezés nélkil a készulék egy akkumula-
toros ventilator, amelyet beltéri és kltéri haztarta-
si célokra lehet hasznalni.

Vizpermetezéssel akkumulatoros mikddtetés,
hutéhatasu légnedvesitd, amely kiltéri hasznalat-
ra készult.

A késziiléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Az ezen tulmutato tovabbi felhasznalas
nem felel meg a rendeltetésének. Ebbél eredd
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald/kezel6 felelés és nem a gyarto.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésik szerint nem az ipari, kézmlipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készllék ipari,
kézmuipari vagy gyari Gzemek terlletén valamint
egyenértéku tevékenységek teriiletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Feszultségellatas, motor: ........cccocueeeee 18Vd.c.

A ventilator atméréje .
Porlasztéfuvokak: ...................
Szivattyu teljesitmény allithato:
A szivattyu teljesitménye 1. fokozatban: ....4 I/ 6ra
A szivattyu teljesitménye 2. fokozatban: ....51/ éra
Maximalis vizbevezeté nyomas: ..0,5 MPa (5 bar)
SUIY: e 1,85 kg

Figyelem!

A készilék akkuk és toltékészilék nélkil lesz le-
szallitva és csak a Power-X-Change szériai Li-lon
akkukkal szabad hasznalni!

A Power X-Change széria Li-lon akkujait csak a
Power X-Charger-el szabad tolteni.

5. Uzembe helyezés elétt

Vigyazat! Tartsa tavol az akkumulator érintkezéit
a nedvességtol.

5.1 Akku behelyezése (3-as kép)

Nyissa ki az akkurekeszfedelet (poz. 7) és tolja
az akkut az akku-rekeszbe. Mihelyt teljesen be
van tolva az akku, az hallhatéan bereteszel. Az
akkufedél 6nzaro, és mikodés kdzben zarva kell
maradnia.

5.2 Akku eltavolitasa (3-as kép)

Nyissa ki az akkufedélt (poz. 7), nyomja meg az
akku retesz gombjat (poz. b), és hiuzza ki a ké-
szulékbdl.

5.3 A Ll-akku-csomag téltése (képek 3/4)

1. Kihuzni az akku-csomagot (a) az akkumula-
torrekeszbdl, mikdzben a régzitégombot (b)
lefelé nyomja.

2. Osszehasonlitani, hogy a tipustablan meg-
adott haldzati fesziiltség megegyezik e a
fennalld haldzati feszultséggel. Dugja a tolté-
készulék halozati csatlakozoéjat a dugaszold
aljzatba. A zéld LED elkezd pislogni.

3. Tolja az akkut a toltékészulékre (c).
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»A tOltékészulék kijelzése” alatti pontban egy
tablazat taldlhaté a téltékészuléken levé LED jel-
zések jelentéseivel.

5.4 Akkukapacitas kijelzése (5-6s kép)
Nyomja meg az akku-kapacités kijelzé (e) kap-
csoldjat. Az akku-kapacitas kijelzd (d) a 3 LED
altal szignalizélja 6nnek az akkuk téltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van téltve.

2 vagy 1 LED vilagit
Az akku elegendé fennmaradt téltéssel rendel-
kezik.

1 LED villog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa
el az akkut a készllékrdl és hagyja az akkut egy
napig szobahdémérsékletnél fekve. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrol. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznalniill.
nem szabad tébbet tolteni.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-
ges, akkor kérjik vizsgélja meg,
hogy van e feszlltség a konnektorban.
hogy a téltékeészilék téltékontaktusain kifo-
gastalan e a kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem len-
ne lehetséges, akkor kérjik,

a toltékészuléket

és az akku-csomagot
a vevldszolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii postazas érdekébe keérjiik
vegye fel a kapcsolatot a vevészolgalatunk-
kal vagy az eladdhellyel ahol a késziiléket
vasarolta.

Az akku ill. akkukésziilék péstazasanal vagy
megsemmisitésénél vegye figyelembe, hogy
roévidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek kiilon
legyenek miianyagtasakokban becsomagol-
va!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az érde-
kébe gondoskodnia kellene az akku-csomag id6-
beni ujboli feltdltésérél. Ez minden esetre akkor
szukséges, ha megallapitand, hogy a készllék

teljesitménye alabbhagy. Ne meritse ki sohasem
teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-csomag
defektusdhoz vezet!

6. Kezelés

6.1 Be-/ kikapcsol6 (6-as kép)

A kezelépanelen (1. kép/2. poz.) talalhatok a be-/
kikapcsolashoz (2a), a ventilator fokozat (2b) és a
szivattyu teljesitmény (2c) a tapinthaté kapcsoldi,
valamint a kivalasztott beallitdsnak megfeleld
LED kijelzék a Min. (1 LED vilagit) - Max. (minden
LED vilagit) tartomanyban.

Bekapcsolas:
Nyomja meg a be-/kikapcsolét (2a).
Az akkumulatoros ventilator ennél a legala-
csonyabb fokozaton kapcsol be.

Kikapcsolas:
Nyomja ismét meg a be-/kikapcsolét (2a).

6.2 Fuvoka fokozat beallitasa (6.-os kép)
A ventilator fokozat 3 fokozatban egyénileg a
megfelelé helyzethez igazithaté.
Az akkumulatoros ventilator mindig a legala-
csonyabbon kapcsol be.
Nyomja meg a gombot (2b) a ventilator se-
bességfokozata valtoztatasahoz.

6.3 Ventilatorfej d6lésszégének beallitasa

Nyissa ki az oldals¢ rogzitécsavart (1. kép / 8.
poz.), allitsa be a ventilatorfej délésszdgét, és
csavarozza Ujra feszesre a rogzitécsavart.

6.4 Hasznalat akkuval Gizemeltetett ventila-
torként

Helyezze a ventilatort egy sik és stabil feluletre,

és mikddtesse a 6.1 — 6.3. szakaszoknak meg-

felel6en.

6.5 Hasznalat parasitéként hiisité hatassal
Figyelmeztetés! A kdrnyezetbe nedvesség keril
- csUszasveszély.

Figyelem — Robbanasveszély! Ne permetezzen
gyulékony folyadékokat.

Utasitasok:
Csak kiltéri hasznalatra!
Parasitokénti hasznalat el6tt meg kell tisztita-
ni a késziléket.
Hasznaljon tiszta friss vizet!
Egy par masodpercig eltarthat, amig a viz
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atjut a permetezd fuvokakon.

6.5.1 Hasznalat vizvodorrel

Figyelmeztetés! Tartsa tavol a gyerekeket a
vizvodortél. Beleeshetnek a vodérbe, és még ala-
csony vizszintnél is megfulladhatnak.

Utasitasok:

a) A vizvodor vagy hasonld edények kiilsé at-
méréje max. 30,5 cm lehet. Ne valasszon tul
kicsi vodrét, hogy a ventilator stabilan alljon
rajta.

b) Hasznalat el6tt alaposan tisztitsa meg a vod-
rét, hogy ne kerliljén szennyezédés a készi-
lékbe és eltdbmédjenek a fuvokak.

c) Csak hideg, friss vizet hasznaljon, és haszna-
lat utan, legkésébb harom napon belll 6ntse
ki a maradék vizet (dntdzésre hasznalja fel).

1. Toltsén hideg, friss vizet egy megfeleld vo-
dorbe.

2. Helyezze a vodrét egy sik és stabil fellletre.

3. 2.kép:Vegye le a szivécsdvet (10. poz.) a
szivoszUrével (10a. poz.) egydtt az allolab
aljardl, és meritse a vodorbe. Ennél tgyeljen
arra, hogy a szivocsévet ne hajlitsa meg.

4. Helyezze a ventilatort a vodorre.

Tegye be az akkut (lasd az 5.1. pontot).

Kapcsolja be a ventilatort, és éllitsa be az

igényeinek megfeleléen (ldsd a 6.1 - 6.3.

pontot).

7. Nyomja meg a gombot (6. Kép / 2c. poz.), és
kapcsolja be a porlasztoszivattyut.

8. Nyomja meg Ujra a gombot (6. abra / 2c. poz.)
a permetez6 mennyiség modositasahoz.

9. A porlasztészivattyu kikapcsolasahoz nyomja
meg Ujra a gombot (6. kép / Poz. 2C).

o o

6.5.1.1 Hasznalat utan

1. Téavolitsa el a szivocsévet a szivoszirvel a
védorbdl. Hagyja a szivattyut és a ventilatort
bekapcsolva, amig mar nem jén ki permete-
zett viz.

2. Kapcsolja ki a késziléket (6. Kép / 2a. poz.).
Tavolitsa el az akkut.

3. ROdgzitse a szivécsdvet a szivoszirdvel Ujra
az allolab aljara.

6.5.2 Hasznalat vizbevezetéssel

Utasitasok:

a) A vizbevezetd toml6 (2. kép/ 11. poz.) csatla-
kozéelemmel (2. kép / 11a. poz.) van felsze-
relve a témlécsatlakozé rendszerekhez.

b) Nem szabad a maximalis viznyomast (lasd a
muszaki adatokat) tullépni.

c) Ha avizbevezeté nyitva van, a viz a fuvoka-
kon keresztul permetezédik.
d) Ne hajlitsa meg a tédml6t.

1. Vegye ki a csévet a csatlakoz6 résszel (2. kép
/11.poz.) a ventilator alsé részérél. Helyezze
a bevezeté tdml6 csatlakozoéjat (min. @ 1/2“/
kb. 13 mm) témlécsatlakozdjat a csatlakozoe-
lemre (2. kép / Poz. 11a).

2. Tegye be az akkut (lasd az 5.1. pontot).

3. Kapcsolja be a ventilatort, és éllitsa be az
igényeinek megfelelen (lasd a 6.1 - 6.3.
pontot).

4. Nyissa meg a vizbevezetést. A viz a fuvoka-
kon keresztll porlasztodik.

6.5.2.1 Hasznalat utan

1. Zarjale teljesen a vizellatast, és kapcsolja ki
a készuléket.

2. Tavolitsa el vizbevezet6 tomlét.

3. Engedje ki a maradék vizet a csébdl a csatla-
kozoéval.

4. Rogzitse a csbvet a csatlakozéval ujra az al-
1614b alsé részéhez.

5. Kapcsolja be révid idére a ventilatort és a szi-
vattyut (lasd 6.5.1. pont), hogy leuritse a per-
metezoéfuvokakat (1. kép / 4. poz.). Kapcsolja
ki a készlléket (6. kép / 2a. poz.), amint mar
nem jon ki permetezett viz.

6. Tavolitsa el az akkut.

7. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrész megrendelés

Veszély!
Minden tisztitasi munka el6tt kihGzni az akkut.

7.1 Tisztitas
Tartsa a védOberendezéseket, szell6ztetd
réseket és a motor géphazat annyira por
és piszok mentesen, amennyire csak lehet.
Dérzsoélje le a készuléket egy tiszta posztéval
vagy pedig fujja ki alacsony nyomas alatt si-
ritett levegvel.
Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készuléket.
A készlléket rendszeresen egy nedves posz-
téval megtisztitani. Ne hasznaljon tisztité vagy
oldo szereket; ezek megtamadhatjak a készui-
Iék muanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne
kerulhessen viz a készulék belsejébe. Viznek
az elektromos készulékbe val6 behatoldsa
megndveli az &ramutés rizikojat.
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7.2 Karbantartas
A készllék belsejében nem talalhat6 tovabbi kar-
bantartand6 rész.

7.2.1 Fuvoka tisztitasa

A vizké és mas idegen testek a fuvokakban vagy

azokon negativan befolyasoljak a permetezési

mintat. Lehetséges kévetkezmények a cseppkép-
z6dés vagy szivargas. Tisztitsa meg a fuvokakat
csak szlikség esetén a kévetkez6 modon (ne fujja
ki a szajaval):

1. Csavarja a favokakat (1. kép / 4. poz.) egy
fogod segitségével az ramutaté jarasaval el-
lentétes irdnyban teljesen le.

2. Avizkélerakédasok esetén legjobb, ha a fu-
vokakat néhany percre vizkéoldé oldatba (pl.
vizben oldott citromsavoldat) helyezi, amig a
lerakédasok feloldédnak.

3. Figyeljen a fuvoka hatoldalan lerakédott ide-
gen testekre is.

4. Oblitse ki a favokat tiszta vizzel.

5. Hagyja megszaradni a fuvokat. Csavarja azu-
tan vissza a készulékre.

7.2.2 Tisztitsa meg a szivosziirot
Rendszeresen ellendrizze a szivész(rét (2. kép /
10a. poz.) lerakodasokra. Tisztitsa meg kivulrdl
szlikség esetén egy kefével tiszta viz alatt. Vizké
lerakédasok esetén hasznaljon vizkéoldo oldatot
(pl. vizben oldott citromsav oldatot). Oblitse ki a
szivészUrét tiszta vizzel, amint az tledék feloldo-
dott.

7.2.3 Tisztitsa meg a csatlakozéelemet a tom-
I6csatlakoz6 rendszerekhez
Rendszeresen ellendrizze a csatlakozdelemet
(2. kép/ 11a. poz.) a tdmlbcsatlakoz6 rendsze-
rekhez. Az atfolyasi nyilason, valamint a hollan-
dianyaban 1évé sz(irén (2. kép / 11b. poz.) vizké
rakodhat le. Ez eltavolithato vizkdoldat (pl. vizes
citromsavoldat) hasznalataval. Oblitse ki azutan a
csatlakozét és a sz(irét tiszta vizzel.

7.3 A potalkatrész megrendelése:
A poétalkatrészek megrendelésénél a kdvetkezé
adatokat kellene megadni:
A készllék tipusat
A készllék cikk-szamat
A készllék ident- szaméat
A szlikséges pétalkatrész pétalkatrész sza-
mat
Aktualis arak és informéaciék a www.Einhell-Servi-
ce.com alatt taldlhatéak

8. Megsemmisités és
djrahasznositas

A szaéllitasi kdrok megakadalyozaséahoz a készu-
Iék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznal-
hat6 vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
korforgashoz. A késziilék és annak a tartozékai
kilébnb6zd anyagokbdl allnak, mint példaul fém-
bél és mianyagokbdl. Defektes készulékek nem
tartoznak a hazi hulladékok kozé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készliléket
egy megfeleld gydijtéhelyen. Ha nem ismer gy(j-
téhelyeket, akkor érdeklédjén utdnna a kézségi
dnkormanyzatnal.

9. Tarolas

Huzza le az akkut (akkukat). A készliléket és a ké-
szllék tartozékait egy sotét, szaraz és fagymen-
tes valamint gyerekek szdmara nem hozzaférhet6
helyen tarolni. Az optimalis tarolasi hémérséklet

5 és 30 °C kozott van. Orizze az elektromos szer-
szamot az eredeti csomagolasban.

Ha hosszu ideig tarolja, vegye ki az akkut a ké-
szulékbdl.
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10. Hibakeresési terv

Uzemzavar

Okok

Megoldas

Nem mikoédik a készulék

a) Nincs feltdltve az akku
b) Nincs helyesen bedugva az
akku

a) Feltoltott akkut hasznalni
b) Dugja be Ujra az akkut

A viz nem vagy csak elégtele-
nil porlasztodik

a) Nincs viz a szivocs6ben
b) A porlaszté fuvokak eldu-
gultak

a) Ellenérizze a vizbevezetést
(pl. csap, tomld, tomlécsatla-
kozas, szivattyu, szivészUir6)

b) Tisztitsa meg a porlaszté fu-
vokakat (lasd 7.2.1. szakasz)
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11. A télt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Zéld LED

Ki

Be

Ki

Pislog

Pislog

Be

Pislog

Ki

Be

Ki

Pislog

Be

Jelentés és teend6k

Uzemkészenlét

Ra van kapcsolva a tolt6készllék a halozatra és Uzemkész, az akku nincs
a toltékészilékben

Toltés

A tolt6készulék a gyorstoltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
iddk direkt a toltékészulléken talalhatéak.

Utasitas! A fennall6 akkutdltéstol fliggden valamennyire eltérhetnek a va-
16di t6ltési id6k a megadott toltési idSktdl.

Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)

Azutan a teljes feltdltésig kimél6 toltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérilbelll 15 percel tovabb a toltékésziléken.
Teend6:

Tavolitsa el az akkut a toltékészulékbdl. Valassza le a toltékészUiléket a
halézatrol.

Alkalmazkodo toltés

A tolt6készulék a kiméletes téltési moédban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tobb idére van
szlUkség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett t6ltve.

- Az akkuhémeérséklet nincs az idealis téren belil.

Teend6:

Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet télteni.

Hiba

Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.

Teendo:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet tolteni.

Tavolitsa el az akkut a téltékészilékbdl.

Hémérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).
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Artalmatlanitas

)¢

_ Li-lon
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetveé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valo atliltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurodpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kilon kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségére.

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetdségét kérjuk vegye ki a garanciaokméanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogyoeszkéz6k megrendelhetéségével kap-
csolatban a rendelkezésére alinak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznélat szerinti vagy termé-
szetes kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezé részekre van mint fogyoeszkdzokre szlikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Akkumulator, szivésziré, porlaszto fuvoka
Fogyoeszkdz/ fogyorészek*

Hianyzo részek
* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

Mikddott mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?

Feltiint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
Az On véleménye szerint mi a késziillék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Pericol!

La utilizarea dispozitivelor trebuie respectate
céateva masuri de siguranta, pentru a evita ac-
cidentele si daunele. De aceea, cititi cu grija
instructiunile de utilizare/indicatiile de siguranta.
Pastrati aceste materiale in bune conditii, pentru
ca aceste informatii sé fie disponibile in orice
moment. Daca predati dispozitivul altor persoane,
fnmanati-le si aceste instructiuni de utilizare/in-
dicatii de siguranta. Nu ne asumam raspunderea
pentru accidente sau daune aparute Tn urma
nerespectarii instructiunilor de utilizare si a indica-
tiilor de siguranta.

Explicatia simbolurilor utilizate (a se vedea

figura 7)

1. Pericol! - Pentru reducerea riscurilor de acci-
dentare cititi instructiunile de utilizare.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare pot fi
consultate in brosura anexata!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta, instructi-
unile de utilizare, ilustratiile si datele tehnice
care insotesc acest echipament electric. Ne-
respectarea urmatoarelor instructiuni de utilizare
poate provoca socuri electrice, incendii si/sau
vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de siguranta si in-
structiunile de utilizare pentru consultare
ulterioara.

Acest dispozitiv poate fi utilizat
de copii de peste 8 ani si persoa-
ne cu capacitati fizice, senzoriale
sau mentale limitate sau care

nu au experienta si cunostinte,
atunci cand sunt supravegheati
sau au primit instructiuni in lega-
tura cu modul de utilizare sigura
al dispozitivului si au inteles pe-
ricolele care pot rezulta din utili-
zarea lui. Copiilor le este interzis
sa se joace cu aparatul. Este
interzisa curatarea si intretinerea

aparatului de catre copii fara su-
praveghere.

Utilizati dispozitivul numai asamblat complet.
Nu utilizati niciodata dispozitivul fara sau cu
grila de protectie deteriorata.

Nu acoperiti niciodata grila de protectie si nu
blocati roata ventilatorului.

Dispozitivul nu se va exploata in incéperi in
care sunt utilizate sau depozitate substante
inflamabile (de exemplu solventi etc.) sau
gaze.

Nu utilizati dispozitivul in apropiere de flacari
deschise sau cenusa care mocneste.

Nu utilizati dispozitivul nesupravegheat.

2. Descrierea dispozitivului si
cuprinsul livrarii

2.1 Descrierea dispozitivului (Fig. 1-2)
Méner de transport

Panou de comanda

Capul ventilatorului

Duze de pulverizare

Grilaj de absorbtie al aerului
Compartiment pentru acumulator
Capac compartiment acumulator
Surub opritor

. Picior

10. Furtun de aspiratie

10a. Filtru

11. Furtun

11a. Piesa de racord

11b. Piulitd olandeza cu filtru

©XONDOTAWND =

2.2 Cuprinsul livrarii
Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service de la sfarsitul instructiunilor
de utilizare.

Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu

grija.

Indepartati ambalajul, precum si sigurantele

de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca livrarea este completa.

Controlati dispozitivul si accesoriile daca nu
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prezinta pagube de transport.
Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Dispozitivul si ambalajul nu sunt jucarii pen-
tru copii! Copiilor le este interzis sa se joace
cu pungi din material plastic, folii si piese
mici! Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Ventilator cu acumulator
Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Fara functia de pulverizare a apei, dispozitivul
este un ventilator alimentat cu acumulator pentru
uz casnic, in spatii interioare si exterioare.

Cu functia de pulverizare a apei este vorba des-
pre un umidificator alimentat cu acumulator, cu
efect de racorire, destinat utilizarii casnice in
spatii exterioare.

Dispozitivul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru daunele sau accidentele de
orice tip rezultate de aici raspunde operatorul/
utilizatorul si nu producétorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul
ca dispozitivele noastre nu sunt construite pentru

utilizare in scopuri mestesugaresti sau industriale.

Nu ne asumam nicio raspundere pentru even-
tualele probleme survenite ca urmare a utilizarii
dispozitivului in Tntreprinderi lucrative, mestesu-
géresti sau industriale precum si in alte activitati
similare.

4. Date tehnice

Alimentare cu curent motor: .................. 18Vc.c.
Tip de protectie:.......coovvciiiiiiiiiciieeecee IPX4
Viteza maxima a aerului.: . 30 km/h
Viteza maxima a ventilatorului: ............ 2100 min™!
Trepte de ventilatie: ... 3
Diametrul ventilatorului: ..........ccceveeeiiineenns 20cm
Duze de pulverizare: ........cccocccveeivviciieeeeeeens 2
Capacitate de pompare reglabila: ........... 2 trepte
Capacitate de pompare treapta 1: ................. 41/h
Capacitate de pompare treapta 2: ................. 51/h

Presiune de alimentare a apei max.: ..0,5 MPa (5
bar)
Greutate: ......cocveeeeeieee e 1,85 kg

Atentie!

Dispozitivul este livrat fara acumulatori si aparat
de incarcat, utilizarea sa este permisa numai cu
acumulatorii Li-lon din seria Power X-Change!

incércarea acumulatorilor Li-lon din seria Power
X-Change este permisa numai cu un incarcator
Power X-Charger.

5. Inainte de punerea in functiune

Atentie! Feriti contactele acumulatorului de umi-
ditate.

5.1 Montarea acumulatorului (Fig. 3)
Deschideti capacul compartimentului pentru acu-
mulator (Poz. 7) si introduceti acumulatorul in su-
portul pentru acumulator. Odata ce acumulatorul
este introdus complet, acesta se blocheaza audi-
bil. Capacul compartimentului pentru acumulator
se inchide automat si trebuie sa rdméana inchis in
timpul functionarii.

5.2 indepartarea acumulatorului (Fig. 3)
Deschideti capacul compartimentului pentru acu-
mulator (Poz. 7), apasati tasta de blocare (Poz. b)
de pe acumulator si scoateti-l din dispozitiv.

5.3 incircarea pachetului de acumulatori LI
(Fig. 3/4)

1. Scoateti pachetul de acumulatori (a) din ma-
ner, apasand tasta de blocare (b) in jos.

2. Comparati dacéa tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensiu-
nea existenta in retea. Introduceti stecarul de
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retea al incarcétorului in priza. LED-ul verde
incepe sa lumineze intermitent.

3. Impingeti acumulatorul pe aparatul de fncér-
cat (c).

La punctul ,Afisare incarcator” gasiti un tabel cu
semnificatiile afisajelor LED de pe incarcator.

5.4 Afisajul capacitatii acumulatorului (Fig. 5)
Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii
acumulatorului (e). Indicatorul capacitatii acumu-
latorului (d) va semnaleaza nivelul de incarcare al
acumulatorului pe baza a 3 LED-uri.

Toate cele 3 LED-uri lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Lumineaza 1 sau 2 LED-uri
Acumulatorul este suficient de incarcat.

1 LED lumineaza intermitent:
Acumulatorul este descarcat, incarcati acumula-
torul.

Toate LED-urile lumineaza intermitent:
Temperatura acumulatorului este sub limita admi-
s&. indepartati acumulatorul din dispozitiv si lasati
acumulatorul timp de o zi la temperatura camerei.
in cazul in care defectiunea persista, acumula-
torul este descarcat profund si este defect. inde-
partati acumulatorul din dispozitiv. incércarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

in cazul in care nu este posibili incarcarea pa-
chetului de acumulatori, va rugam sa verificati
daca exista tensiune la priza
daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare ale aparatului de incarcat.

in cazul in care incarcarea pachetului de acumu-
latori nu este inca posibild, va rugdm sa trimiteti
incarcatorul
si pachetul de acumulatori
service-ului nostru pentru clienti.

Pentru o expediere corecta, va rugam sa
contactati service-ul nostru pentru clienti sau
punctul de vanzare de unde a fost achizitio-
nat dispozitivul.

Atunci cand primiti sau eliminati acumulatori
sau dispozitive cu acumulatori, asigurati-va
ca acestea sunt ambalate individual in pungi
de plastic pentru a evita scurtcircuitele si
incendiile!

Pentru a asigura o durata de viata lunga a acu-
mulatorului, trebuie sa va asigurati ca acesta
este reincarcat in timp util. Acest lucru este cu
siguranta necesar daca observati ca performanta
dispozitivului este in scadere. Nu lasati niciodata
acumulatorul sa se descarce complet. Acumula-
torul se va defectal

6. Utilizarea

6.1 intrerupétorul pornire/oprire (Fig. 6)

Pe panoul de comanda (Fig. 1/Poz. 2) exista taste
pentru pornire/oprire (2a), treapta de ventilatie
(2b) si capacitatea pompei (2c), precum si afisajul
LED asociat pentru setarea selectata de la min.

(1 LED se aprinde) pana la max. (toate LED-urile
se aprind).

Pornirea:
Apasati intrerupatorul pornire/oprire (2a).
Ventilatorul cu acumulator porneste in acest
caz in cea mai mica treapta.

Oprirea:
Apasati din nou intrerupatorul pornire/oprire
(2a).

6.2 Reglarea treptei de ventilatie (Fig. 6)
Treapta de ventilatie poate fi ajustata individu-
al la situatia respectiva in 3 trepte.
Ventilatorul cu acumulator porneste intot-
deauna in treapta cea mai mica.

Apasati tasta (2b) pentru a schimba treapta
de ventilatie.

6.3 Reglarea inclinarii capului ventilatorului
Slabiti surubul opritor lateral (Fig. 1/ Poz. 8), re-
glati inclinarea capului ventilatorului si strangeti
din nou surubul opritor.

6.4 Utilizarea ca ventilator alimentat cu acu-
mulator

Asezati ventilatorul pe o suprafata plana si stabila

si utilizati-l in conformitate cu sectiunile 6.1 - 6.3.

6.5 Utilizarea ca umidificator cu efect de ra-
corire

Avertisment! Se elibereaza umiditate in mediul

inconjurator — pericol de alunecare.

Avertisment - pericol de explozie! Nu pulveri-

zati lichide inflamabile.
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Indicatii:

Doar pentru utilizare in exterior!

Dispozitivul trebuie curatat inainte de a fi utili-
zat ca umidificator.

Folositi apa proaspata curata!

Poate dura cateva secunde pana cand apa
incepe sa iasa prin duzele pulverizatorului.

6.5.1 Utilizarea cu galeata cu apa
Avertisment! Mentineti copiii la distanta de ga-
leata cu apa. Acestia ar putea cadea in galeata si
se pot ineca, chiar daca nivelul apei este scazut.

Indicatii:

a)

b)

c)

Galetile cu apa sau recipiente similare pot
avea un diametru exterior de maximum 30,5
cm. Nu alegeti o galeata prea mica, astfel
incét ventilatorul sa stea stabil pe ea.
Curatati bine galeata nainte de utilizare pen-
tru a preveni patrunderea murdariei in dispo-
zitiv si infundarea duzelor.

Folositi doar apa rece si proaspata si goliti
apa ramasa dupa utilizare — sau cel tarziu
dupa trei zile (folositi-o pentru udarea plante-
lor).

Umpleti o galeata potrivita cu apa rece si
proaspata.

Asezati galeata pe o suprafata stabila si pla-
na.

Figura 2: Scoateti furtunul de aspiratie (Poz.
10) cu filtrul de aspiratie (Poz. 10a) din partea
inferioara a piciorului si introduceti-l in galea-
ta. Aveti grija s& nu indoiti furtunul de aspira-
tie.

Asezati ventilatorul pe galeata.

Introduceti acumulatorul (a se vedea punctul
5.1).

Porniti ventilatorul si reglati-l conform nevoilor
dumneavoastra (a se vedea punctele 6.1 —
6.3).

Apasati tasta (Fig. 6 / Poz. 2c) si porniti pom-
pa de pulverizare.

Apasati din nou tasta (Fig. 6 / Pos. 2c) pentru
a modifica intensitatea pulverizarii.

Pentru a opri pompa de pulverizare, apasati
din nou tasta (Fig. 6 / Poz. 2c).

6.5.1.1 Dupa utilizare

1.

Scoateti furtunul de aspiratie cu filtrul de aspi-
ratie din galeata. Lasati pompa si ventilatorul
pornite pana cand nu mai iese apa pulveriza-
ta.

Obpriti dispozitivul (Fig. 6 / Poz 2a). Indepartati
acumulatorul.

3. Fixati furtunul de absorbtie cu filtrul de ab-
sorbtie din nou in partea inferioara a picioru-
lui.

6.5.2 Utilizarea cu racord la reteaua de apa

Indicatii:

a) Furtunul (Fig. 2/ Poz. 11) pentru admisia apei
este echipat cu o piesa de racord (Fig. 2/
Poz. 11a) pentru sistemele de cuplare a furtu-
nurilor.

b) Presiunea maxima a apei nu are voie sa fie
depasita (a se vedea datele tehnice).

c) Cand se deschide robinetul de alimentare cu
apa, apa este pulverizata prin duze.

d) Nuindoiti furtunul.

1. Scoateti furtunul cu piesa de racord (Fig. 2/
Poz. 11) din partea inferioara a ventilatorului.
Conectati cuplajul furtunului de alimentare
(min. @ 1/2”/ aprox. 13 mm) la piesa de ra-
cord (Fig. 2/ Poz. 11a).

2. Introduceti acumulatorul (a se vedea punctul
5.1).

3. Porniti ventilatorul si reglati-l conform nevoilor
dumneavoastra (a se vedea punctele 6.1 —
6.3).

4. Deschideti robinetul de alimentare cu apa.
Apa este pulverizata prin duze.

6.5.2.1 Dupa utilizare

1. inchideti complet admisia de apa si opriti dis-
pozitivul.

2. Indepartati furtunul de alimentare.

3. Lasati sa se scurga apa ramasa din furtunul
cu piesa de racord.

4. Fixati furtunul cu piesa de racord din nou in
partea inferioara a piciorului.

5. Porniti scurt ventilatorul si pompa (a se vedea
punctul 6.5.1) pentru a goli de apa duzele de
pulverizare (Fig. 1/ Poz. 4). Opriti dispozitivul
(Fig. 6 / Poz. 2a) odata ce nu se mai iese apa
pulverizata.

6. Indepartati acumulatorul.
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7. Curatare, intretinere si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inainte de orice lucrari de curatare scoateti acu-
mulatorul.

7.1 Curatare
Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele de
protectie, sliturile de aerisire si carcasa mo-
torului. Stergeti dispozitivul cu o carpa curata
sau curatati cu aer comprimat la o presiune
mica.
Recomandam curatarea dispozitivului imediat
dupa fiecare utilizare.
Curatati dispozitivul cu regularitate cu o lave-
t4 umeda. Nu folositi detergenti sau solventi
pentru curatare; acestea ar putea ataca parti-
le din material plastic ale dispozitivului. Aveti
grija sa nu patrunda apa in interiorul dispozi-
tivului. Patrunderea apei in aparatul electric
mareste riscul de electrocutare.

7.2 Intretinere
In interiorul dispozitivului nu exista alte piese care
necesita intretinere.

7.2.1 Curatarea duzei

Calcarul si alte corpuri straine din sau de pe duze

afecteaza modelul de pulverizare. Formarea de

picaturi sau scurgeri sunt posibile consecinte. Cu-
ratati duzele doar atunci cand este necesar, dupa
cum urmeaza (nu suflati cu gura):

1. Desurubati complet duzele (Fig. 1/ Poz. 4) in
sens invers acelor de ceasornic folosind un
cleste.

2. n cazul depunerilor de calcar, cel mai bine
este sa inmuiati duzele timp de cateva minute
intr-o solutie de decalcifiere (de ex., o solutie
apoasa de acid citric), pana cand depunerile
se dizolva.

3. Fiti atenti si la corpuri straine care se depun
pe partea din spate a duzei.

4. Clatiti duza cu apa curata.

5. Léasati duza sa se usuce. insurubati-o apoi
inapoi pe dispozitiv.

7.2.2 Curatarea filtrului de absorbtie

Verificati periodic filtrul de absorbtie (Fig. 2/
Poz.10a) cu privire la depuneri. in caz de necesi-
tate, curéatati-l in exterior cu o perie in apa curata.
in cazul depunerilor de calcar, utilizati o solutie de
decalcifiere (de ex., o solutie apoasa de acid ci-
tric). Clatiti filtrul de absorbtie cu apa curata odata

ce depunerile s-au dizolvat.

7.2.3 Curatarea piesei de racord pentru siste-
mele de cuplare a furtunurilor
Verificati periodic piesa de racord (Fig. 2 / Poz.
11a) pentru sistemele de cuplare a furtunurilor. La
orificiul de curgere, precum si la filtrul din piulita
olandeza (Fig. 2 / Poz. 11b) se pot forma depuneri
de calcar. Acestea pot fi indepartate folosind o
solutie de decalcifiere (de ex., o solutie apoasa
de acid citric). Clatiti apoi piesa de racord si filtrul
cu apa curata.

7.3 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie sa se fur-
nizeze urmatoarele informatii:
Tipul dispozitivului
Numarul de articol al dispozitivului
Numarul de identificare al dispozitivului
Codul piesei de schimb necesare
Preturi actuale si informatii sunt disponibile pe
www.Einhell-Service.com

8. Eliminarea si reciclarea

Dispozitivul se afla intr-un ambalaj pentru a im-
piedica pagubele de transport. Acest ambalaj
este o materie prima si este astfel refolosibil sau
poate fi readus in circuitul de revalorificare a ma-
teriilor prime. Dispozitivul si piesele sale auxiliare
sunt construite din diferite materiale, cum ar fi de
exemplu metal sau material plastic. Dispozitivele
defecte nu se vor arunca la gunoiul menajer. Pen-
tru eliminarea corespunzatoare, dispozitivul se va
preda la un centru de colectare adecvat. Daca nu
aveti cunostinta unde se afla un centru de colec-
tare, informati-va in acest sens la administratia
comunala.

9. Depozitarea

Scoateti acumulatorul/acumulatorii. Depozitati
dispozitivul si accesoriile sale intr-un loc intune-
cat, uscat, fara pericol de expunere la inghet si
inaccesibil copiilor. Temperatura de depozitare
optima este intre 5 si 30°C. Pastrati dispozitivul
electric in ambalajul original.

in cazul unei depozitari mai indelungate, indepér-
tati acumulatorul din dispozitiv.
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10. Plan de cautare a erorilor

Deranjament de functionare

Cauza

Remediu

Dispozitivul nu functioneaza.

a) Acumulatorul nu este incarcat

b) Acumulatorul nu este montat
corect

a) Utilizati un acumulator incar-
cat

b) Introduceti din nou acumu-
latorul

Apa nu este pulverizata sau
este pulverizata insuficient.

a) Nu exista apa in furtunul de
aspiratie

b) Duzele de pulverizare infun-
date

a) Verificati alimentarea cu apa
(de ex., robinetul, furtunul,
racordul furtunului, pompa,
filtrul de aspiratie)

b) Curatati duzele de pulveri-
zare (a se vedea sectiunea
7.2.1)
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11. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul
rosu
stins

aprins

stins

intermitent

intermitent

aprins

LED-ul
verde
intermitent

stins

aprins

stins

intermitent

aprins

Semnificatia si masura de remediere

Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incércare al acumulatorului timpii de in-
céarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.
Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta. (READY TO
GO)

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumulato-
rul poate fi incarcat in continuare.

Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

incércarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat si pastrati-l o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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Eliminare

)¢

/T
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului si sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic

-130 -



Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu

Piese de uzura* Acumulator, filtru de absorbtie, duza de pulveri-
zare

Material de consum/ Piese de consum*

Piese lipsa
* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deteriordri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

Ati remarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivsuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUKATICUWY, VA TNEOVVTAL KAl Va
Aaupavovtal oplopéva petpa acpaleiag. Na tov
AOYO auTov, SLOBACTE TIPOCEKTIKA TIG 0ONYiES
Xpriong / untodei€elg aodpaieiag. PUAGETE TIg
KOAdQ, £€T0L WOTE va EXETE AVA TIACA OTLYU) 0N
S1d0eom) oag Tig TAnpodopieg. Eav mapadwoete
TN ouokeun o€ AAAa dtopa, dwote padi kat av-
TEG TIG 0dnyieg xpriong / urtodeifelg aodaAeiag.
Aev avaAappavoupe kapia eubuvn yla atuxn-
pata 1 BAGBeg Tou odeilovTal og un TrPNoN
AUTWV TWV 0SNYLWV XProng Kat TwV uttodeiEewv
aocpaAeiag.

E&nynon Twv XprGIMOTIOIOUUEVWY CUHBO-

Awv (BA. €. 7)

1. Kivduvog! - la v eAdTTwon tou KivdUvou
TPAUMATIOUWYV Va SlaBdoeTe TIG 0dnyieg
Xpriong.

1. Yodei&eg acpaAeiag

Oa Bpeite TIg avaAoyeg untodeikelg aodpaieiag
OTO €MouVVanTouevVo PBALAPLO!
Mpoeidomoinon!

AwaBdaote 6Aa Ta pETpa acpaleiag, Tig odn-
Yieg xpriong, TIg AMEIKOVICELG KAl TA TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA TA OTIoia TapExovTal He TO
Tapov NAEKTPIKO EPYAAEiO. Z¢€ TiepimTwon
TIApaAEiPewV KATd TNV TrPNon Twv akoAoudwv
odnylwV Xpriong Uropei va rpokAnBei nAektpo-
mAn&ia, mupkayLd ry/kat copapoi TPAUUATICOL.
®uAa&te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIG
unodei&elg acpaleiag kat Tig odnyieg xpn-
ong.

AUT 1 CUOKEUT) WTTOPEL Va Xpn-
oworomBei and nadd avw Twv
8 eTWV Kabwg Kal aro Atoua

ME TIEPLOPLOUEVEG CWATIKEG,
aloONTNPLOKEG 1) SLAVONTIKEG
IKAVOTNTEG 1) LE EAAEWYN TIEIPAG
Kal Yvwoewv, OO0V EMITNPOV-
vtal ) EAapav odnyieg yua tnv
aodaAr Xprjon NG CUOKEUNG
Kal KataAapaivouv Toug eve-
XOuEVOUG KivoUvoug. Ta rtadia

Sev erutpenetal va raifouy pe
T ovokeur). KaBaplopog kat ou-

VTAPNOM €K LEPOUG TOU XPNOTN
Oev ETUTPEMETAL VA EKTEAOUVTAL
aro Un ertnpouvueva radla.

H ouokeur] va xpnolporoleitat pévo epocov
eival TANPWG CUVOPUOAOYNUEVT.

Mn XpNOLOTIOLEITE TIOTE 1) CUCKELT XWPIG 1
HE EAATTWHATIKO TIPOOTATEVTIKO TIAEYLA.
MnVv KaAUTITETE TIOTE TO TIPOCTATEVTIKO
TIAEYHA 1] U UTTAOKAPETE TN PTEPWTY) TOU
QVEULOTNPA.

Aev grutpémneTal n Aettoupyia TG CUCKEUNG
0€ XWPOUG 0TOUG OTI0I0UG XPNOLLOoTIoIoUVTAL
1N anoBnkevovtal EVPAEKTEG UAEG (TT.X. Sla-
AUTEQ KATL) 1) agpLa.

Mn xpnotoroleital Tn GUCKEUT| KOVTA o€
QavolKTEG PAGYEQ 1] OTAXTN TIOU OLYOKAiEL.
Mn xpnotoroteital | CUoKeUn XWwpIqg eTi-
BAeym.

2. Neprypadn cuckeung Kat
napadoon

2 1 Neprypadn] TG cUcKeUNg (ek. 1 - 2)
XelpoAapn

Xelplotnplo

Kedan avepotpa
Akpoguola YPekaotrpa

2ita avappddnong agpa
Onkn uratapioag

Kardkt Orjkng pratapiag
Bida aopdaAiong

NodiL Baong

10 ZwAnvag avappodnong

10a. ®iAtpo

11. EUkaumtog cwAnvag

11a. ZUvdeo0G CUCKEVWV

11b. NepikoyAL0-pakop e Ppirtpo

©XONDOTAWND =

2.2 NMapadidopeva

Bdoel g neptypadnq Twv mapadidopevwv
TApakaAoUUE va eEAEYEETE TNV TIANPOTNTA TOU
TIPOIOVTOG. 2€ TIEPIMTWOT EAAEIPEWV TUNUATWYV
mapakaAoUe va arotavbeite evtog 5 epydol-
MWV NUEPWYV ATIO TNV NUEPOUNVIA ayopdq 0To
KEVTPO 0€PPIG TNG eTALPEIOG HaG 1} OTO KATA-
oTNnHa and To OToio AYOPACATE TN CUCKELT,
Tpookouidovtag TV oxuouoa arodelEn ayopds.
MapakaAoUpe AdBete undyn cag Tov Tivaka



£yyunong oTiq IAnpodopieg o€pPIG 0TO TEAOG
TWV OdNyWV.
Avoi€te T cuokevaoia kat ByAATe TIPOOEKTI-
K@ Tn cuokeun.
Adaipéote Ta VAIKA ouokeuaciag Kabwg kat
TO CUOTAUATA TIPOOTACIAG TNG CUCKELACIAG
/ petadopdq (eAv uTtapYouV).
EAEyETe eav eival TTANpEG TO TIEPLEXOEVO.
EA€yETe T ouokeun kal Ta afecoudp yla ev-
Sexopeveg (npieg and tn petadopd.
PuAdgte TN ouokeuaaoia av yivetal pExpL TNV
ndpodo NG mMpobeopiag Tng eyyunong.

Kivsuvog!

H cuokeun kat Ta VAIKG cuckevaciag Sev &i-
vat rtaividia! Ta madia dev emutpEnetal va
maiouv e TTAAOCTIKEG CAKOUAEG, TIAACTIKEG
HEUBPAvVEG Kal LiKkpa koppatia! Yeictatat
Kivduvog katdamoong kat acpuiiag!

Aveplotrpag punatapiag
MpwtoTUTEG 08NYiEG XPIONG
Yrodei€elg aodpaieiag

3. Evéedelypévn xpnion

Xwpiq Pekaouod vepol n cUOKELT gival Evag ave-
OTNPAG TIOU AEITOUPYEL UE UraTapia yla owkia-
KT} XPr|0N 0€ E0WTEPIKO Kal EEWTEPLIKO XWPO.

Me Yekaood pe vepd TpdKeLTal yia Evav uypa-
VTNpa agpa Le emidpaon PUEng mou Aettoupyel
JLE UTTATAPIA YIa OIKIOKT XPTI0N O€ EEWTEPIKO
XWPO.

H ouokeun emtpénetal va XpnolUoTIoLeiTal Hovo
Yl TOV TIPoopPLoUO TNG. KaBe AAAN xprion iEpav
autov, dev Bewpeital evéedetypévn. MNa {nuiEg
TPAUKATIOHOUG TIAVTOG €i60UG TIPOKUTITOUV ATt
auTrv eUBUVETAL O XPNOTNG/XEIPLOTIG Kal OXL O
KOTOOKEVAOTNG.

MapakaioUpe va AdBeTe untoyn oag wg oL ou-
OKEVEG Mag SEV €X0UV KATAOKEVAOTEL yla emay-
YEAUATIKY), BLOTEXVIKT 1] BLOUNXAVIKY) XPTioT. Agv
avaAauBAavoupe kapia eyyunon €dv n cuokeun
XpnotuoroinBei o€ ouvepyeia, Blotexvieg 1 otn
Blopnxavia 1} oe epyacieq TapPOUOLEG e AUTEG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

Tpododoaoia TAoNG KIVNTHAPA: ....eeuvnenee 18Vd.c.
EiS0G TIPOOTACIAG: ... IPX4
TOXUTNTA AEPQA PEY. weenrerreenrerreerenreeeenes 30 km/h
TaXUTNTA AEPA PEY.: cuveeereeieerreeiieannne 2100 min™
TaUTNTEG AVELIOTIIPO . rueeeeee e esieesiee e 3
ALQUETPOG AVEUIOTAPA: .o 20cm
AKPOPUOLA WEKATTAPL «vveenereeernerreerarenesneneeennes 2
PuBuigopevn woxg avtAiag: . 2 ertineda
loxUg avTAiag erimedo 1: ...ooceeveiiiieeiieeiene 41/h
loxUg avTAiag ETHMESO 2: ...oovveeiieeiee e 51/h
MNieon mapoxng vepou pey.: ........0,5 MPa (5 bar)
BAPOG: i 1,85 kg

Npocoxn!

H ouokeun mapadidetal xwpig urarapieg kat
XWPIG POPTIOTN) KAl ETUTPETETAL VA XPNOLOTIOL-
eitat povo pe prnartapieg Li-lon g oepdg Power-
X-Change!

O ynatapieq g oepag Power-X-Change ert-
TpEMETAL VA PopTifovTal povo pe Tov GopTIoTH
Power-X-Charger.

5. Mpwv ™ B€0m o€ AetToupyia

MNpoooxn! Kpatdrte Tiq emagpég g pnatapiag
MaKpLa and vypacia.

5.1 TomoB£tnon g prarapiag (k. 3)
Avoigte To KarmdkL BrKng pratapiag (on. 7) Kat
OTIPWETE TNV MIaTapia oTnv urodoxr pratapi-
ag. MoOAg €xel eloaxBei mANpwg n pratapia, 6a
OKOUOETE TIWG KOUUTIWOE. To KartdKL Brikng ura-
Tapiag KAeivel HOVO TOU Kal TIPETIEL VA TIAPAUEVEL
KAELOTO KATA T1 SLAPKELD AELTOUPYIOG.

5.2 Agaipeon Tng pnarapiag (k. 3)

Avoigte To KamakL Brikng pratapiag (onp. 7),
TEoTE TO MANKTPO achaAiong (b) Tng pratapiag
Kat ByAAte tnv arnd Tn CUOKEUT).

5.3 ®option NG povasdsag prarapiag-Li (ei.
3/4)

Adapéate N povada pratapiag (a) ano v
urodoxn pnatapiag medovTag To MANKTPO
aodpaAlong (b) pog Ta KATW.

2ZUYKPIVETE €AV N TAOT NAEKTPLKOU SIKTUOU
TIou avadEPETAL 0TNV TivaKida oTolxeiwv
QVTIOTOLXEL e TNV UTIdp)XoUaa TACT NAEKTPL-

1.
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KoV SIkTUOU. BdATe TO BUoua Tou popTioTh
oty Tipida. To mpdowvo LED apyicet va ava-

BooPrvel.
3. Zmpw&te T prnatapia otov poptioTn (C).

210 edadlo «EvdelEn doptiotry» Ba Bpeite Evav
Tivaka e Tig e€nynoelg g évéelgng LED otov
PopTIOTN.

5.4 'EvéelEn XwpnTIKOTNTAG pHtatapiag (€1k.
5)

Miéote TO TMANKTPO Yla TNV EVSEIEN SuVaKOTN-

Tag ™G prtatapiag (e). H évdelgn xwpntikdtnrag

uratapiag (d) oag deixvel Tnv kataotaon opTL-

ong ™ng pnartapiag Baocet Twv 3 LED.

Kat ta 3 LED avapouv:
H pnatapia sivat mAnpwg Goptiopévn.

211 LED avapouv
H pnatapia eivat akopn apketd GopTIoPEVT).

1 LED avaBoopnvet:
H pnatapia eival adela, poptiote Tn pnatapia.

‘OAa ta LED avaBooprivouv:

H Beppokpacia tng purnatapiag umoAeineTat.
AdaipéoTte T pratapia ard Tn cuokeun Kat
adnjote TN pnatapia pia nuépa oe Bepokpacia
Swpatiou. Eav Eavanapovoiaotei 10 odpdAua,
TOTE eite anodoptioTnke Babid n ynatapia 1y
€XEL KATIOL0 EAATTWHA. ATIOMAKPUVETE TN UIaTa-
pia anod tn ocuokeur). Mia eAaTTWHATIKY prtata-
pia Sev eTUTPEMETAL VA ETAVAXPNOLLOTIOMOEL 1)
va enavadopTIoTEL.

Edv 6ev eival Suvatn n poption g povadag
Jratapiag, apakaloupe va eAEyEeTe
€dv umtdpxel Taon otnyv Tpia.
€dv urtdpxel agoyn enadr) oTiq EMAPES
POPTIONG TOU POPTIOTH.

Edv 6ev eival Suvatn n poption g povadag
Uratapiag, TTapakaAoUKE Va anooTEIAETE
ToV PopTIoTH
Kal TN povada pratapiag
OTO TUAMA EEUTNPEETNONG TIEAATWV HAG.

Ma emMayyeAMATIKI] ATTOGTOAY] ETIKOLVWVICE-
TE ME TO TUNHA EEUTINPETNONG MEAATWYV HAG
N ME TO KATACTN A TWANCEWYV amod TO OToio
AyopACATE Tr) CUCKEUN.

Kata tnv anooTtoAn 1} anéppin pnatapiwv
1l GUCKEVWV Pmatapiag MpooEETE va MIouv

XWPLOTA OE MAACTIKEG CAKOUAEG WOTE VA
arnopevxOei BPaxUKUKAWHA Kal TiupKayta!

Ma peyain didpkela {wng TG povadag prarta-
piag, ppovTioTe yla TNV €ykalpn enavadpopTion
NG hovada pnatapiag. Auto eival onwodnrote
anapaitnTo 6Tav SIAMOTWOETE TIWG LELWVETAL N
arodoon NG cuokeung. MNoTé unv ekpopTilete
TIANpWG TN povada pratapiag. Auto Ba €xet oav
ouveérela pia BAARN TG Hovadag unatapiag!

6. XEPIONOG

6.1 AlakOmng gvepyomoinong/anevepyo-
mnoinong (€. 6)
21ov Tiivaka eAEYXOU (elK. 1 onu. 2) Bpioketal o
SlakomNng adng yla Tnv evepyoroinong/anevep-
yoroinon (2a), Tnv TaxutnTa avepotpa (2b),
Kal TNV WXV TNG avTAiag (2¢) kabwg Kat TNV avTi-
oTotxn €véelgn LED yla tnv ekdoTote eTIAEYE-
vn pUBuLon ard eAdy. (1 LED avapel) - uey. (6Aa
Ta LED avaBouv).

Evepyomoinon:
Mi€ote Tov SlakdTTTN evepyoroinong/are-
vepyoroinong (2a).
O aveulotipag uratapiag evepyoroleital
OTO XOUNAOTEPO eTiMEeSO.

Amntevepyormoinon:
Mi€oTe ek VEOU TOV SLAKATTTN EVEPYOTIOIN-
ong/anevepyoroinong (2a)

6.2 PUOuLON TAXVUTNTAG AVEHIOTIPA (EIK. 6)
H taxitnta avepotripa Pnopei va pooap-
pooTel EexwploTd oe 3 ermtinmeda oTnV eka-
OTOTE KATAoTAOT).

O aveulotipag urarapiag evepyoroleital
TIAVTA 0TO XAUNAOTEPO eTtMedO.

Migote T0 MANKTPO (2b) yla va aAAdete To
emninedo TaxuTnTag.

6.3 PUOuIoN NG KAiong kepaAng Tou aveut-
oTtnpa

Avoite tnv mAeupikn Bida aopdiiong (k. 1/

onu. 8), pubpioTe TNV KAion KEPAARG TOUG AVELL-

ompa kat Eavapdwote kaAd m Bida acdpdaAong.

6.4 Xprion wg aveuLoTripag mov AelToupyei
ME pratapia

ToTtoBETNOTE TOV AVEULOTHPA OE LA ETTITESN Kal

oTtabepn| EMIPAVELQ KAL XPNOLLOTIOIOTE TOV OUM-

dwva pe Ta edadla 6.1 - 6.3.



6.5 Xprjon wg vypavtnpag agpa Pe enidpa-
on Yogng

Mpoewdomoinon! H uypaocia aneAeubepwvetal

oTo TIePIBAAAOV - kivduvog oAioBnong.

Mpoewdomoinon kivéuvog ékpn&ng! Mn Yekd-

Cete eLPAeKTA LYPA.

Yrnodeigelg:
Movo yla eEwTtepikn) xprion!
H ouokeur] va kabapiletal Tiptv amod T xpn-
o1 WG UYPavTNPag agpa.
Xpnouporoleite kabapd ppéoko vepd!
Mrmopei va Slapkéoel peplkd SeutepdAemTa
UEXPL VA TIEPATEL VEPO aTtd TA akpodUoLa
TOU YeKaAoTNPa.

6.5.1 Xprjon pe kado vepou

Mpoeidomoinon! Kpatdate pakpld ta tadid and
Tov KAdo vepou. Mmopei va mégouv aTov KAdo
KQL VA TIVIYOUV OKOMA KAl 0€ XAUNAY) oTABUN
VEPOU.

Yrnodeigelg:

a) Oukadol 1) tapdpola Soxeia TPEMEL va €XouV
eEwTepIKN SLAPETPO €wg WEY. 30,5 cm. Mnv
eMAEEETE €vav TIOAU KPO KASOo yia va Sla-
TNPNOETE TOV AVEULOTNPA OTAOEPO.
KaBapiote oxoAaoTikd Tov kado Tiptv arod
TN XPrion ya va anogpuyete TNV €i00d0
akabapolwyV 0T CUCKEUT| Kat TNV anddpa&n
TWV aKPOPUTiwV.

Xpnouporoleite pévo kpLo ppeoko vepd Kal
UETA TN XP1oN, TO ApYOTEPO UETA aTTO TPELG
NUEPEG, TIETATE TO UTIOAOLTIO (XPNOLLoTIom-
OTE yla TIOTIoNA).

B

lepioTe e kpLo Ppeoko vepd oe Evav Ka-
TAAANAO KASO.

ToroBeTroTe TOV KASO GE pia EMiTEeEdN Kal
otabepn ermudpavela.

Eik. 2: BydAte TOV EUKAUMTO CWAN VA avap-
podnong (onp. 10) pe diktpo avappddnong
(onu. 10a) ard 1o kaTw PEPOG TG Baong
kal BubioTe Tov oTov kAdo. MpooeTe va unv
TOOKIOETE TOV OWANVa avappodnong.
ToTtoBETNOTE TOV AVEULOTIPA ETIAVW OTOV
Kado.

ToroBetnote TN pnatapia (BA. edadio 5.1).
Evepyomoote Tov aveplotrpa kat pubpiote
TOV aVAAOYa LE TIG avAaykeg oag (BA. edddia
6.1-6.3).

Miéote TO TMANKTPO (EIK. 6 / ONL. 2C) KaL EVEP-
YOTIO|oTE TNV AvTAia YeKATOU.

Miéote Eava o TMANKTPO (€IK. 6/ ON. 2¢) ya
va aAAagete TV avtAia Yekaopou.

9. Ta va amevepyoromoeTe TNV avTAia Yeka-
ompa, EoTe Eava To MANRKTPO (K. 6 / oNp.
2c).

6.5.1.1 Meta ™ xprjon

1. AdapECTE TOV EVKAUTITO CWATVA AvVapPO-
$nong pe diAtpo avappddnong anod Tov
Kado. Kpatriote TnVv avTAia Kat Tov avepl-
oTNpa og Aettoupyia PEXPL va pnv Byaivet
TIAE0V VEPO LE YEKAOUO.

2. ArmevepyomoloTe Tn cuokeun (eikdva 6 /
onu. 2a). Apalp€oTe TN Unatapia.
3. EmnavatomnobetrioTe TOV EVKAUTITO CWAN VA

avappodnong e PIATpo avappodpnong oTo
KATW EPOG TNG Bdong.

6.5.2 Xprjon pe mapoxn vepou

Yrnodei&elg:

a) O evkauntog cwAnvag (elk. 2/ onu. 11) ya
NV Iapoxrn vepou eival eE0TIAIGEVOG UE
éva eEApTNa ouvdeong (elk. 2 / onu. 11a)
YlO T0 CUCTTUATA OUVSEONG EVKAUTTTWY CW-
AfVwv.

Aev mipémel va utiepPaivetal ) PEyLoTn Tieon
vePOoU (BA. TEXVIKA XAPOKTNPLOTIKA).

‘Otav avoiyel n) Tapoxr Vepou, To vepd Ye-
KAdeTal HEoW TWV AKPOPUTIWV.

Mnv ToakiCeTe TOV EUKAUTTTO CWANVA.

BydAte TOV EUKAUTITO CWAVA UE KOUUATL
ouvdeong (k. 2/ onu. 11) amod To KATW
HE€POG Tou aveplotrpa. Baite n {evEn Tou
OWARvVa TIapoxNg vepou (eAdy. @ 1/2“/ mep.
13 mm) oto e§aptnua ouvdeong (EK. 2 / onu.
11a).

TortoBetrioTe TN pratapia (BA. edaglo 5.1).
Evepyomorjote Tov aveotpa Kat pubpiote
Tov avAaAoya e TIg avaykeg oag (BA. edddla
6.1-6.3).

Avoite tnVv apoyn vepou. To vepd Yekdle-
TAL HEOW TWV AKPOPUTIwWV.

6.5.2.1 Meta ™ xprjon

1. KAeioTe MANpWG TNV TAPOXT VEPOU Kal aTtE-
VEPYOTIOI|OTE T CUCKELN).

Adalp€TE TOV EUKAUTTITO CWATVA TIAPOXNG
vepou.

AdrioTe TO UTIOAOLTIO VEPO VA OTPAYYLOTEL
aro Tov EVKAUTITO CWANVA e eEAPTNLA OUV-
Sdeong.

EmnavatonobetrioTe ToV EVKAUTITO CWAN VA
He e§apTna oUveeoNG OTO KATW HEPOG TNG
Baong.

Evepyororjote yla Aiyo Tov aveplotripa Kat
Vv avtAia (BA. onp. 6.5.1), ya va arnooTtpay-

2.

3.
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YIOTOUV T aKpOodUGLa TOU YEKAOTTPA (EIK. 5. Adnote Ta akpoduola va OTEYVWOOUV. 21N

1/ onp. 4). ArievepyomolroTe T GUOKEUN (eL- OUVEXELD, BLOWOoTE Ta EAVA 0T CUOKELT).
KoOva 6 / onu. 2a) HExPL va unv Byaivel TtAéov
vePo e Yekaouo. 7.2.2 Kabapiopog dpiitpov avappogpnong

6. Adapéote TN unatapia. EA€yxeTe TAKTIKA TO BIATPO avappoPnong (€.

2/ onu. 10a) ya evarobeoelg. Evdexopévwg,
KaBapiote To EEWTEPIKA HE ia BoUpToa KATW

7. Ka®apiopdg, cuvtrpnon Kat arto kaBapod vepo. Z& TePIMTWon EVATTOBECEWY

: . aAdTwyv, xpnolporomote éva SidAupa adpaid-
TapayyeAia avtaAAaKTIKGOV Twong (T.x. vdaTKd SLIAAVHA KITPIKOU 0EEOG).

=ZemAUVeTE TO BiATpo avappodnong Le kabapd

i 1
Kivbuvog! vePO, HOAIG 1) evarnobeon €xel SLaAUBEL.

Mpwv ané dAeqg TG epyaocieg kabaplopov va adat-

PELTE TNV HmdTapla. 7.2.3 Kabapilopog egapmparog cuvéeong

Yla CUCTHHMATA GUVSECTG EVKAUTITWY

CWANVWV
EAEyxeTE TAKTIKA TO EEAPTNHA OUVSEONG (EIK. 2
/ onp. 11a) yla cuoTruaTa ouvdeoNS EVKAUTITWV
CWANVWYV. 3T0 Avolyua pong Kabwg Kat oTo
PIATPO 0TO TIEPIKOXALO-PAKOP (EIK. 2 / onu. 11b)
propel va cucowpeuTel aoBEoTO. AQAIPETTE TO
He TN xprion evég SlaAvpatog apaidtwong (T.x.
udatikd SIAAUMA KITPIKOU 0E€0QG). 2TN CUVEXELQ,
EemAlveTe e€ApTna cUVSeONG Kal TO HIATPO pe
KaBapo vepo.

7.1 Kabapiopog
Kpatdre 600 1110 eAeVBepa yivetal amnd okod-
VN Kal akabapoieq Ta CUCTAATA TIPOOTAC-
ag, TIG OXIOMEG AEPLOUOU Kal TO TIEPIBANA
TOU poTEp. TpiWTe TN CUOKEUN UE €va kaba-
p6 Tavi 1) uonETE TNV |LE TIETIECUEVO agpa
o€ XapnAn ttieon.
ZUVIOTOUHE Va KaBapileTe TN CUOKEUT apé-
OWwg LETA Ao KABe xprion.
Na kaBapileTe TN CUOKEUT TAKTIKA e Eva
vwrté avi. Mn xpnolporoLeite KaBapLoTIKA
1 SIAAUTIKA péoa - Urmopei va KataoTpEPouv
TO TTAQOTIKA TUAMATA TNG ouoKeunG. Mpo-
0€ETe va UnVv epdoel vepod 0TO ECWTEPIKO
™G ouokeunq. H dieioduon vepol oe nAe-
KTPIKT) ouokeur] auEdvel Tov kivduvo nAe-
KTpomAngiag.

7.3 NapayyeAia avTaAAQKTIKWV:
Katd v napayyeAia avTaAAAKTIKWV va avape-
peTe TA €ENG:

TUTOG TNG CUCKEUNG

ApBudg €idoug TNG CUOKEUNG

Ap1Bu6G TAUTIONG TNG CUOKEUNG

ApB6S avTaAAaKTIKOU
Oa Bpeite TIG loXVOUOEG TYES Kal TIANPodopieg
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

7.2 Zuvmpnon
270 E0WTEPIKO TNG CUCKEUNG SEV UTIAPXOUV
eaptmpata rou Xpeldlovtal cuvtrpnon.

7.2.1 KaOapiopog akpopuciwv

Alata kat dAAa Egva avTikeipeva péoa r ota

akpodUola PEWWVOLV To HoTiRo Yekaouov. Mi-

Bavég ouveneleg eival 0 OXNUATIONOG oTaydvwv

1 Slappoég. Kabapilete ta akpoduota pdvo edv

eival anapaitnTto wg €€Ng (Un ta puodte pe To

OTOMA):

1. MeplotpéWte Ta akpoduola (ewova 1/ onp.
4) evteAwg aplotepdoTpoda e Hia TIEVOQ.

2. Eav undpxouv evanobeoelg aAdTwy, TO Ka-
AUTEPO €ival va ToToBEeTNOETE Ta akpoduoia
yla Atya Aerttda og SidAupa adpardtwong
(T.X. uSATIKO SLAAUMA KITPIKOU 0EE0G) LEXPL
va SlaAuBouv oL anobeEaoels.

3. Tpoocé€te emiong E€va avTikeiyeva ov
€X0ouV evanoTebei 0TO TOW PEPOG TOU AKPO-
duaiou.

4. ZemAuvete Ta akpoduola pe kabapd vepd.
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8. AlaBeon ota amoppippara Kat
ETAVAXPNCLLOTIONOoN

H ouokeun BpiokeTtal o pia cuokeuaoia mpog
arnoduyn nuwv Katd tn petadopd. Autr n ou-
OKEVAOIA ATIOTEAEITAL ATIO TIPWTEG UAEG Kal £TOL
UITopEl va emavaypnoloTomeei 1) va avakukAw-
Bei. H ouokeun kat Ta eEapTrUATA TNG aroTe-
AovvTtal ano Siddopa VAIKA, OTwg TL.X. LETAAAO
Kal TIAQOTIKA UAKA. AgV ETUTPETETAL 1 ATIOPPUPN
EAATTWHATIKWY CUOKEUWYV OTA OLKLAKA aTtop-
pippata. Zwotn andppun eivat n apddoon oe
KATAAANAQ KEVTPA CUAAOYTG METAXELPLOUEVWYV
ouokevwv. Eav dev yvwpileTe Tov BpiokeTtal
TIAPOMOLO KEVTPO CUAAOYTIG LETAXELPLOUEVWV
GUOKEVWYV, PWTNOTE 0TN S10iKnon TG KowvoTn-
TAG 0aG.

9. AtoOnkevon

Adalpeote TnV/TIG purtatapieg. Na dlatnpeite
ouokeun kal Ta a&eooudp TG og oKOoTEWVO, OTE-
YVO XWPO, XWPIQ TTayeTo, Kal Hakpld ard radid.
H Savikn Beppokpacia anobrikeuong eival peta-
&V 5 kat 30 ‘C. Na puAdooete TNV NAEKTPIKN 0ag
OUOKEUN 0TNV MPWTATUTN cuokKevaaoia tg.

>& TIePIMTWON MAPATETAPEVNG ArobriKeuong,
adap€ote TN pratapia arod Tn CUCKELN).
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10. NMivakag avalintnong airtiag BAGRNGg

BAGBN

Artia

Amnokatraotaocn

Aev Aertoupyei n ouokeur).

a) Aev popTioTnKe 1) pnarapia

B) Aev £xel TomoBeNBel cwoTd
n pratapia

a) XpnolotomoTte GOoPTIoUEVN
uratapia

) Emavatomnobetriote T pra-
Tapia

To vepd Sev Yekdletat iy Sev
PekadeTal EMAPKWG

a) Agv uttdpxelL vepod 0TOV OWw-
Arjva avappodpnong

) BouAwpéva akpoguota Ye-
KaoTpa

a) EAéy&Te TNV mapoxn vepou
(T.x. Bpuon, evkapmntog ow-
Afvag, oUVSEDT EVKAUTTTOU
OwANva, avTAia, iAtpo
avappodnong)

B) KaBapioTe Ta akpoduaoia
Tou Yekaotnpa (BA. onueio
7.2.1)
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11.’'Evéel&n poptiotn

Katdaotaon €véeiEng
Kokkivo LED Npacwo LED
arntevepyortoinon | Avapooprivel
(OFF)

Evepyoroinuévog | amevepyoroinon

(OFF)

armevepyoroinon | Evepyormomuévog
(OFF)

Avapoofrvel arevepyoTtoinon
(OFF)
AvaBooprivel AvaBooprjvel

Evepyomompuévog | Evepyoromuevog

Znpacia kat pEtpa

EtouémnTa yia Aettouvpyia

O PpopTioTnq eival ouvSESEPEVOG PE TO SIKTUO Kal ETOLMOG
yla Aettoupyia. H pratapdi Sev giavi péoa oto GopTioT.
®dopTion

O ¢popTioq Poptidel TN Unatapia o€ Asttoupyia Taxeiag
PopTiong. H didpkela popTiong avaypddetal oTov GopTIoTn.
YriédeiEn! Avaioya e Tnv urapyxouoa GopTLoN 1 Tpayua-
TIKNA Slapkela ¢’ poTiong Hropel va dladEpel amd auTrv Tou
avaypadetal oTo GopTIOTH.

H pnatapia gival popTIGHEVN Kal ETOLUN Yia XP1-

on. (READY TO GO)

Katomv gvepyortoleital n ¢opTion achaAeiag pexpL v
TIANPN POPTION.

Adnote TN pnatapia Tiepinou 15 AeTTd MEPIOTOTEPO OTOV
POoPTIOTN.

Ti mpéneL va KAVETE:

Adaipeate TN pratapia and Tov GopTioTr). AlaKOYTE TNV
TIapOXN PEUHATOG TIPOG TOV POPTIOTH.

DOPTION TIPOCAPOYYG

O ¢popTioTNq BpiokeTal 0N AToUpYia yia TIPOCEKTIKT) Pop-
Ton.

Ma Adyoug aodpaAeiag o popTiog dopTieTal Tio apyd Kat
Xpewadetal meplocdTEPO XPOVo. AuTd propei va odpeiletal
ota eEng:

- H yrtatapia dev poptiotnke £5w Kat TIOAU kapo- H Beppo-
Kpaocia tng pnatapiag dev kupaivetal ota davika emirneda.
- H Beppokpacia g pratapiag dev kupaivetal ota 16avika
emineda.

Ti MpEMEL VA KAVETE:

MNepuévete pEXPL va mepatwBei n dtadikacia opTiong, Ta-
POAQ AUTA UTTOPEL VA CUVEXIOTEL N GOPTLOT) TNG UITATaPiag.
ZPparpa

Aev gival duvatr| A€oV n poption. H unatapia eivat eAat-
TWUATIKA.

Ti péneEL va KAVETE:

Mia eAatTwpatikn prtatapia dev eivat Suvatdv va enava-
POopTIOTEL

Adaipeate T pnatapia ard tov opTioTn.

BAapn Oeppokpaciag:

H pratapia eivat moAU {eotn (T1. X. AUEDT NALOKT) aKTIVOBo-
Aia) 1) TIOAU kpvua (katw artd 0°C).

Ti pEneEL va KAVETE:

Adalpeote T unatapia kat GuAagte tTnv autn ) 1 nuEpa oe
Beppokpacia dwpartiov (rep. 20° C).
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Anéoupon

)¢

_ Li-lon
Ta nAeKTpIKA epyaAeia, oL uratapieq, Ta eEAPTHATA KAl OL CUCKEVAGIEG TIPETIEL VA OVAKUKAWVOVTAL
UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.
Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYaAeia Kal TI UTaTapieq oTa anoppiypara Tov oritiov oag!

Movo yia xwpeg g EE:

2Uupdwva pe v Eupwraikr) odnyia 2012/19/EE oXeTIKA pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG Kal T petadopd Tng odnyiag autng oe eBviko Sikalo Ta dxpnota NAEKTPpIKA epyaAeia kat
oupdwva pe v Evpwrtaikny odnyia 2006/66/EK oL XQAQOUEVEQ 1) XPTOLLOTIOMIEVES UITaTApieq TIpE-
TIEL VA GUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, YA VA AVAKUKAWBOUV PE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

2 e TIEPITTTWON HN EVOESELYUEVNG ATIOCUPONG OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEVEG AOYW EVOEXO-
UEVNG TIAPOUGIag ETIKIVEUVWY OUCLWV PTTIOPOUV Va £XOUV ETIIPAAREIQ ETUMTWOELG 0TO TIEPBAAAOV Kal
oTnV avepwriivn vyeia.

H avatunwon 1) omolacdnnote AAANG Hopdr|§ avarapaywyr) TG TEKUNPiwong 1y AGAAwv SiKaloAoynTti-
KWV TIOU avadEPOVTaL 0TA TIPOIOVTA, AKOUN KAl ATIOCTIACUATIKA, ETUTPETETAL HOVO [IE PNTT) OUYKATA-
Beom g Einhell Germany AG.

Me erupUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIONCEWV
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Evnuépwon yia to c€pPig

2 & OAEG TIG XWPEG TIOU avadpEPOVTaL OTNV £yyUnon €Xoule appoédla cuvepyeia ou cuvepyaldovtal
padi pag, n dievbuvon Twv omoiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on
S140eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEE0OUAp 1 Yla TNV ayopd AVOAWCIUWY.

MpoogEte 6TL 0TN ouoKELT AUTY) Ta akOAouBa eEAPTAATA UTIOKEIVTAL OE KOy dBpod 1) OTL Xpetalo-
vTal Ta akéAouba avaAwotua.

Katnyopia MNapadetypa
DBepdueva eEaptnpata* Mnatapia, diAtpo, akpodpUaolo YPeKaoTrpwV
AvaAwotua uAikd/avaAwotua Turuata’
EAAeipelg

* 5ev ouUTEPIAAUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVAOIAG!

2 € TePIMTWOoN EAATTWHATWY 1} CPAAUATWY 00 TIAPAKAAOULE VA SNAWGCTE TNV TEPITITWOT) OTO VTEP-
veT oto www.Einhell-Service.com. Mpooé€te va meptypdyeTe e akpiBela To opAAua Kat anavirote
OTIG OKOAOUBEG EPWTNOELS:

Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE Ao TNV apxr) KATIOL0 EAATTWHA?

Mnmnwg poogfate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
Mola SucAetToupyia mapatnpeital 0Tn CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyeTe autr tn SuoAetroupyia.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia aten-
tamente este manual de instrugdes/estas instru-
¢oes de seguranga. Guarde-o num local seguro,
para que o possa consultar sempre que necessa-
rio. Caso passe o aparelho a outras pessoas, en-
tregue também este manual de instrugdes/estas
instrucbes de seguranga. Nao nos responsabili-
zamos pelos acidentes ou danos causados pela
nao observancia deste manual e das instru¢des
de seguranca.

Explicacao dos simbolos utilizados (ver fi-
gura7)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos,
leia 0 manual de instrucdes.

1. Instrucdes de seguranca

As instru¢des de seguranga correspondentes
encontram-se na brochura fornecidal!

Aviso!

Leia todas as instrucoes de seguranca,
indicacées, ilustracdes e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indica¢6es para consultar mais tarde.

Este aparelho pode ser usa-

do por criancas a partir dos 8
anos de idade, assim como

por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou sem experiéncia
nem conhecimentos, desde que
sejam mantidas sob vigilancia
ou tenham sido instruidas relati-
vamente a utilizacdo segura do
aparelho e tiverem entendido
0s perigos dai resultantes. As
criangas n&o podem brincar com

o aparelho. A limpeza e a manu-
tencao a cargo do utilizador n&o
podem ser efetuadas por crian-

¢as sem vigilancia.

Utilizar o aparelho apenas quando este esta
completamente montado.

Nunca utilizar o aparelho sem ou com a gre-
Iha de protecao danificada.

Nunca cobrir a grelha de protegédo ou blo-
quear a roda do ventilador.

O aparelho ndo pode ser operado em espa-
¢os onde sdo manuseados ou armazenados
materiais (p. ex. solventes, etc.) ou gases
inflamaveis.

N&o operar o aparelho nas proximidades de
chamas abertas ou cinza incandescente.
N&o operar o aparelho sem vigilancia.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figuras 1 - 2)
Pega de transporte

Painel de comando

Cabeca do ventilador

Bicos do pulverizador

Filtro de aspiracdo de ar
Compartimento de bateria

Tampa do compartimento da bateria
Parafuso de retencéao

. Apoio

10. Tubo flexivel de aspira¢ao

10a. Filtro

11. Mangueira

11a. Pega de ligagéo

11b. Porca de capa com filtro

©XONDOTAWND =

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descrigdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias uteis ap6s a compra do artigo a um dos nos-
sos centros de assisténcia ou ao ponto de venda
onde adquiriu o aparelho, fazendo-se acompa-
nhar de um taldo de compra valido. Para o efeito,
consulte a tabela da garantia que se encontra
nas informagdes do servigo de assisténcia técni-
ca no fim do manual.

Abra a embalagem e retire cuidadosamente

o aparelho.



Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).
Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto.

Verifique se o aparelho e as pegas acesso-
rias apresentam danos de transporte.

Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas ndo devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Ventilador sem fio
Manual de instrug¢des original
Instrugdes de seguranca

3. Utilizacao adequada

Sem pulverizagéo de agua, o aparelho é um ven-
tilador alimentado por bateria para uso doméstico
no interior e no exterior.

Com pulverizagao de agua, € um humidificador
do ar alimentado por bateria com efeito de refri-
geracao para uso domeéstico no exterior.

O aparelho s6 pode ser utilizado para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atengdo para o facto de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em atividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Alimentagdo de tensdo ao motor: ......... 18Vd.c.

Diametro do ventilador: ..........cccccccvvveenneenn. 20cm
Bicos do pulverizador: .........cccccveeeveiiiieeeee e 2
Débito da bomba ajustavel: ..................... 2 niveis
Débito da bomba nivel 1: ...

Débito da bomba nivel 2: ..........cccocceeeeienenns 51/h
Presséo de entrada

de 4gua Max.: ....cccceeveeecreenneennen. 0,5 MPa (5 bar)
PESO: s 1,85 kg
Atencao!

O aparelho é fornecido sem baterias nem carre-
gador e s6 pode ser usado com as baterias de
litio da série Power X-Change!

As baterias de litio da série Power X-Change s6
podem ser carregadas com o carregador Power
X-Charger.

5. Antes da colocacdo em
funcionamento

Cuidado! Mantenha os contactos da bateria
afastados de humidade.

5.1 Colocar a bateria (figura 3)

Abra a tampa do compartimento da bateria (pos.
7) e insira a bateria no encaixe da bateria. Assim
que a bateria estiver totalmente inserida, esta en-
caixa de forma audivel. A tampa do compartimen-
to da bateria fecha-se automaticamente e tem de
permanecer fechada durante o funcionamento.

5.2 Remover a bateria (figura 3)

Abra a tampa do compartimento da bateria (pos.
7), pressione a tecla de engate (pos. b) da bateria
e puxe-a para fora do aparelho.

5.3 Carregar o pack de baterias de litio (figu-
ras 3/4)

1. Puxe o pack de baterias (a) do encaixe da
bateria, premindo, para tal, a tecla de engate
(b) para baixo.

2. Verifique se a tens&o de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tenséo

-143-



de rede existente. Ligue a ficha de alimenta-
¢ao do carregador a tomada. O LED verde
comeca a piscar.

3. Insira a bateria no carregador (c).

No ponto “Visor do carregador”, encontra uma
tabela com os significados da indicagdo LED no
carregador.

5.4 Indicacao da capacidade da bateria (figu-
ra 5)

Prima o interruptor para a indicagéo da capacida-

de da bateria (e). A indicagé@o da capacidade da

bateria (d) assinala o nivel de carga da mesma a

partir dos 3 LEDs.

Acendem-se todos os 3 LEDs:
A bateria esta completamente carregada.

Acendem 2 ou 1 LED(s)
A bateria dispde de carga residual suficiente.

1 LED a piscar:
A bateria esta vazia, carregue-a.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria ndo foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria ficou totalmente descarregada e tem
defeito. Remova a bateria do aparelho. Uma ba-
teria com defeito nunca mais pode voltar a ser
usada ou carregada.

Se o carregamento do pack de baterias nao for
possivel, verifique
se existe tenséo de rede na tomada.
se existe um contacto correto nos contactos
de carregamento do carregador.

Se continuar a nédo ser possivel carregar o pack
de baterias, envie

o carregador

e o pack de baterias
para 0 nosso servigo de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sdo emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a poténcia do aparelho esta a dimi-
nuir. Nunca deixe que o pack de baterias se des-
carregue completamente. Esta situacdo poderia
provocar um defeito no pack de baterias!

6. Operacao

6.1 Interruptor para ligar/desligar (figura 6)
No painel de comando (figura 1/pos. 2) encon-
tra-se o botdo para ligar/desligar (2a), o nivel da
ventoinha (2b) e o débito da bomba (2c), bem
como a respetiva indicagdo LED de Min. (1 LED
acende) - Max. (todos os LEDs acendem) para o
respetivo ajuste selecionado.

Ligar:
Prima o interruptor para ligar/desligar (2a).
O ventilador sem fio é ligado no nivel mais
baixo.

Desligar:
Prima novamente o interruptor para ligar/
desligar (2a)

6.2 Ajustar o nivel da ventoinha (figura 6)
O nivel da ventoinha pode ser adaptado indi-
vidualmente a respetiva situacdo em 3 niveis.
O ventilador sem fio é sempre ligado no mais
baixo.
Prima o botéo (2b) para alterar o nivel da
ventoinha.

6.3 Ajustar a inclinacdo da cabeca do ventila-
dor

Desaperte o parafuso de retencao lateral (figura

1/pos. 8), ajuste a inclinagdo da cabeca do venti-

lador e aperte novamente o parafuso de retencéo.

6.4 Utilizagcdo como ventilador alimentado
por bateria

Coloque o ventilador numa superficie plana e

estéavel e utilize-o de acordo com as secgbes

6.1-6.3.

6.5 Utilizagdo como humidificador do ar com
efeito de refrigeracao

Aviso! E emitida humidade para o ambiente - Pe-

rigo de escorregamento.

Aviso - Perigo de explosao! Nao borrifar liqui-

dos inflamaveis.
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Notas:
Apenas para o exterior!
O aparelho tem de ser limpo antes da utiliza-
¢é&o como humidificador do ar.
Usar agua fresca limpa!
Pode demorar alguns segundos até a agua
chegar aos bicos de pulverizador.

6.5.1 Utilizacao com balde de agua

Aviso! Mantenha as criangas afastadas do balde
de agua. Elas podem cair no balde de agua e afo-
garem-se mesmo com um nivel de enchimento
reduzido.

Notas:

a) O balde de agua ou outros recipientes seme-
Ihantes tém de ter um didmetro exterior max.
de 30,5 cm. N&o selecione um balde dema-
siado pequeno, para que o ventilador possa
assentar de forma estavel sobre 0 mesmo.

b) Limpe bem o balde antes da utilizagao, para
que nao entre sujidade no aparelho e para
que os bicos nao fiqguem entupidos.

c) Utilize apenas agua fresca fria e, apos a utili-
zagao, despeje a agua restante (utilizar para
regar) o mais tardar apos trés dias.

1. Encha um balde adequado com agua fresca
fria.

2. Coloque o balde sobre uma superficie plana
e estavel.

3. Figura 2: Retire o tubo flexivel de aspiragéo
(pos. 10) com filtro de aspiracéo (pos. 10a)
do lado inferior do apoio e mergulhe-o no
balde. Tenha aten¢éo para nao dobrar o tubo
flexivel de aspiragéo.

4. Coloque o ventilador sobre o balde.

Coloque a bateria (ver ponto. 5.1).

Ligue o ventilador e ajuste-o conforme as

suas necessidades (ver pontos 6.1 — 6.3).

7. Prima a tecla (figura 6/pos. 2c) e ligue a bom-
ba do pulverizador.

8. Prima novamente a tecla (figura 6/pos. 2c)
para alterar o volume de pulverizacéo.

9. Para desligar a bomba do pulverizador, prima
novamente a tecla (figura 6/pos. 2c).

o o

6.5.1.1 Apos a utilizagao

1. Retire o tubo flexivel de aspiragéo com filtro
de aspiracdo do balde. Deixe ainda a bomba
e o ventilador ligados, até que ndo saia mais
agua pulverizada.

2. Desligue o aparelho (figura 6/pos. 2a). Retire
a bateria.

3. Fixe novamente o tubo flexivel de aspiracéo

com filtro de aspiragéo no lado inferior do
apoio.

6.5.2 Utilizacdo com entrada de agua

Notas:

a) A mangueira (figura 2/pos. 11) para a entrada
de 4gua esté equipada com uma pega de
ligacdo (figura 2/pos. 11a) para sistemas de
acoplamento da mangueira.

b) A pressdo maxima da agua (ver dados técni-
cos) nao pode ser ultrapassada.

c) Quando a entrada de agua é aberta, é pulve-
rizada agua através dos bicos.

d) Na&o dobre a mangueira.

1. Retire a mangueira com peca de ligacao (fi-
gura 2/pos. 11) do lado inferior do ventilador.
Encaixe o acoplamento da mangueira de
alimentagéo (min. @ 1/2“/aprox. 13 mm) na
peca de ligacdo (figura 2/pos. 11a).

2. Coloque a bateria (ver ponto.5.1).

3. Ligue o ventilador e ajuste-o conforme as
suas necessidades (ver pontos 6.1 — 6.3).

4. Abra aentrada de agua. A agua é pulverizada
através dos bicos.

6.5.2.1 Apds a utilizacao

1. Feche totalmente a entrada de agua e desli-
gue o aparelho.

2. Retire a mangueira de alimentacéo.

3. Deixe a &gua residual escorrer para fora da
mangueira com peca de ligacao.

4. Fixe novamente a mangueira com peca de
ligac&o no lado inferior do apoio.

5. Ligue brevemente o ventilador e a bomba
(ver ponto 6.5.1), para drenar os bicos do
pulverizador (figura 1/pos. 4). Desligue o apa-
relho (figura 6/pos. 2a), assim que ja ndo sair
agua pulverizada.

6. Retire a bateria.

N

. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire a bateria antes de qualquer trabalho de
limpeza.

7.1 Limpeza
Mantenha os dispositivos de protecéo, ra-
nhuras de ventilagédo e a carcaga do motor
0 mais limpo possivel. Esfregue o aparelho



com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pressao.

Aconselhamos a limpeza do aparelho imedia-
tamente ap6s cada utilizagéo.

Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido. Nao utilize detergentes ou solventes;
estes podem corroer as pecas de plastico

do aparelho. Certifique-se de que ndo entra
agua para o interior do aparelho. A entrada
de dgua num aparelho elétrico aumenta o
risco de choque elétrico.

7.2 Manutencéao
No interior do aparelho, ndo existem quaisquer
pecas que necessitem de manutengéao.

7.2.1 Limpar os bicos

O calcério e outros corpos estranhos sobre ou

dentro dos bicos afetam o padrao de pulveriza-

¢éo. As consequéncias possiveis sdo a formacéao
de gotas ou fugas. Limpe os bicos apenas se

necessario do seguinte modo (ndo soprar com a

boca):

1. Desenrosque totalmente os bicos (figura 1/
pos. 4) com um alicate para a esquerda.

2. No caso de depdsitos de calcario, coloque
idealmente os bicos numa solu¢édo descalcifi-
cante (p. ex. solugé@o de &cido citrico aquosa)
durante alguns minutos, até que as acumula-
¢coes se tenham soltado.

3. Tenhatambém atencéo aos corpos estra-
nhos que se acumulam na parte posterior do
bico.

4. Enxague o bico com agua limpa.

5. Deixe o bico secar. Em seguida, enrosque-o
novamente no aparelho.

7.2.2 Limpar o filtro de aspiragcao

Verifique regularmente o filtro de aspiracéo (figu-
ra 2/pos. 10a) quanto a acumulagdes. Se neces-
sario, limpe-o exteriormente com uma escova sob
agua limpa. No caso de depositos de calcario,
utilize uma solugéo descalcificante (p. ex. uma
solugéo de &cido citrico aquosa). Enxague o filtro
de aspiracdo com agua limpa, assim que as acu-
mulagdes se tiverem soltado.

7.2.3 Limpar a peca de ligacao para sistemas
de acoplamento da mangueira

Verifique regularmente a peca de ligagao (figura
2/pos. 11a) para sistemas de acoplamento da
mangueira. Na abertura de passagem, bem como
no filtro na porca de capa (figura 2/pos. 11b) pode
depositar-se calcério. Este pode ser removido
mediante a utilizagdo de uma solucdo descalcifi-

cante (p. ex. solugéo de &cido citrico aquosa). Em
seguida, enxague a peca de ligacéo e o filtro com
agua limpa.

7.3 Encomenda de pecas sobressalentes:
Para a encomenda de pecas sobressalentes,
deve indicar os seguintes dados:

Modelo do aparelho

Numero de referéncia do aparelho

Numero de identificacdo do aparelho

Numero de peca sobressalente necessaria
Pode consultar os pregos e informagdes atuais
em www.Einhell-Service.com

8. Eliminacéao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respetivos acessé-
rios sdo compostos por diversos materiais, como
p. ex. metal e plasticos. Nao deite os aparelhos
defeituosos para o lixo doméstico. Para uma
eliminagéo ecologicamente correta, o aparelho
deve ser entregue num local de recolha adequa-
do. Se néo tiver conhecimento de nenhum local
de recolha, informe-se junto da sua administra-
¢ao autarquica.

9. Armazenagem

Retire a(s) bateria(s). Guarde o aparelho e os res-
petivos acessorios em local escuro, seco e sem
risco de formacéo de gelo, fora do alcance das
criangas. A temperatura ideal de armazenamento
situa-se entre os 5 e os 30 ‘C. Guarde a ferra-
menta elétrica na embalagem original.

Remova a bateria do aparelho em caso de arma-
zenagem prolongada.
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10. Plano de localizacao de falhas

Falha de funcionamento

Causa

Resolucao

O aparelho néo funciona.

a) Bateria ndo carregada
b) Bateria ndo inserida correta-
mente

a) Usar a bateria carregada
b) Inserir novamente a bateria

A agua néo é pulverizada ou
é pulverizada de forma insufi-
ciente

a) Nenhuma agua no tubo flexi-
vel de aspiracdo

b) Bicos do pulverizador entupi-
dos

a) Controlar a entrada de agua
(p. ex. torneira de agua, man-
gueira, ligagéo da mangueira,
bomba, filtro de aspiragéo)

b) Limpar os bicos do pulveriza-
dor (ver seccdo 7.2.1)
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11. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver-
melho
Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

A piscar

Ligado

LED verde

A piscar

Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

Ligado

Significado e medida a adotar

Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esta no carregador

Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcéo da carga de acumulador disponivel.

O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.
Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador néo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no en-
tanto, continuar a ser carregado.

Falha

Jé nao é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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Eliminacao

/T
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessdrios e as embalagens devem ser enviados a uma reci-
clagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletréni-
cos e a sua implementagéo na legislagéo nacional, &€ necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagdo expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacodes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entéo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Bateria, filtro de aspiragéo, bico do pulverizador
Consumiveis/pegas consumiveis*

Pecas em falta
* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Pri uporabi uredaja obavezno se pridrzavajte
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Stoga paZljivo progitajte ove Upute
za uporabu / sigurnosne napomene. Dobro ih ¢u-
vajte kako bi vam informacije bile dostupne u sva-
ko doba. Ako uredaj dajete drugima, predajte im

i ove Upute za uporabu / sigurnosne napomene.
Ne preuzimamo odgovornost za nesrece ili Stete
nastale zbog nepridrzavanja ovih uputa i sigurno-
snih napomena.

Objasnjenje upotrijebljenih simbola (vidi

sliku 7)

1. Opasnost! - Za smanjenje rizika od ozljede
procitajte Upute za uporabu.

1. Sigurnosne napomene
Odgovarajuée sigurnosne napomene mozete pro-
nadi u prilozenoj knijizici!

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke prilozene ovom
elektricnom alatu. Nepridrzavanije sljedecih
uputa moze imati za posljedicu strujni udar, pozar
i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za buducu uporabu.

Ovaj uredaj smiju upotreblja-
vati djeca s navrSenih 8 godina
starosti te osobe s ograni¢enim
tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili osobe bez do-
statnog iskustva i znanja ako su
pod nadzorom druge osobe ili su
od nje primile upute za sigurnu
uporabu uredaja i razumjele opa-
snosti koje proizlaze iz uporabe
uredaja. Djeca se ne smiju igrati
ovim uredajem. Djeca ne smiju
bez nadzora obavljati ¢i¢enje ni
korisni¢ko odrzavanje uredaja.

Koristite samo potpuno sastavljen uredaj.
Nikada ne koristite uredaj bez ili sa ostece-
nom zastitnom reSetkom.

Ne prekrivajte zastitnu reSetku ili blokirajte
propeler ventilatora.

Uredaj ne smijete koristiti u prostorijama u ko-
jima se koriste ili skladisti zapaljive tvari (npr.
otapala itd.) ili plinovi.

Uredaj ne smijete koristiti u blizini otvorenog
plamena ili Zare¢eg pepela.

Uredaj ne smijete bez nadzora koristiti.

2. Opis uredaja i opseg isporuke

2.1.0pis uredaja (slike 1 - 2)
Rucka za nosenje
Upravljacko polje

Glava ventilatora

Mlaznice za rasprSivanje
Resetka za usis zraka
Pretinac za akumulator
Poklopac pretinca za akumulator
Vijak za blokadu

. Nogar

10. Usisno crijevo

10a. Filtar

11. Crijevo

11a. Prikljuéni komad

11b. Prebacajna matica s filtrom

©XONDOAWND =

2.2 Opseg isporuke
S pomocu navedenog opsega isporuke provjerite
cjelovitost artikla. Ako neki dijelovi nedostaju,
obratite se naSem servisnom centru ili prodajnom
mjestu na kojem ste kupili uredaj, najkasnije u
roku od 5 radnih dana od kupnje uz predocenje
vazece potvrde o kupniji. U tu svrhu obratite po-
zornost na tablicu o jamstvu u informacijama o
servisu na kraju uputa.
Otvorite pakiranje i pazljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora osteéenja nastala pri transportu.
Po mogucénosti saCuvajte ambalazu do isteka
jamstvenog roka.



Opasnost!

Uredaj i ambalaza nisu djecje igracke! Djeca
se ne smiju igrati plasticnim vrec¢icama, foli-
jama i sitnim dijelovima! Postoji opasnost da
ih progutaju i tako se uguse!

Akumulatorski ventilator
Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Bez rasprSivanja vode uredaj je akumulatorski
ventilator za kuénu uporabu u zatvorenom i otvo-
renom prostoru.

S rasprsivanjem vode rije¢ je 0 akumulatorskom
ovlazivacu zraka s u€inkom hladenja za kuénu
uporabu na otvorenom prostoru.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenske
uporabe odgovoran je korisnik/rukovatelj, a ne
proizvodac.

Obratite pozornost na to da nasi uredaji nisu kon-
struirani za upotrebu u komercijalne, obrtnicke ili
industrijske svrhe. Ne preuzimamo jamstvo ako
se uredaj koristi u komercijalne i industrijske svr-
he kao i u sli¢nim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Opskrba naponom za motor: ................. 18Vd.c.
Vrsta zastite: .....coooeveeeecieeeee s IPX4
Brzina zraka maks.: ........ccccceeveeeeiecinnnnnnn. 30 km/h
Brzina ventilatora maks.: ..............c.... 2100 min™!
Broj stupnjeva puhanja:..........cccceeiieiiiieeiieeene 3

Promijer ventilatora: ....

Broj mlaznica za rasprsivanje: ........cc.cccoeeeevneenne 2
Snaga crpke, namjestiva: . .. 2-struka
Snaga crpke, stupanj 1: .......ccccevieiieeniinneenne 41/h
Snaga crpke, stupanj 2: .........cccoeeeeeieeniiennenn. 51/h
Tlak dovoda vode maks.: .......... 0,5 MPa (5 bara)
TEZINA: . 1,85 kg

Pozor!

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i bez pu-
nja¢a i smije se upotrebljavati samo s litijsko-ion-
skim akumulatorima serije Power X-Change!

Litijsko-ionski akumulatori serije Power X-Change
smiju se puniti samo punjaéem Power X-Charger.

5. Prije pocetka rada

Oprez! Kontakte akumulatora drzite podalje od
vlage.

5.1 Umetanje akumulatora (slika 3)

Otvorite poklopac pretinca za akumulator (poz. 7)
i gurnite akumulator u prihvatnik. Cim je akumula-
tor gurnut do kraja, on se ¢ujno uklapa. Poklopac
pretinca za akumulator samostalno se zatvara i
tijekom rada mora biti zatvoren.

5.2 Uklanjanje akumulatora (slika 3)

Otvorite poklopac pretinca za akumulator (poz.
7), pritisnite razdjelnu tipku (poz. b) akumulatora i
izvucite ga iz uredaja.

5.3 Punjenje paketa litij-ionskih akumulatora
(slika 3/4)

1. lzvadite paket akumulatora (a) iz drza¢a bate-
rija pritiSéuci pritom razdjelnu tipku (b) prema
dolje.

2. Usporedite odgovara li napon naveden na tip-
skoj plo€ici postojeéem naponu mreze. Uta-
knite mrezni utika€ punjaca u uti¢nicu. Zelena
LED Zaruljica po€inje treperiti.

3. Umetnite paket akumulatora u punja¢ (c).

Pod to¢kom ,Prikaz punja¢a” mozete pronadi ta-
blicu sa zna¢enjima LED prikaza na punjacu.

5.4 Prikaz kapaciteta akumulatora (slika 5)
Pritisnite sklopku za prikaz kapaciteta akumula-
tora (e). Prikaz kapaciteta akumulatora (d) signa-
lizira stanje napunjenosti akumulatora pomocu 3
LED diode.

Sve 3 LED zaruljice svijetle:
Akumulator je napunjen do kraja.

Svijetle 2 ili 1 LED zaruljica:
Akumulator ima dovoljno veliku preostalu razinu
napunjenosti.



Treperi 1 LED zaruljica:
Akumulator je prazan, napunite akumulator.

Trepere sve LED zaruljice:

Temperatura akumulatora nije postignuta. Uklo-
nite akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan
na sobnoj temperaturi. Ako se greSka ponovno
javlja, akumulator je potpuno ispraznjen i neispra-
van. lzvadite akumulator iz uredaja. Neispravan
akumulator viSe se ne smije upotrebljavati odno-
sno puniti.

Ako se paket akumulatora ne moze napuniti,
provjerite
ima li na utiénici mreznog napona
je li kontakt na kontaktima za punjenje na pu-
njacu ispravan.

Ako se paket akumulatora i dalje ne moze napu-
niti,

punjaé

i paket akumulatora
posaljite nasoj korisni¢koj sluzbi.

Za pravilno slanje obratite se nasoj korisnic-
koj sluzbi ili prodajnom mjestu na kojem je
uredaj kupljen.

Pri slanju ili zbrinjavanju akumulatora odno-
sno akumulatorskog uredaja vodite racuna
o tome da budu pojedinaéno zapakirani u
plastiéne vrecice kako bi se izbjegli kratki
spoj i pozar!

Da bi vijek trajanja paketa akumulatora bio dug,
pravodobno ga ponovno napunite. To je u svakom
slu€aju potrebno kad utvrdite da je oslabio u€inak
uredaja. Nikad nemojte u potpunosti isprazniti
paket akumulatora. Tako dolazi do kvara paketa
akumulatora!

6. Rukovanje

6.1 Sklopka za ukljuéivanje/iskljuéivanje (sli-
ka 6)

Na upravljackom polju (slika 1/poz. 2) nalaze se

tipke za ukljucivanje/iskljucivanje (2a), stupan;j

puhanja (2b) i snagu crpke (2c) te LED prikaz za

odabranu postavku od min. (1 LED zaruljica svije-

tli) do maks. (sve LED zaruljice svijetle).

Ukljuéivanje:
Pritisnite sklopku za ukljugivanje/isklju¢ivanje

(2a).
Akumulatorski ventilator prebacuje pri tom u
najnizi stupanj.

Iskljuéivanje:
Ponovno pritisnite sklopku za uklju¢ivanje/
isklju€ivanje (2a)

6.2 Namjestanje stupnja puhanja (slika 6)
Stupanj puhanja se moze u 3 stupnja indivi-
dualno prilagoditi odnosnoj situaciji.
Akumulatorski ventilator se pritom uvijek uk-
lju€uje na najnizem stupnju.

Da biste promijenili stupanj puhanja, pritisnite
tipku (2b).

6.3 Namjestanje nagiba glave ventilatora
Odvrnite boéni vijak za blokadu (slika 1/ poz. 8),
namjestite nagib glave ventilatora i ponovno prite-
gnite vijak za blokadu.

6.4 Uporaba kao akumulatorskog ventilatora
Postavite ventilator na ravnu i stabilnu povrsinu te
njime upravljajte u skladu s odlomcima 6.1 - 6.3.

6.5 Uporaba kao ovlazivaca zraka s u¢inkom
hladenja

Upozorenje! Vlaga se ispusta u okolinu — opa-

snost od klizanja.

Upozorenje - opasnost od eksplozije! Nemoj-

te prskati zapaljive tekucine.

Napomene:
Samo za otvoreni prostor!
Prije nego $to uredaj upotrijebite kao ovlazi-
vac zraka, ocistite ga.
Upotrebljavajte istu svjezu vodu!
Moze potrajati nekoliko sekundi dok voda ne
prodre kroz mlaznice za rasprsivanje.

6.5.1 Uporaba s kantom za vodu
Upozorenje! Djecu drzite podalje od kante za
vodu. Mogla bi pasti u kantu i utopiti se ¢ak i pri
niskoj razini vode.

Napomene:

a) Kante za vodu ili sli€ne posude smiju imati
vanjski promjer od maks. 30,5 cm. Odaberite
dovoljno veliku kantu kako bi ventilator na njoj
bio stabilan.

Prije uporabe temeljito oCistite kantu kako

u uredaj ne bi dospjela necistoca i zaCepila
mlaznice.

Upotrijebite samo hladnu svjezu vodu te
nakon uporabe, a najkasnije nakon tri dana,

c)
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izlijte preostalu vodu (upotrijebite je za zalije-
vanje).

1. Hladnu svjezu vodu ulijte u odgovarajuéu
kantu.

2. Postavite kantu na ravnu i stabilnu povrSinu.

3. Slika 2: Izvadite usisno crijevo (poz. 10) s usi-
snim filtrom (poz. 10a) s donje strane nogara i
uronite ga u kantu. Pritom pazite da se usisno
crijevo ne savije.

4. Postavite ventilator na kantu.

Umetnite akumulator (v. to¢ku 5.1).

Ukljucite ventilator i namjestite ga prema vla-

stitim potrebama (v. to¢ke 6.1 - 6.3).

7. Pritisnite tipku (slika 6 / poz. 2¢) i ukljucite crp-
ku za rasprsivanje.

8. Da biste promijenili koli¢inu rasprSivanja, po-
novno pritisnite tipku (slika 6 / poz. 2c).

9. Da biste iskljuéili crpku za rasprsivanje, po-
novno pritisnite tipku (slika 6 / poz. 2c).

oo

6.5.1.1 Nakon uporabe

1. Uklonite usisno crijevo s usisnim filtrom iz
kante. Ostavite crpku i ventilator uklju¢enima
sve dok rasprSena voda ne prestane izlaziti.

2. Iskljugite uredaj (slika 6 / poz. 2a). Uklonite
akumulator.

3. Ponovno pri€vrstite usisno crijevo s usisnim
filtrom na donju stranu nogara.

6.5.2 Uporaba s dovodom vode

Napomene:

a) Crijevo (slika 2/ poz. 11) za dovod vode ima
prikljuéni komad (slika 2 / poz. 11a) za spojne
sustave crijeva.

b) Maksimalni tlak vode (v. tehnicke podatke) ne
smije se prekoraditi.

c) Kad se otvori dovod vode, voda se rasprSuje
kroz mlaznice.

d) Ne savijajte crijevo.

1. lzvadite crijevo s prikljuénim komadom (slika
2/ poz. 11) s donje strane ventilatora. Nata-
knite spojnicu crijeva za dovod (min. @ 1/2”/
cca 13 mm) na prikljuéni komad (slika 2 / poz.
11a).

2. Umetnite akumulator (v. to¢ku 5.1).

3. Ukljudite ventilator i namjestite ga prema vla-
stitim potrebama (v. to¢ke 6.1 - 6.3).

4. Otvorite dovod vode. Voda se rasprsuje kroz
mlaznice.

6.5.2.1 Nakon uporabe

1. Do kraja zatvorite dovod vode i isklju€ite ure-
daj.

2. Uklonite crijevo za dovod.

3. Pustite da preostala voda isteCe iz crijeva s
prikljuénim komadom.

4. Ponovno priévrstite crijevo s prikljué¢nim ko-
madom na donju stranu nogara.

5. Nakratko ukljucite ventilator i crpku (v. to¢ku
6.5.1) kako biste odstranili vodu iz mlaznica
za rasprSivanje (slika 1/ poz. 4). Iskljucite
uredaj (slika 6 / poz. 2a) ¢im raspr$ena voda
prestane izlaziti.

6. Uklonite akumulator.

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €iS¢enja uklonite akumulator iz
uredaja.

7.1 Ciséenje
Zastitne naprave, otvore za zrak i kuciste mo-
tora Cistite od prasine i necistoca &to je viSe
moguce. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite stlac¢enim zrakom pod niskim tlakom.
Preporu¢ujemo da nakon svake uporabe ure-
daj odmah odistite.
Redovito Cistite uredaj vlaznom krpom. Ne
upotrebljavajte otapala ili sredstva za Ciscée-
nje; mogla bi ostetiti plastiCne dijelove ure-
daja. Vodite ra¢una o tome da u unutrasnjost
uredaja ne dospije voda. Prodiranje vode u
elektri¢ni uredaj povecéava rizik od strujnog
udara.

7.2 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema drugih dijelova koje
je potrebno odrzavati.

7.2.1 Ciséenje mlaznice

Kamenac i druga strana tijela u mlaznicama ili na

njima ometaju nacin rasprsivanja. Moguce po-

sljedice su kapanije ili curenje. Mlaznice samo po
potrebi Cistite kako slijedi (ne ispuhuijte ih ustima):

1. Uz pomoc klijesta do kraja odvrnite mlaznice
(slika 1/ poz. 4) suprotno od smjera kazaljke
na satu.

2. Ako se na mlaznicama nakupio kamenac,
najbolje je da ih na nekoliko minuta uronite u
otopinu za uklanjanje kamenca (npr. vodenu
otopinu limunske kiseline) dok se naslage ne
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otope.

3. Vodite rauna i o stranim tijelima koja se na-
kupljaju na straznjoj strani mlaznice.

4. Isperite mlaznicu ¢istom vodom.

5. Ostavite mlaznicu da se osusi. Zatim je po-
novno priévrstite na uredaj.

7.2.2 Ciséenje usisnog filtra

Redovito provjeravajte ima li naslaga na usisnom
filtru (slika 2 / poz. 10a). Po potrebi ga izvana
ocistite ¢etkom pod hladnom vodom. Ako se na-
kupio kamenac, upotrijebite otopinu za uklanjanje
kamenca (npr. vodenu otopinu limunske kiseline).
Cim se naslage otope, usisni filtar isperite Gistom
vodom.

7.2.3 Ciséenje prikljuénog komada za spojne
sustave crijeva
Redovito provjeravajte priklju¢ni komad (slika 2 /
poz. 11a) za spojne sustave crijeva. Na otvoru za
protok i na filtru u prebac¢ajnoj matici (slika 2 / poz.
11b) moze se nakupiti kamenac. Moguce ga je
ukloniti otopinom za uklanjanje kamenca (npr. vo-
denom otopinom limunske kiseline). Nakon toga
prikljuéni komad i filtar isperite ¢istom vodom.

7.3 Narucivanje rezervnih dijelova:
Kod narucivanja rezervnih dijelova potrebno je
navesti sljedeée podatke:

tip uredaja

katalo$ki broj uredaja

identifikacijski broj uredaja

katalo$ki broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene i informacije pronadi ¢ete na
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredaj je zapakiran u ambalazu kako bi se tije-
kom transporta sprijecila oSte¢enja. Ta ambalaza
predstavlja sirovinu i moze se ponovno upotrijebiti
ili vratiti u ciklus sirovina. Uredaj i njegov pribor
sastavljeni su od raznih materijala poput metala i
plastike. Neispravne uredaje ne odlazite u kucni
otpad. Da biste pravilno zbrinuli uredaj, predajte
ga odgovarajuéem sabirnom centru. Ako ne znate
gdje se nalazi sabirni centar, raspitajte se u lokal-
noj upravi.

9. Skladistenje

Izvucite akumulator(e). Cuvajte uredaj i njegov
pribor na tamnom i suhom mjestu bez mogucno-
sti smrzavanja kao i na mjestu nepristupaénom
djeci. Optimalna temperatura skladistenja je iz-
medu 5 i 30 °C. Elektri¢ni alat ¢uvajte u originalnoj
ambalazi.

Kod duzeg skladiStenje izvadite akumulator iz
uredaja.

-155-



HR/BS

10. Plan trazenja greSaka

Pogonska smetnja

Uzrok

Rjesenje

Uredaj ne radi.

a) Akumulator nije napunjen

b) Akumulator nije ispravno
umetnut

a) Upotrijebite napunjeni aku-
mulator
b) Ponovno umetnite akumulator

Voda se ne rasprsuje ili se ne-
dovoljno rasprsuje

a) U usisnom crijevu nema vode

b) Mlaznice za rasprsivanje su
zacCepliene

a) Provjerite dovod vode (npr.
slavinu, crijevo, priklju¢ak cri-
jeva, crpku, usisni filtar)

b) Ocistite mlaznice za rasprsi-
vanje (v. odlomak 7.2.1)
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11. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno
LED
svjetlo

Isklju¢eno

Ukljuéeno

Isklju¢eno

Treperi

Treperi

Uklju¢eno

Zeleno
LED
svjetlo

Treperi

Iskljuéeno

Ukljuéeno

Iskljuéeno

Treperi

Ukljuéeno

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punjaé puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrSi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

GreSka

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator vi$e se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vrué (npr. izravno suncevo zracenije) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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Zbrinjavanje

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljucivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv naéin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na oko-
li§ i ljudsko zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopuste-
no je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete nacdi u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao
Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potrodnih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potrodni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Akumulator, usisni filtar, mlaznica za rasprsivanje
Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi*

Neispravni dijelovi
* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greSke i u svakom sluéaju odgovorite na

sljedeca pitanja:
Je li uredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpocetka neispravan?
Jeste li uocili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?
U ¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako budete predavali ure-
daj drugim osobama, molim vas da im predate

i ovo uputstvo za upotrebu/ove bezbednosne
napomene. Ne preuzimamo odgovornost za Stete
koje bi nastale zbog nepridrzavanja ovih uputsta-
va za upotrebu i bezbednosnih napomena.

Objasnjenje koris§éenih simbola (vidi sliku 7)
1. Opasnost! - Procitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik zadobijanja povreda.

1. Bezbednosne napomene

Odgovarajuéa bezbednosna uputstva naci ¢ete u
prilozenoj brosuri!

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene,
instrukcije, slike i tehni¢ke podatke, kojima
je opremljen vas elektri¢ni alat. Propusti pri
postovanju instrukcija datih u nastavku mogu da
dovedu do elektri¢nog udara, pozara ifili teskih
povreda.

Saduvajte sve bezbednosne napomene i uputstva
za ubuduce.

Ovaj uredaj mogu da koriste
deca starija od 8 godina, kao i
osobe sa smanjenim fizi¢kim,
senzornim ili mentalnim sposob-
nostima ili nedostatkom iskustva
i znanja, ako su nadgledani ili
upuceni u bezbednu upotrebu
uredaja i razumeju opasnosti
koje proisti€u iz njega. Deca ne
smeju da se igraju uredajem. Ci-
8éenje i odrzavanje ne smeju da
obavljaju deca bez nadzora.
Upotrebite samo potpuno montirani uredaj.

Nikada ne upotrebite uredaj bez ili sa oStece-
nom bezbednosnom reSetkom.

Nikada ne pokrivajte bezebednosnu reSetku
ili propeler ventilatora.

Uredaj ne sme da se stavi u pogon u prostori-
jama u koja se koristi ili skladisti zapaljive tvari
(npr. razredivace itd.).

Ne Koristite uredaj u blizini otvorenog plame-
na ili zareceg pepela.

Ne Koristite uredaj bez nadzora.

2. Opis uredaja i opseg isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1 - 2)
Rucka za nosenje

Kontrolna plo¢a

Glava ventilatora

Mlaznice rasprsivaca

Resetka za usisavanje vazduha
Pretinac za akumulator
Poklopac pretinca za akumulator
Zavrtanj za fiksiranje

. Noga postolja

10. Usisno crevo

10a. Filter

11. Crevo

11a. Prikljuéni element

11b. Preklopna navrtka sa filterom

©XONDO AN~

2.2 Opseg isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja ispo-
ruke proverite potpunost artikala. U slu€aju neis-
pravnih delova, nakon kupovine artikla obratite se
nasem servisnom centru, ili prodajnom mestu na
kom ste kupili proizvod u roku od 5 radnih dana,
s time da predodite i vazecu potvrdu o kupovini.
Molimo vas da u vezi sa tim obratite paznju na
tabelu o garanciji u informacijama o servisu na
kraju uputstava.
Otvorite pakovanje i oprezno izvadite uredaj
iz pakovanja.
Uklonite ambalazni materijal i ambalazne/
transportne osigurace (ako postoje).
Proverite da li je opseg isporuke kompletan.
Proverite da li su uredaj i delovi pribora oste-
¢eni prilikom transporta.
Ako je moguce, ambalazu €uvajte do kraja
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decije
igracke! Deca ne smeju da se igraju plastic-
nim kesama, folijama i sitnim delovima! Po-
stoji opasnost od gutanja i guSenja!



Akumulatorski ventilator
Originalno uputstvo za rad
Bezbednosne napomene

3. Namenska upotreba

Bez rasprSivanja vode ovaj uredaj je akumulator-
ski ventilator za ku¢nu upotrebu unutra i napolju.
Sa rasprsivanjem vode radi se o akumulatorskom
ovlaziva¢u vazduha sa efektom hladenja za kuc-
nu upotrebu napolju.

Uredaj sme da se koristi samo namenski. Svaka
drugacija upotreba nije namenska. Za Stete ili po-
vrede svih vrsta koje iz toga proizadu, odgovoran
je korisnik/rukovalac, a nikako proizvodac.

Obratite paznju na to da nasi uredaji u smislu
namenske upotrebe nisu konstruisani za ko-
mercijalnu, zanatsku ili industrijsku upotrebu.
Ne preuzimamo garanciju ako se uredaj koristi
u komercijalne i industrijske svrhe kao i sli¢nim
delatnostima.

4. Tehnicki podaci

Napon napajanja motora: .........c..cccee... 18Vd.c.
Vrsta zastite: .....coooeiiiiii e IPX4
Maks. brzina vazduha: ... ...30 km/h
Maks. brzina ventilatora: ...........c.......... 2100 min™
Stepeni duvanja:........ccoceeieiniieneeneee e 3
Precnik ventilatora: ...........cccoeeeieiiiieeieene. 20cm
Mlaznice rasprSivaca: ........cccceeveeerceeeeiieeeeseeens 2
Podesiva snaga pumpe: .........ccoceeevueeneee. 2-struka
Snaga pumpe stepen 1: ......ccceviiiieeniceeenne 41/h
Snaga pumpe stepen 2: ........ccccceeieenieenenn. 51/h
Maks. pritisak dovoda vode: ...... 0,5 MPa (5 bara)
TEZINA: . 1,85 kg
Paznja!

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i punjaca i
sme da se koristi samo s litijum-jonskim akumula-
torom serije Power X-Change!

Litijum-jonski akumulatori serije Power-X-Change
smeju da se pune samo Power-X punjac¢em.

5. Pre pustanja u rad

Oprez! Drzite kontakte akumulatora dalje od
vlage.

5.1 Umetanje akumulatora (slika 3)

Otvorite poklopac pretinca za akumulator (poz. 7)
i gurnite akumulator u prihvat akumulatora. Cim
je akumulator do kraja uguran, on se ¢ujno utvrdi.
Poklopac pretinca za akumulator je samozatvara-
juci i tokom rada mora da ostane zatvoren.

5.2 Uklanjanje akumulatora (slika 3)

Otvorite poklopac pretinca za akumulator (poz. 7),
pritisnite taster za fiksiranje (poz. b) akumulatora i
izvucite ga iz uredaja.

5.3 Punjenje Li-paketa akumulatora (slika
3/4)

1. lzvadite akumulatorski paket (a) iz prihvata
akumulatora, pri tome pritisnite taster za fiksi-
ranje (b) prema dole.

2. Uporedite da li napon mreze naznacen na
tipskoj plocici odgovara postoje¢éem naponu
mrezZe. Gurnite mrezni utika¢ punjaca u utiéni-
cu. Zeleni LED podcinje da treperi.

3. Umetnite akumulator u punja¢ (c).

Pod tackom ,,Prikaz punja¢a“ pronadi ¢ete tabelu
sa znacenjima LED prikaza na punjacu.

5.4 Prikaz kapaciteta akumulatora (slika 5)
Pritisnite prekida¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (e). Prikaz kapaciteta akumulatora (d) vam
signalizuje stanje napunjenosti akumulatora po-
mocu 3 LED indikatora.

Svetle sva 3 LED-a:
Akumulator je napunjen.

Svetle 2 ili 1 LED dioda
Akumulator ima dovoljno preostalog punjenja.

1 LED dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Sve LED diode trepere:

Temperatura akumulatora je ispod dozvoljene
granice. Uklonite akumulator sa uredaja i jedan
dan ga ostavite da leZi na sobnoj temperaturi.
Ukoliko se gresSka ponovo pojavi, akumulator je
potpuno ispraznjen i neispravan. Uklonite akumu-
lator sa uredaja. Neispravan akumulator se viSe
ne sme Koristiti, odn. puniti.



Ako punjenje paketa akumulatora nije moguce,
proverite
da li na uti¢nici postoji napon mreze.
da li postoji besprekoran kontakt na kontakti-
ma za punjenje punjaca.

Ako punjenje paketa akumulatora jo$ uvek nije
moguce, molimo vas da

punjaé

i paket akumulatora
posaljete nasoj korisni¢koj sluzbi.

Za pravilno slanje, obratite se naSem kori-
snhickom servisu ili prodajnom mestu u kom
je uredaj kupljen.

Prilikom slanja ili odlaganja akumulatora ili
akumulatorskog uredaja, imajte na umu da
se oni pojedinaéno pakuju u plastiéne kese
kako bi se sprecili kratki spoj i pozar!

Da biste obezbedili dug vek trajanja akumulator-
skog paketa, treba da se pobrinete da se akumu-
latorski paket napuni na vreme. To je apsolutno
neophodno ako primetite da snaga uredaja slabi.
Nikada nemojte potpuno isprazniti akumulatorski
paket. To ¢e dovesti do kvara u akumulatorskom
paketu!

6. Rukovanje

6.1 Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (sli-
ka 6)

Na kontrolnoj plo¢i (slika 1/poz. 2) nalazi se pre-

kida¢ za uklju¢ivanje/iskljuc¢ivanje (2a), stepen

duvanja (2b), i snaga pumpe (2c¢) te pripadajuci

LED prikaz od Min. (svetli 1 LED) - Maks. (svetle

sve LED) za odabrano podeSenje.

Ukljuéivanje:
Pritisnite prekida¢ za ukljugivanje/isklju¢ivanje
(2a).
Akumulatorski ventilator se pri tom ukljucuje
na najnizem stepenu.

Iskljuéivanje:
Ponovo pritisnite prekida¢ za uklju¢ivanje/
iskljucivanje (2a)

6.2 Podesavanje stepena duvanja (slika 6)
Stepen duvanja se moze individualno pode-
Savati u 3 stepena da bi se prilagodio svakoj
situaciji.

Akumulatorski ventilator se uvek ukljuéuje na
najnizem stepenu.

Pritisnite taster (2b) da biste promenili stepen
duvanja.

6.3 Podesavanje nagiba glave ventilatora
Odvrnite bo¢ni zavrtan;j za fiksiranje (slika 1/ poz.
8), podesite nagib glave ventilatora i ponovo zavr-
nite zavrtanj za fiksiranje.

6.4 Upotreba kao akumulatorski ventilator
Postavite ventilator na ravnu i stabilnu povrsinu i
radite sa njim u skladu sa odeljcima 6.1 - 6.3.

6.5 Upotreba kao ovlaziva¢ vazduha sa efek-

tom hladenja

Upozorenje! Vlaga se predaje u okruzenje - opa-
snost od klizanja.

Upozorenje — opasnost od eksplozije! Ne ras-
prSivati zapaljive te¢nosti.

Napomene:

Samo za napolju!

Pre upotrebe kao ovlaZiva¢ vazduha, uredaj
mora da se ocisti.

Koristite €istu svezu vodu!

Moze proéi nekoliko sekundi dok voda prode
kroz mlaznice rasprsivaca.

6.5.1 Koriséenje sa kofom vode

Upozorenje! Drzite decu dalje od kofe vode. Ona
bi mogla da padnu u kofu i udave se i kada je nivo
napunjenosti mali.

Napomene:

a)

c)
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Kofa vode ili sli€éne posude smeju da imaju
spoljni pre¢nik od maks. 30,5 cm. Nemojte
birati previSe malu kofu, kako bi ventilator mo-
gao da stabilno naleZe na njoj.

Pre upotrebe temeljito oc€istite kofu, kako
prljavstina ne bi dospela u uredaj i zacepila
mlaznice.

Koristite samo hladnu svezu vodu i posle
upotrebe, a najkasnije posle tri dana, prospite
preostalu vodu (koristite za polivanje).

Sipajte hladnu svezu vodu u odgovarajuéu
kofu.

Stavite kofu na ravnu i stabilnu povrSinu.
Slika 2: Skinite crevo za usisavanje (poz. 10)
sa usisnim filterom (poz. 10a) sa donje strane
noge postolja i uronite ga u kofu. Pritom vodi-
te racuna da ne presavijete usisno crevo.
Stavite ventilator na kofu.

Umetnite akumulator (v. taku 5.1).



6. Ukljucite ventilator i podesite ga u skladu sa
vasim potrebama (v. taku 6.1 - 6.3).

7. Pritisnite taster (slika 6 / poz. 2c) i ukljucite
pumpu rasprsivaca.

8. Jos jednom pritisnite taster (slika 6 / poz. 2c)
da biste promenili koli¢inu za rasprSivanje.

9. Zaisklju€ivanje pumpe rasprsiva¢a ponovo
pritisnite taster (slika 6 / poz. 2c).

6.5.1.1 Posle upotrebe

1. Uklonite usisno crevo sa usisnim filterom iz
kofe. Ostavite pumpu i ventilator ukljuéene
sve dok viSe ne bude izlazila rasprSena voda.

2. Iskljugite uredaj (slika 6 / poz. 2a). Uklonite
akumulator.

3. Ponovo priévrstite usisno crevo sa usisnim
filterom na donju stranu noge postolja.

6.5.2 KoriS¢éenje sa dovodom vode
Napomene:
a) Crevu (slika 2/ poz. 11) za dotok vode opre-

mljeno je prikljuénim elementom (slika 2 / poz.

11a) za sisteme za spajanje creva.

b) Maksimalni pritisak vode (v. tehni¢ke podat-
ke) ne sme da se prekoradi.

c) Kada se otvori dovod vode, mlaznice Ce ras-
préiti vodu.

d) Nemojte presavijati crevo.

1. Skinite crevo sa prikljuénim elementom (slika
2/ poz. 11) sa donje strane ventilatora. Po-
stavite spojnicu creva za dovod (min. & 1/2“/
oko 13 mm) na prikljuéni komad (slika 2/poz.
11a).

2. Umetnite akumulator (v. taku 5.1).

3. Ukljucite ventilator i podesite ga u skladu sa
vasim potrebama (v. taku 6.1 - 6.3).

4. Otvorite dovod vode. Mlaznice rasprsuju
vodu.

6.5.2.1 Posle upotrebe

1. Potpuno zatvorite dovod vode i iskljucite ure-
daj.

2. Uklonite dovodno crevo.

3. Ispustite ostatak vode iz creva sa prikljué¢nim
elementom.

4. Ponovo priévrstite crevo sa priklju¢nim ele-
mentom na donju stranu noge postolja.

5. Kratko ukljugite ventilator i pumpu (v. ta¢ku
6.5.1), da biste ispustili vodu iz mlaznica
rasprsivaca (slika 1/ poz. 4). Iskljucite uredaj
(slika 6 / poz. 2a) ¢im raspréena voda presta-
ne da izlazi.

6. Uklonite akumulator.

7. Ciséenje, odrzavanje i
porucivanje rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova &iSéenja izvadite akumulator iz
uredaja.

7.1 Ciséenje
Odrzavajte zastitne mehanizme, proreze za
vazduh i kuciSte motora &to vide Cistim od
prasine i prljavstine. Istrljajte uredaj Cistom
krpom ili ga izduvajte komprimovanim vazdu-
hom pri niskom pritisku.
Preporu€ujemo da uredaj oCistite neposredno
posle svakog kori§¢enja.
Redovno distite uredaj vlaznom krpom. Ne
koristite rastvore ili sredstva za ¢i§éenje; oni
bi mogli da oStete plasti¢ne delove uredaja.
Vodite raCuna o tome da u unutrasnjost ure-
daja ne dospe voda. Prodor vode u elektri¢ni
uredaj povecava rizik od elektriénog udara.

7.2 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja se ne nalaze dodatni de-
lovi koji zahtevaju odrzavanje.

7.2.1 Ciséenje mlaznice

Kamenac i druga strana tela u ili na mlaznicama

naru$avaju Sablon rasprsivanja. Moguée posledi-

ce su stvaranje kapljica ili curenja. Cistite mlazni-
ce samo po potrebi kao $to sledi (ne izduvavati
ustima):

1. Pomodu klesta kompletno odvrnite mlaznice
(slika 1/ poz. 4) u smeru suprotnom od kazalj-
ke na satu.

2. Ako se uhvatio kamenac, najbolje je da stavi-
te mlaznice nekoliko minuta u rastvor za ski-
danje kamenca (npr. rastvor limunske kiseline
sa vodom), dok se naslage ne odvoje.

3. Vodite racuna i o stranim telima koja se taloze
na zadnjoj strani mlaznice.

4. Isperite mlaznicu ¢istom vodom.

5. Ostavite mlaznicu da se osusi. Zatim je pono-
VO navrnite na uredaj.

7.2.2 Ciséenje usisnog filtera

Redovno proveravajte usisni filter (slika 2 /poz.
10a) na naslage. Po potrebi ga spolja Cistite Cet-
kom pod mlazom vode. Kod naslaga kamenca ko-
ristite rastvor za uklanjanje kamenca (npr. rastvor
limunske kiseline sa vodom). Isperite usisni filter
Cistom vodom, ¢im se naslaga odvoji.
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7.2.3 Ciséenje prikljuénog elementa za siste-
me za spajanje creva

Redovno proveravajte prikljuéni element (slika 2 /
poz. 11a) za sisteme za spajanje creva. Na pro-
to¢nom otvoru kao i na filteru u preklopnoj navrtki
(slika 2 / poz. 11b) mozZe da se natalozi kamenac.
On se moze ukloniti kori§¢enjem rastvora za ukla-
njanje kamenca (npr. rastvor limunske kiseline sa
vodom). Zatim isperite prikljuéni element i filter
Cistom vodom.

7.3 Narucivanje rezervnih delova:
Prilikom narucdivanja rezervnih delova treba nave-
sti sledece podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene ¢ete nadi na www.Einhell-Service.
com

8. Odlaganje i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaZa je sirovinski
materijal, pa se moze ponovo upotrebiti ili vratiti u
ciklus reciklaze. Uredaj i njegov pribor sastavljeni
su od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Za pravilno odlaganje uredaj treba predati
na odgovaraju¢em sabirnom mestu. Ako ne znate
gde se takvo sabiraliste nalazi, raspitajte se u
svojoj opstinskoj upravi.

9. Skladistenje

Izvadite akumulator(e). Cuvaijte uredaj i njegov
pribor na tamnom, suvom mestu bez mraza, koje
je nepristupacno deci. Optimalna temperatura za
¢uvanije je izmedu 5 i 30 °C. Elektri¢ni alat Cuvajte
u originalnom pakovaniju.

Kod duzeg skladistenja uklonite akumulator iz
uredaja.
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10. Plan trazenja greSaka

Smetnja u radu

Uzrok

Pomoé

Uredaj ne funkcionise.

a) Akumulator nije napunjen

b) Akumulator nije ispravno
umetnut

a) Koristite napunjeni akumula-
tor
b) Ponovo umetnite akumulator

Voda se ne rasprsuje ili se ras-
prSuje samo nedovoljno

a) Nema vode u usisnom crevu

b) Mlaznice rasprsivaca zapuse-
ne

a) Kontrolisati dovod vode (npr.
slavina, crevo, priklju¢ak cre-
va, pumpa, usisni filter)

b) Ocistiti mlaznice rasprsivaca
(v. odeljak 7.2.1)
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11. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Sklju¢eno | Trepti
Ukljuéen Isklju¢eno
Iskljuéeno | Ukljucen
Trepti Iskljuéeno
Trepti Trepti
Ukljucen Ukljuéen

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vreme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
viSe vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okon¢a postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

GreSka

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme vise da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Uklanjanje dubreta

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elekiriéne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zZivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izriitu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen

-167 -



Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u naSem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slucajeve servisa
kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potrosnih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledec¢i delovi podlezu troSenju usled koris¢enja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potrodni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajucéi delovi* Akumulator, usisni filter, mlaznica rasprsivaca
Potro$ni materijal/ potro$ni delovi*

Neispravni delovi
* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na taan opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na slede-
éa pitanja:

Da li je uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?
Da li ste uocili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

U ¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy prze-
strzegac wskazowek bezpieczenstwa w celu
uniknigcia zranien i uszkodzen. W zwigzku z tym
prosimy o uwazne przeczytanie ponizszej instruk-
cji obstugi / wskazéwek bezpieczenstwa. Nalezy
je starannie przechowywac, aby w razie potrzeby
méc skorzystac z zawartych w nich informacji. W
przypadku przekazania opisywanego urzgdzenia
innej osobie nalezy przekazacé jej rowniez niniej-
szg instrukcje obstugi / wskazéwki bezpieczen-
stwa. Nie ponosimy zadnej odpowiedzialnosci
za wypadki spowodowane nieprzestrzeganiem
niniejszej instrukcji obstugi i wskazéwek bezpie-
czenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 7)

1. Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszy¢ ryzy-
ko odniesienia obrazen, nalezy zapoznac sig
z instrukcjg obstugi.

1. Wskazoéwki bezpieczenstwa

Odpowiednie wskazdéwki bezpieczenstwa znajdu-
ja sie w zatgczniku!

Ostrzezenie!

Zapoznac sig z trescig wszystkich wskazo-
wek bezpieczenstwa, instrukcji, rysunkéw

i danych technicznych danego elektrona-
rzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymienionych
instrukcji moze spowodowaé porazenie prgdem,
niebezpieczenstwo pozaru lub cigzkie zranienia.
Prosimy zachowac¢ na przysztos¢é wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

Urzgdzenie moze by¢ stoso-
wane przez dzieci, ktére ukon-
czyty 8. rok zycia, oraz osoby

z ograniczonymi zdolnosciami
fizycznymi, sensorycznymi lub
umystowymi lub majgce niewy-
starczajgce doswiadczenie lub
wiedze, pod warunkiem, ze bedg
one nadzorowane lub zostang
pouczone na temat bezpiecz-
nego uzytkowania urzgdzenia i
zrozumieja, jakie zagrozenia z

niego wynikajg. Dzieci nigdy nie
powinny bawic sie tym urzgdze-
niem. Prace zwigzane z czysz-
czeniem i konserwacjg urzadze-
nia nie moga by¢ wykonywane
przez dzieci bez odpowiedniego
nadzoru.

Z urzgdzenia nalezy korzystac tylko wtedy,
gdy jest catkowicie zmontowane.

Nigdy nie uzywac urzadzenia bez kratki
ochronnej lub z uszkodzong kratkg ochronna.
Nigdy nie zakrywac kratki ochronnej i nie blo-
kowa¢ wirnika wentylatora.

Urzadzenie nie moze by¢ uzytkowane w
pomieszczeniach, w ktérych sktadowane lub
uzywane sg tatwopalne substancije (np. roz-
puszczalniki itp.) lub gazy.

Nie uzywacé urzgdzenia w poblizu otwartego
ognia lub tlgcego sie popiotu.

Nie uzywac urzgdzenia bez nadzoru.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1-2)
Uchwyt do przenoszenia
Pole obstugi

Gtowica wentylatora

Dysze rozpylajace

Kratka wlotu powietrza
Komora akumulatora
Pokrywa komory akumulatora
Sruba blokujgca

. Stopka

10. Waz ssacy

10a. Filtr

11. Waz

11a. Ztgczka

11b. Nakretka ztagczkowa z filtrem

©XONDOTAWND =

2.2 Zakres dostawy

Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego za-
kresu dostawy, czy produkt jest kompletny. Jezeli
stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdcic sie w
ciagu 5 dni roboczych od zakupu produktu do na-
szego centrum serwisowego lub punktu zakupu
urzadzenia, przedstawiajgc dowdd zakupu. Pro-
simy wzig¢ pod uwage umieszczong w informa-
cjach serwisowych na koricu tej instrukcji tabele
Swiadczen gwarancyjnych.



Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciggnaé
urzadzenie.

Usung¢ materiat opakowania oraz zabezpie-
czenia do pakowania i transportu (jesli sg).
Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.

W miare mozliwosci zachowac opakowanie
do czasu uptywu gwaranciji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sig czesciami z two-
rzywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!

Wentylator akumulatorowy
Oryginalna instrukcja obstugi
Wskazowki bezpieczenstwa

3. Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Bez rozpylania wody urzgdzenie jest wentylato-
rem zasilanym przez akumulator do uzytku domo-
wego wewnatrz i na zewnatrz.

Rozpylanie wody to zasilany akumulatorem nawil-
zacz powietrza z efektem chtodzenia do uzytku
domowego na zewnatrz.

Urzadzenie nalezy stosowac tylko zgodnie z jego
przeznaczeniem. Kazde uzycie odbiegajgce od
opisanego w niniejszej instrukcji jest niezgodne
z przeznaczeniem urzgdzenia. Za powstate w
wyniku niewtasciwego uzytkowania szkody lub
zranienia odpowiedzialnos$¢ ponosi uzytkownik/
wiasciciel, a nie producent.

Prosimy pamigta¢ o tym, ze nasze urzgdzenia nie
sg przeznaczone do zastosowania profesjonalne-
go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowiagzuje, gdy urzgdzenie byto
stosowane w zaktadach rzemiesiniczych, przemy-
stowych lub do podobnych dziatalnosci.

4. Dane techniczne

Napiecie zasilania silnika: ..................... 18V DC
Stopien oChrony:........cccoevevinieiineeenee IPX4
Predkos¢ powietrza maks.: .........ccoceeuene 30 km/h
Predkos¢ powietrza maks.: ................. 2100 min™

Srednica wentylatora:
Dysze rozpylajgce: ....

Moc pompy ustawiana: ...........ccceeeeenee. 2-krotnie
Moc pompy stopien 1: .....cccoecieveeiieennen. 4 /godz.
Moc pompy stopien 2: .......cccceeveeieeennen. 51/godz.
Cisnienie doptywu wody maks.: ..0,5 MPa (5 bar)
MasSa: ... 1,85 kg

Uwagal!

Brak akumulatora i tadowarki w zestawie. Urzg-
dzenie moze by¢ stosowane wytgcznie z akumu-
latorami litowo-jonowymi serii Power-X-Change!

Akumulatory litowo-jonowe serii Power-X-Change
muszg by¢ zawsze tadowane przy uzyciu tado-
warki Power-X-Charger.

5. Przed uruchomieniem

Przestroga! Nie dopuszczaé¢ do zawilgocenia
stykéw akumulatora.

5.1 Wktadanie akumulatora (rys. 3)

Otworzy¢ pokrywe komory akumulatora (poz. 7) i
wsuna¢ akumulator w mocowanie. Gdy akumula-
tor catkowicie wsunie si¢ w mocowanie, powinno
sie rozlec styszalne kliknigcie. Pokrywa komory
akumulatora jest samozamykajgca i podczas pra-
cy musi by¢ zamknieta.

5.2 Wyjmowanie akumulatora (rys. 3)
Otworzy¢ pokrywe komory akumulatora (poz. 7),
nacisng¢ przycisk blokady (poz. b) akumulatora i
wysung¢ go z urzadzenia.

5.3 tadowanie akumulatora litowego (rys.
3/4)

Przyciskajgc w dot przycisk blokady (b), wy-
ciggna¢ akumulator (a) z mocowania.
Sprawdzi¢, czy napigcie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wiozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migagé.

1.

2.
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3. Nasunagé¢ akumulator na tadowarke (c).

W punkcie ,Wys$wietlacz tadowarki” znajduje sig
tabela z opisem znaczen wskaznikéw LED na
tadowarce.

5.4 Wskaznik poziomu natadowania akumula-
tora (rys. 5)

Przycisnaé przetgcznik wskaznika poziomu na-

tadowania akumulatora (e). Wskaznik poziomu

natadowania akumulatora (d) sygnalizuje stan na-

tadowania akumulatora za pomocg 3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED $wieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 2 lub 1 dioda LED
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy go natado-
wag.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej warto$ci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawi¢ go na jeden dzien w temperaturze
pokojowej. Jezeli btad sie powtérzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyjgé akumulator z urzgdzenia. Za-
brania sie uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

Jesli tadowanie akumulatora nie jest mozliwe,
nalezy sprawdzi¢,

czy jest napiecie w gniazdku,

czy styk z kontaktem tadowarki jest poprawny.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest mozli-
we, prosimy o przestanie

przestac tadowarke

i akumulator
na adres naszego serwisu obstugi klienta.

Aby zapewni¢ odpowiednia wysytke, prosimy
skontaktowac sig z naszym serwisem obstugi
klienta lub punktem sprzedazy, w ktérym na-
byto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw
badz urzadzen akumulatorowych nalezy
zwracaé uwage na to, aby byty zapakowane
pojedynczo w plastikowe worki, aby unikna¢
zwarcia i pozaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. Ladowanie jest
konieczne, kiedy moc urzgdzenia sig zmniejszy.

Nie roztadowywac catkowicie akumulatora. Pro-

wadzi to do uszkodzenia akumulatora!

6. Obstuga

6.1 Wiacznik/wytacznik (rys. 6)

Na panelu sterowania (rys. 1/ poz. 2) znajdujg sie
przyciski do wigczania/wytaczania (2a), stopnia
dmuchawy (2b), mocy pompy (2c) oraz wskaznik
LED od min. (Swieci si¢ 1 dioda LED) do maks.
(Swieca sie wszystkie diody LED) dla wybranego
ustawienia.

Wiaczanie:
Nacisna¢ wiacznik/wytgcznik (2a).
Wentylator akumulatorowy wigcza sie z naj-
nizszym ustawieniem mocy.

Wytaczanie:
Nacisng¢ ponownie wtgcznik/wytacznik (2a)

6.2 Ustawianie stopnia dmuchawy (rys. 6)
Moc dmuchawy mozna ustawiaé w 3 stop-
niach odpowiednio do danej sytuaciji.
Wentylator akumulatorowy zawsze wtgcza sig
Z najnizszym ustawieniem mocy.

Nacisng¢ przycisk (2b), aby zmienic stopien
dmuchawy.

6.3 Ustawienie nachylenia gtowicy wentylato-
ra

Otworzy¢ boczna $rube blokujaca (rys. 1/ poz. 8),

ustawic¢ nachylenie gtowicy wentylatora i dokrecic¢

ponownie srube blokujgca.

6.4 Stosowanie jako wentylator zasilany aku-
mulatorem

Ustawi¢ wentylator na rownej i stabilnej po-

wierzchni oraz uzytkowac go zgodnie z punktami

6.1-6.3.

6.5 Stosowanie jako nawilzacz powietrza z
efektem chtodzenia

Ostrzezenie! Do otoczenia wydzielana jest wil-

go¢ niebezpieczenstwo poslizgnigcia.

Ostrzezenie — niebezpieczenstwo wybuchu!

Nie rozpyla¢ zadnych substancji palnych!

Wskazoéwki:
Tylko do pracy na zewnatrz!



Przed uzyciem jako nawilzacz powietrza nale-
zy wyczyscic¢ urzadzenie.

Stosowac czystg $wiezg wode!

Moze ming¢ kilka sekund, zanim woda prze-
ptynie przez dysze rozpylajgce.

6.5.1 Stosowanie z wiadrem na wode
Ostrzezenie! Nie pozwoli¢ dzieciom zbliza¢ sie
do wiadra na wode. Mogg wpasé¢ do wiadra i uto-
ng¢ nawet przy niewielkim napetnieniu.

Wskazowki:

a) Wiadro na wode lub podobne pojemniki
moga mie¢ Srednice zewnetrzng maks. 30,5
cm. Nie wybiera¢ zbyt matego wiadra, aby
wentylator byt na nim stabilnie osadzony.
Przed uzyciem doktadnie wyczysci¢ wiadro,
aby do urzgdzenia nie dostat sig brud i dysze
nie ulegty zatkaniu.

Stosowac tylko zimna $wiezg wode i po uzy-
ciu, najpdzniej po trzech dniach, wyla¢ pozo-
statg wode (uzyc¢ do podlewania).

b)

Wilaé zimng swiezg wode do pasujgcego wia-
dra.

Ustawi¢ wiadro na ptaskiej i stabilnej po-
wierzchni.

Rys. 2: Wyja¢ waz ssacy (poz. 10) z filtrem
ssgcym (poz. 10a) ze spodu stopki i zanurzyé
w wiadrze. Zwrécié przy tym uwage, aby nie
zagig¢ weza ssacego.

Zatozy¢ wentylator na wiadro.

Wrtozy¢ akumulator (patrz punkt 5.1).
Wigczy¢ wentylator i ustawi¢ wedtug potrzeb
(patrz punkt 6.1-6.3).

Nacisna¢ przycisk (rys. 6 / poz. 2c) i wtgczyé
pompe rozpylajaca.

Nacisna¢ przycisk (rys. 6 / poz. 2c) jeszcze
raz, aby zmienic ilos¢ rozpylania.

Aby wytgczy¢ pompe rozpylajgca, nalezy na-
cisnag¢ przycisk (rys. 6 / poz. 2c) ponownie.

6.5.1.1 Po uzyciu

1. Wyja¢ waz ssacy z filtrem ssgcym z wiadra.
Pozostawi¢ pompe i wentylator jeszcze wig-
czone, az rozpylana woda przestanie wypty-

wag.

2. Wytgczyé urzadzenie (rys. 6 / poz. 2a). Wyjaé
akumulator.

3. Zamocowac waz ssacy z filtrem ssgcym po-

nownie na spodzie stopki.

6.5.2 Stosowanie z doptywem wody
Wskazowki:

a) Waz (rys.2/poz. 11) do doptywu wody jest
wyposazony w ztgczke (rys. 2/ poz. 11a) do
systeméw ztaczy weza.

Nie wolno przekracza¢ maksymalnego cisnie-
nia wody (p. dane techniczne).

Jesli doptyw wody zostanie otwarty, wody
bedzie rozpylana przez dysze.

Nie zgina¢ weza.

b)
c)
d)
1. Zdja¢ waz ze ztgczka (rys. 2/ poz. 11) ze
spodu wentylatora. Natozy¢ ztgcze weza do-
prowadzajgcego (min. & 1/2” / ok. 13 mm) na
ztgczke (rys. 2/ poz. 11a).

Wiozy¢ akumulator (patrz punkt 5.1).
Wigczy¢ wentylator i ustawi¢ wedtug potrzeb
(patrz punkt 6.1-6.3).

Otworzy¢ doptyw wody. Woda jest rozpylana
przez dysze.

6.5.2.1 Po uzyciu

1. Wytaczyc¢ catkowicie doptyw wody i urzadze-
nie.

Wyjaé waz doptywu.

Odczekaé, az resztki wody wyptyng z weza
ze ztgczka.

Zamocowac waz ze ztgczkg ponownie na
spodzie stopki.

Wigczy¢ na krétko wentylator i pompe (patrz
punkt 6.5.1), aby usuna¢ wode z dysz rozpy-
lajgcych (rys. 1/ poz. 4). Wytaczyé urzadzenie
(rys. 6/ poz. 2a), kiedy przestanie wyciekaé
rozpylona woda.

Wyjgé akumulator.

2.
3.

7. Czyszczenie, konserwacija i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z czysz-
czeniem urzgdzenia nalezy wyja¢ z niego aku-
mulator.

7.1 Czyszczenie
Elementy zabezpieczajgce, szczeliny po-
wietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzadzenie wytrze¢ czystg
Sciereczka lub przedmuchaé sprezonym po-
wietrzem o niskim cisnieniu.
Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia bezpo-
Srednio po kazdorazowym uzyciu.
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Urzadzenie czyscic¢ regularnie wilgotng
Sciereczka. Nie uzywac¢ zadnych srodkow
czyszczacych ani rozpuszczalnikéw; mogag
one uszkodzi¢ czesci urzgdzenia wykonane
z tworzywa sztucznego. Nalezy uwazacé, aby
do wnetrza urzagdzenia nie dostata sie woda.
Whiknigcie wody do urzgdzenia podwyzsza
ryzyko porazenia prgdem.

7.2 Konserwacja
Wewnatrz urzgdzenia nie znajduja sie inne czesci
do konserwaciji.

7.2.1 Czyszczenie dyszy

Kamien i inne ciata obce w dyszach lub na nich

pogarszajg strumienia natryskiwania. Mozliwymi

skutkami jest skraplanie lub wyciekanie. Czys$ci¢
dysze w razie potrzeby w ponizszy sposob (nie
przedmuchiwac ustami):

1. Catkowicie odkreci¢ dysze (rys. 1/ poz. 4) za
pomoca szczypiec w lewo.

2. Jesli sg osady kamienia, wtozy¢ dysze najle-
piej na kilka minut w roztwor odkamieniajgcy
(np. roztwér kwasu cytrynowego zawierajacy
wode), az osady sie rozpuszcza.

3. Zwracac¢ uwage rowniez na ciata obce osa-
dzajgce sie z tytu dyszy.

4. Wyptukaé dysze czystg wodg.

5. Pozostawi¢ dysze do wyschnigcia. Przykrecic¢
ja nastepnie ponownie do urzadzenia.

7.2.2 Czyszczenie filtra ssacego

Sprawdzac filtr ssacy (rys. 2 / poz. 10a) regularnie
pod katem osaddéw. Wyczysci¢ go w razie potrze-
by szczotkg pod czystg wodg. W przypadku osa-
déw kamienia uzy¢ roztworu odkamieniajgcego
(np. roztworu kwasu cytrynowego zawierajgcego
wode). Wyptukac filtr ssgcy czystg woda, kiedy
osad sie wytraci.

7.2.3 Czyszczenie ztaczki do systemoéw zta-
czy weza
Sprawdza¢ ztaczke (rys. 2 / poz. 11a) regularnie
pod katem systemoéw ztgczy weza. Na otworze
przeptywowym oraz na filtrze w nakretce ztgczko-
wej (rys. 2/ poz. 11b) moze sie osadza¢ kamien.
Mozna go usuwac przy uzyciu roztworu odkamie-
niajgcego (np. roztworu kwasu cytrynowego za-
wierajacego wode). Wyptukac nastepnie ztaczke i
filtr czystg woda.

7.3 Zamawianie czesci zamiennych:
Zamawiajac czgsci zamienne, nalezy podac na-
stepujgce informacije:

Typ urzadzenia

Numer artykutu urzadzenia

Numer identyfikacyjny urzadzenia

Numer wymaganej czgsci zamiennej
Aktualne ceny i informacje mozna znalez¢ na
stronie internetowej www.Einhell-Service.com

8. Utylizacja i recykling

Urzadzenie jest umieszczone w opakowaniu
zapobiegajgcym uszkodzeniom podczas trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje sig do
powtérnego uzytku lub do recyklingu. Urzadzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z r6znych rodzajow
materiatéw, takich jak metal i tworzywa sztucz-
ne. Nie wyrzuca¢ uszkodzonych urzgdzen do
Smietnika. W celu odpowiedniej utylizacji nalezy
oddac urzadzenie do specjalistycznego punktu
zbidrki odpaddw. Informaciji o specjalistycznych
punktach zbiérki odpaddéw udziela administracja
komunalna.

9. Sktadowanie

Wyjaé akumulator(y). Urzgdzenie i jego wyposa-
zenie dodatkowe powinny by¢ przechowywane

w ciemnym, suchym i nienarazonym na ujemne
temperatury pomieszczeniu, w miejscu niedo-
stepnym dla dzieci. Optymalna temperatura
przechowywania od 5 C do 30 C. Przechowywaé
urzgdzenie w oryginalnym opakowaniu.

Przy dtuzszym magazynowaniu wyjg¢ akumulator
z urzadzenia.



10. Wyszukiwanie usterek

Usterka

Przyczyna

Sposéb usunigcia

Urzadzenie nie dziata.

a) Akumulator sie nie taduje

b) Akumulator jest wtozony nie-
poprawnie

a) Uzy¢ natadowanego akumu-
latora
b) Ponownie wtozy¢ akumulator

Woda nie jest rozpylana lub jest
rozpylana tylko w niedostatecz-
nym stopniu

a) Brak wody w wezu ssgcym

b) Zanieczyszczone dysze roz-
pylajace

a) Sprawdzi¢ doptyw wody (np.
zawor wody, waz, przytacze
weza, pompeg, filtr ssacy)

b) Wyczysci¢ dysze rozpylajace
(patrz punkt 7.2.1)

174 -




11. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod
Czerwona Zielona
dioda LED | dioda LED
nie Swieci | miga
sie
swieci sie nie swieci

sie
nie Swieci | $wieci sie
sie
miga nie Swieci
sie
miga miga
Swieci sie¢ | Swieci sig

Znaczenie i postgpowanie

Stan gotowosci
tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.

tadowanie

Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje odno-
$nie czasu tadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazdéwka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumula-
tora faktyczny czas tadowania moze odbiegac od podanego.
Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku. (READY TO
GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.

Aby akumulator sie catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki. Odtgczy¢ tadowarke od zasilania.
tadowanie adaptacyjne

tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystapi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekac, az zakon-
czy sie proces tadowania.

Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyjaé akumulator z tadowarki.

Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem bezposred-
niego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z fadowarki i pozostawi¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiorki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;
2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére mogg powodowaé potencjalne, niebezpieczne
skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzgdzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Paristwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do Pan-
stwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zamien-
nych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujgce czgsci tego produktu podlegajg normalnemu podczas eksplo-
atacji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujgce czgsci konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sig* Akumulator, filtr ssacy, dysza rozpylajgca
Materiat eksploatacyjny/czgsci eksploatacyjne*

Brakujagce czesci
* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos szczegd6lnego (oznaki przed uster-
ka)?

Pod jakim wzgledem urzgadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?

Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari 6nlemek igin aletlerin
kullaniminda bazi is guivenligi énlemlerinin alin-
masi gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatini

/ Givenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun. icerdigi
bilgilere her zaman ulagabilmek igin kullanma ta-
limatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullanmak igin
baska kisilere verdiginizde bu Kullanma Talimatini
/ Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin. Firmamiz,
kullanma talimatina riayet etmemekten kaynakla-
nan is kazalari ve hasarlardan herhangi bir sorum-
luluk Gstlenmez.

Alet lizerindeki sembollerin aciklamasi (baki-

niz Sekil 7)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak i¢in kul-
lanma talimatini okuyun.

1. Giivenlik uyarilari

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

Uyari!

Bu elektrikli alette agiklanan biitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, sekiller ve teknik verileri
okuyun. Guvenlik uyarilar ve talimatlara riayet
edilmemesi durumunda elektrik carpmasi, yangin
ve/veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Givenlik uyarilar ve talimatlan gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

Bu aletin, 8 yas uzerindeki ¢o-
cuklar ve kisitli, fiziksel, sensdrik
veya zihinsel 6zelliklere sahip
kisiler veya tecrubesiz ve gerekli
bilgiye sahip olmayan kisiler tara-
findan g6zetim altinda veya ciha-
z1 nasll kullanacaklarina dair bilgi
verildiginde cihazi kullanmalarina
izin verilmigtir. Cocuklarin alet
ile oynamalar yasaktir. G6zetim
altinda tutulmadan bakim ve te-
mizleme caligmalarinin gcocuklar
tarafindan yapilmasi yasaktir.
Vantilatéri sadece komple monte edilmis

olarak kullanin.
Vantilatéri asla koruyucu izgara olmadan

veya hasarli izgara ile kullanmayin.

Koruyucu 1zgaranin Uzerini asla kapatmayin
veya fan milini bloke etmeyin.

Vantilatériin, yanici maddelerin (érn. solvent
vb.) veya gazlarin kullanildigi veya depolandi-
g1 odalarda galigtirimasi yasaktir.

Vantilatéru agik ates veya igin igin yanan kuil-
lerin yakininda ¢aligtirmayin.

Vantilatéru gdzetimsiz galigtirmayin.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1 - 2)
Tasima sapl
Kumanda alani
Vantilatér kafasi
Nozullar

Hava emme 1zgarasi
Aku bélmesi

Akl bélmesi kapag!
Sabitleme civatasi

. Ayak

10. Emis hortumu

10a. Filtre

11. Hortum

11a. Baglanti pargasi
11b. Filtreli baglik somun

©XONDOTAWND =

2.2 Sevkiyatin icerigi
Satin almis oldugunuz Grindn eksik parcasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir par¢anin eksik olmasi durumunda
arinu satin aldiktan sonra en geg 5 is gunu iginde
gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satin aldiginiz magazaya bagvurun.
Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu
dikkate aliniz.
Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden gikarin.
Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve
transport emniyetlerini sékin (bulunmasi
halinde).
Ambalaj igindeki parcalarin eksik olup olmadi-
gini kontrol edin.
Alet ve aksesuar pargalarinin transport esna-
sinda hasar gérip gérmedigini kontrol edin.
Garanti slresi doluncaya kadar mimkiin ol-
dugunda ambalaj malzemelerini saklayin.
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Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degil-
dir! Cocuklarin plastik poset, folyo ve kiicik
parcalar ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin
kiiciik parcalari yutma ve posetler nedeniyle
bogulma tehlikesi vardir!

AKUIU vantilatér
Orijinal kullanma talimati
Guvenlik uyarilar

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Su puskirtme 6zelligi oimadan, bu cihaz i¢ ve dig
mekanlarda ev kullanimi igin tasarlanmig, akilu
bir vantilatérdar.

Su puskirtme 6zelligi ile birlikte, dis mekanlarda
ev kullanimi i¢in tasarlanmig, serinletme etkisi
olan, akllu bir hava nemlendiricidir.

Cihaz yalnizca kullanim amacina gore kullani-
lacaktir. Kullanim amacinin digindaki tum kulla-
nimlar makinenin kullaniimasi igin uygun degildir.
Bu tur kullanim amaci digindaki kullanimlardan
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnizca
kullanici/igletici sorumlu olup Uretici firma sorumlu
tutulamaz.

Lutfen cihazlanmizin ticari, zanaatkarlar veya en-
dustriyel kullanim igin uygun olmadigini ve bu kul-
lanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya benzer
kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan ha-
sarlar garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik ozellikler

Motor gerilim beslemesi: .............cc...... 18Vd.c.
Koruma tuir: ......cooeeeiiiiiie e IPX4
Hava hizimaks.: ........ccccoviiiiiiiiiee, 30 km/h
Fan hizimaks.: .......cccooiiiiiniinnne 2100 dev/dak
Fan kademeleri: ..........cccoooeiiiiiiiiiiie 3
Ventilatdr ¢apl: .....oocveeerieeieeeeiee e 20cm
NozUullar: ........ccoooiiiiiii e 2
Pompa guct ayarlanabilir: ..........cccccooeernenen. 2'li
Pompa glicli kademe 1: ......cccccooveiiine 4 It./saat
Pompa glicli kademe 2: ...........cceceeene 5 It./saat
Su giris basinci maks. .................. 0,5 MPa (5 bar)

AGIFIK: e 1,85 kg

Dikkat!

Aletin teslimat kapsamina aku ve sarj cihaz dahil
degildir ve alette sadece Power-X-Change serisi
Li-lon akulerinin kullaniimasina izin verilir!

Power-X-Change serisi Li-lon akuleri sadece,
Power-X-Charger sarj cihazi ile sarj edilecektir.

5. Calistirmadan énce
Dikkat! Akinln kontaklarini nemden uzak tutun.

5.1 Akiiyi takma (Sekil 3)

Akl bélmesi kapagini (Poz. 7) agin ve aklyu aku
yuvasi i¢ine yerlestirin. Akl komple yuvasinin
icine gegtiginde sabitlendigi duyulur. Akt bélmesi
kapag! kendiliginden kapanir ve cihaz caligirken
kapall tutulmalidir.

5.2 Akiiyi sokme (Sekil 3)

Akl bélmesi kapagini (Poz. 7) acin, akiiniin sabit-
leme dugmesine (Poz. b) basin ve akiyu cihaz-
dan ¢ikarin.

5.3 LI-Akisiiniin sarj edilmesi (Sekil 3/4)

1. Akulyu (a) aletin iginden ¢ikarin, bunun igin
sabitleme butonunu (b) asagiya bastirin.

2. Sarj cihazinin tip levhasi Uzerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazini prize takin. Yesil LED kont-
rol lambasi yanip sénmeye baslar.

3. Akuyu sarj cihazina (c) takin.

~oarj cihazi kontrol géstergeleri“ bélimunde sarj
cihazindaki LED lambalarinin anlamlarini géste-
ren bir tablo bulunur.

5.4 Akl sarj kapasitesi gostergesi (Sekil 5)
AkU sarj kapasitesi gdstergesi salterine (e) basin.
AkU sarj kapasitesi gdstergesi (d) akinin sarj
durumunu 3 LED lambasi ile gésterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
AkUnln sarj kapasitesi tam dolu.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor
AkUnln sarj kapasitesi yeterli.

1 LED lambasi yanip soéniiyor:
Aku sarj bosalmigtir, akly( sarj edin.



Biitiin LED lambalari yanip séniiyor:

Aku sicakliginin altina dasildi. Akuyu aletten
¢ikarin ve bir glin boyunca oda sicakliginda mu-
hafaza edin. Bu hata tekrar meydana geldiginde
aku derin derecede bosalmig ve arizalidir. Akly(
aletten cikarin. Arizal bir akiinin kullanilmasi ve
sarj edilmesi yasaktir.

AkUnUn sarj edilmesi mimkin degilse asagidaki
noktalar kontrol edin,
Prizde elektrik olup olmadigi
Sarj cihazindaki kontaklarin akiiye tam temas
edip etmedigi.

Akunun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mumkin degilse,

Sarj cihazi

ve akuyl
lGtfen masteri hizmetleri bélumimuze génderin.

Talimatlara uygun génderme konusunda
misteri hizmetlerimiz veya aleti satin aldigi-
niz satis noktasi ile irtibata gegin.

Akl veya akili aletlerin postalanmasi veya
bertaraf edilmesinde kisa devre ve yangin
olusmasini énlemek i¢in ayri plastik torba ici-
ne koyularak génderilmesine dikkat ediniz!

Akulerin uzun émurlt olmasini saglamak igin aku-
yU zamaninda sarj edin. Bu ézellikle, akull aletin
gucunun azalmasini fark ettiginizde yapilacaktir.
Akulerin tamamen bosalmasini énleyin. Bu durum
akuniin arizalanmasina yol agacaktir!

6. Kullanma

6.1 Acik/Kapal salteri (Sekil 6)

Kumanda panelinde (Sekil 1/Poz. 2) agma/ka-
pama (2a), fan hizi (2b) ve pompa guicl (2c) igin
dagmeler ile secilen ayara karsilik gelen LED gés-
tergesi (Min. (1 LED yanar) — Maks. (tim LED’ler
yanar)) bulunur.

Calistirma:
Acik/Kapall salterine (2a) basin.
Akuli vantilatér en distik kademede calisma-
ya baglar.

Kapatma:
Acik/Kapall salterine (2a) tekrar basin.

6.2 Fan kademesini ayarlama (Sekil 6)
Fan kademesi 3 degisik ayarda kigisel istek
dogrultusunda ilgili ortam durumuna gére
ayarlanabilir.
AKUIG vantilatér daima en dlisik kademede
calismaya baglar.
Fan kademesini degdistirmek icin digmeye
(2b) basin.

6.3 Vantilator kafasi egimini ayarlama

Yan taraftaki sabitleme civatasini (Sekil 1/ Poz. 8)
acin, vantilatér kafasi egimini ayarlayin ve sabitle-
me civatasini tekrar sikin.

6.4 Akuli vantilatoér olarak kullanim
Vantilatéru diiz ve saglam bir ylzeye yerlestirin ve
bélim 6.1 — 6.3'te belirtildigi sekilde galigtirin.

6.5 Sogutma 6zelligine sahip nemlendirici
olarak kullanim

Uyari! Ortama nem yayilir - Ayagin kayma tehli-

kesi.

Uyari - Patlama tehlikesi! Yanici sivi plskurt-

meyin.

Bilgi:
Sadece dis mekanlarda kullanim igin uygun-
dur!
Hava nemlendirici olarak kullanmadan énce
cihazi temizleyin.
Temiz ve taze su kullanin!
Suyun puskirtme nozullarindan ¢ikmasi bir-
kac saniye surebilir.

6.5.1 Su kovasiyla kullanim

Uyan! Cocuklari su kovasindan uzak tutun. Go-
cuklar kovanin icine dusebilirler ve su seviyesi
dusuk olsa dahi bogulabilirler.

Bilgi:

a) Su kovasli veya benzeri kaplarin dig ¢api
maks. 30,5 cm olmalidir. Vantilatériin Gzerine
sabit bir sekilde oturmasi i¢in kovayi ¢ok k-
¢lk segcmeyin.

Kullanmadan énce kovay! iyice temizleyin,
bdylece cihaza kir girerek nozullari tikamasi
Snlenir.

Sadece soguk ve temiz su kullanin, kullanim-
dan sonra, en gec u¢ gin i¢cinde kalan suyu
bosaltin (sulama icin kullanin).

c)

—_

Uygun bir kovaya soguk, temiz su doldurun.
Kovayi dliz ve sadlam bir ylizeye yerlestirin.
Sekil 2: Emme filtreli (Poz. 10a) emme hor-
tumunu (Poz. 10) ayaklidin altindan ¢ikarin

N
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ve kovanin igine daldirin. Bu esnada emme
hortumunu bikmemeye dikkat edin.

4. Vantilatéri kovanin tzerine yerlestirin.

Akuyu takin (bkz. Madde 5.1).

Vantilatéru ¢alistirin ve gerek duydugunuz

sekilde ayarlayin (bkz. Madde 6.1 - 6.3).

7. Dugmeye basin (Sekil 6 / Poz. 2¢) ve plskirt-
me pompasini ¢aligtirin.

8. Pusklrtme miktarini degistirmek igin dugme-
ye (Sekil 6 / Poz. 2c) tekrar basin.

9. Pusklrtme pompasini kapatmak i¢in digme-
ye (Sekil 6 / Poz. 2c) tekrar basin.

o o

6.5.1.1 Kullanimdan sonra

1. Emme filtresiyle birlikte emme hortumunu
kovanin iginden ¢ikarin. Puskurtilen su akisi
duruncaya kadar pompa ve vantilatéri caligir
durumda birakin.

2. Cihazi kapatin (Sekil 6 / Poz. 2a). Akilyu s6-
kan.

3. Emme filtreli emme hortumunu tekrar ayak
tabaninin altina takin.

6.5.2 Su beslemeli kullanim

Bilgi:

a) Su girisi icin kullanilan hortum (Sekil 2 / Poz.
11), hortum baglanti sistemlerine uygun bir
baglanti pargasi (Sekil 2 / Poz. 11a) ile dona-
tilmistir.

b) Maksimum su basinci (bkz. teknik 6zellikler)
asiimamalidir.

c) Su beslemesi agildiginda, su nozullardan
puskurtaldr.

d) Hortumu bukmeyin.

1. Baglanti parc¢asi ile birlikte hortumu (Sekil 2
/ Poz. 11) vantilatériin alt kismindan ¢ikarin.
Besleme hortumunun kuplaj elemanini (min.
@ 1/2“/ yakl. 13 mm) baglanti pargasina (Se-
kil 2/ Poz. 11a) takin.

2. Akulyu takin (bkz. Madde 5.1).

3. Vantilatéri galigtirin ve gerek duydugunuz
sekilde ayarlayin (bkz. Madde 6.1 - 6.3).

4. Su beslemesini agin. Su, nozullardan puskdr-
taldr.

6.5.2.1 Kullanimdan sonra

1. Su giris vanasini tamamen kapatin ve cihaz
kapatin.

2. Su girig hortumunu ¢ikarin.

3. Baglanti parcali hortum iginde kalan suyu bo-
saltin.

4. Hortumu baglanti pargasi ile tekrar ayak taba-
ninin altina takin.

5. Pusklrtme nozullar (Sekil 1/ Poz. 4) igindeki

suyu bosaltmak igin vantilatér ve pompayi
kisa bir sure ¢alistinn (bkz. Madde 6.5.1). Su
puskirtmesi durdugu anda cihazi kapatin
(Sekil 6/ Poz. 2a).

6. Akuyl sékun.

7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Temizleme ¢aligsmalarindan énce akuyt sékin.

7.1 Temizleme
Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkun oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusuk basingli hava ile Ufleyerek temiz-
leyin.
Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.
Aleti dizenli olarak nemli bir bezle temizleyin.
Temizleme deterjani veya solvent malzemesi
kullanmayiniz, bu malzemeler aletin plastik
parcalarina zarar verebilir. Cihazin igine su
girmemesine dikkat edin. Elektrikli aletin i¢ine
su girmesi elektrik garpma riskini yukseltir.

7.2 Bakim
Makas icinde bakimi yapilacak baska parca yok-
tur.

7.2.1 Nozullari temizleme

Nozullar icindeki veya nozullara yapisan kire¢ ve

diger yabanci maddeler puskirtme seklini bozar.

Bunun olasi sonuglari arasinda damlama veya

sizinti sayilabilir. Nozullar yalnizca gerektiginde

asagidaki sekilde temizleyin (agzinizla Gflemeyin):

1. Bir pense yardimiyla nozullar (Sekil 1/ Poz.
4) saat yéninun tersine tam cevirin.

2. Kireg birikintileri varsa, birikintiler ¢ézullince-
ye kadar nozullar birka¢ dakika bir kireg ¢6-
zlicu ¢Ozelti (6rn. sulu sitrik asit ¢dzeltisi) igine
koyun.

3. Nozulun arka tarafinda biriken yabanci cisim-
lere de dikkat edin.

4. Nozulu temiz suyla durulayin.

5. Nozulu kurumaya birakin. Ardindan tekrar
cihaza vidalayin.



7.2.2 Emme filtresini temizleme

Emme filtresinde (Sekil 2 / Poz. 10a) diizenli ola-
rak birikinti olup olmadigini kontrol edin. Gerekirse
disini bir firga yardimiyla temiz su altinda temizle-
yin. Kireg birikintileri varsa kireg ¢dzlicu bir gozelti
(6rn. sulu sitrik asit ¢dzeltisi) kullanin. Birikinti ¢6-
zllduginde emme filtresini temiz suyla durulayin.

7.2.3 Hortum baglanti sistemlerinin baglanti
parcasini temizleme
Hortum baglanti sistemlerinin baglanti parcasini
(Sekil 2/ Poz. 11a) diizenli olarak kontrol edin.
Akis deligi ve baslik somunu igindeki filtrede (Se-
kil 2 / Poz. 11b) kireg birikebilir. Bu birikintiler, kireg
¢6zlcu bir ¢bzelti (6rn. sulu sitrik asit ¢ozeltisi)
kullanilarak temizlenebilir. Ardindan baglanti par-
casini ve filtreyi temiz suyla durulayin.

7.3 Yedek parca siparisi:
Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir:
Cihaz tipi
Cihazin par¢a numarasi
Cihazin kod numarasi
istenilen yedek parcanin yedek parca numa-
rasl
Guncel bilgiler ve fiyatlar
www.Einhell-Service.com sayfasinda bulunur

8. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari 6r-
negin metal ve plastik gibi ¢cesitli malzemelerden
meydana gelir. Arizali pargalar evsel atiklarin
atildigi ¢épe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den dgrenebilirsiniz.

9. Depolama

AkUyU (akuler) s6kin. Makine ve aksesuar par-
calarini karanlik, kuru ve dona karsi korunmus ve
cocuklarin erisemeyecegi bir yerde saklayin. Op-
timal depolama sicakligi 5 ve 30 °C arasindadir.
Elektrikli aleti orijinal ambalaji icinde saklayin.
Uzun slreli depolamada akllyu cihazdan gikarin.

-182 -



10. Ariza arama plani

isletim arizasi

Sebebi

Giderilmesi

Alet caligmiyor.

a) Aku sarj edilmedi
b) Akl dogru takilmadi

a) Sarj edilmis aku kullanin
b) Aklyu yeniden takin

Su hig puskurtilmuyor veya ye-
tersiz puskartuliyor

a) Emme hortumu iginde su yok

b) Nozullar tikal

a) Su girisini kontrol edin (6rn.
musluk, hortum, hortum bag-
lantisi, pompa, emme filtresi)

b) Plskirtme nozullarini temiz-
leyin (bkz. B6lim 7.2.1)
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11. Sarj cihazi g6stergeleri

Gosterge durumu

Kirmizi
LED

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
niyor

Yanip s6-
niyor

Acik

Yesil LED

Yanip s6-
nayor

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
nuyor

Acik

Anlami ve alinacak énlemler

isletmeye hazir olma

Sarj cihazi elektrik sebekesine bagl ve isletmeye hazirdir, akii sarj cihazi-
na takil degildir

Sarj etme

Sarj cihazi akilyii hiz sarj igletiminde sarj ediyor. ilgili sarj stireleri direkt
olarak sarj cihazi Gzerinde belirtiimistir.

Uyarn! Kalan aku sarj kapasitesine bagl olarak gergek sarj stireleri belirti-
len sarj sUrelerinden biraz farkl olabilir.

Ak sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumall sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun i¢in akuyu sarj cihazinda, yaklasik 15 dakika daha sarj cihazinda
bagl tutun.

Onlem:

Akullyl sarj cihazindan ¢ikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.
Adaptasyon sarji

Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda akii is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun sirer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- Aku uzun bir sGreden beri sarj edilmedi.

- Akl sicakhgi, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Hata

Sarj islemi artik mimkun degil. Aki arizali.

Onlem:

Arizali bir aklinun sarj edilmesi yasaktir.

AkuyU sarj cihazindan gikarin.

Sicaklik arizasi

Aku gok sicaktir (6rnegin direkt giines i1sinlarina maruz kalmig) veya ¢ok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Akuyu ¢ikarin ve 1 glin oda sicakhidinda (yakl. 20° C) saklayin.
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Tasfiye (imha Etmek )

)¢

_ Li-lon

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri ¢evre dostu geri dénisim
icin ayriimalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akleri/sarj edilebilir pilleri ev ¢épiine atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gére, artik kullaniimayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gére arizal veya
kullanim émriini tamamlamis akuler/piller ayri ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varligi nedeniyle gevre ve insan saglgi uzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde gogaltil-
masi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttigimiz tilkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisiriz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde agiklanmistir. Onarim, yedek parga ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu
partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu UriiniimuUzde asagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve agagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalar* Akl, emme filtresi, puskirtme nozulu
Sarf malzemesi/Sarf pargalar*
Eksik parcalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik par¢a s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com sayfa-
sina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun icin asagida
aciklanan sorulari cevaplayin:

Alet hi¢ bir kez ¢alish mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

Ariza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi semp-
tomlar)?

Sizce aletin arizal ana islevi nedir (ana semptom)?

Bu iglevi agiklayiniz.
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OnacHocTb!

Mpu ucnonb3oBaHUK YCTPOMCTB HEOBXOAMMO CO-
610aaTb onpeaeneHHble Npasnna TEXHMKK 6e30-
NacHOCTH, YTOBbI M36eXaTb TpPaBM 1 NpefoTepa-
TUTb yLiep6. MoaToMy BHUMATENBHO NpoynTanTe
HacTosiLLee PyKOBOACTBO MO aKcnyatauum /
yKa3aHuA Nno TexHnKe 6e3onacHoCcTU. XpaHuTe
MX B HAZ,EHHOM MecTe, 4To6bl BCerga MMeTb noga,
pYyKoW Heobxoaumyto MHdopMmaLmio. Ecam Bbl
faeTe yCTPOMCTBO APYrvM A5 NOb30BaHWA, TO
NPUIOKNUTE K HEMY 3TO PYKOBOACTBO NO 3KCNy-
ataumu / ykasaHus no TexHWKe 6e30nacHOCTy.
Mbl He HECeM HMKaKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a
TpaBMmbl 1 yLep6, KOTOpbIE BblIv NOAYYEHbI

WM MPUYMHEHBI B pe3ynkTate HecoboaeHns
yKasaHui1 3TOro pyKoBOZACTBA M NpaBu/ TEXHUKK
6e30MacHoOCTH.

MoAcHeHWe K UCNoNIb30BaHHbIM CUMBOIAM

(cm. puc.7)

1. OnacHocTb! - A yMeHbLUEHWA ONacHOCTH
TpaBMMPOBAHUA NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO
KCNyaTaumm.

1. YKazaHud no TeXHUKe
6e3onacHoOCTH

CooTBeTCTBYHOLME YKa3aHUs MO TEXHWKe 6e30-
NacHOCTM HaXoAATCA B NMPUIOKEHHOM 6poLutope!
MpeaynpexaeHue!

O3HaKoMbTeCb CO BCEMU YKa3aHUAMU NO
TEXHUKe 6e30MacHOCTU, UHCTPYKLUAMM, U30-
6pareHUAMU U TEXHUHECKMMU XapaKTepu-
CTUHaMU, KOTOpble NpuaaratloTcA K aHHOMY
3/IeKTPUYECKOMY MHCTPYMEHTY. HeTouHoe
cobnofeHne yKasaHui, cogepalLmMxca B cne-
AYIOLLEN MHCTPYKLIMKM, MOMET NPUBECTHM K Nopa-
HEHUIO 3/IEKTPUYECKMM TOKOM, Noxapy v (1)
TAKEbIM TPaBMaMm.

CoxpaHsAiTe Bce yHa3aHUA NO TEXHUKe 6e3-
OMacHOCTU U MHCTPYKL MU A8 UCNOJIb30OBa-
HUA B Gyayuiem.

JaHHoe yCTpOMCTBO MOXKET
MCNO/Ib30BaTbCA AETbMU B BO3-
pacTte 8 neT v cTaplue, a TaKkKe
JIMLAMM CO CHUMKEHHbIMW DU-
3M4YECKMMM, CEHCOPHbIMWU UNU
YMCTBEHHbIMW CNIOCOBHOCTAMM
b0 ¢ HegOCTaTKOM OMnbiTa U

3HaHWM Nog, HaA30POM M MNO-
CJle NPOXOHAEHNA MHCTPYKTaKa
KacaTe/ibHO 6e30nacHoro nNpum-
MEHEHUA YCTPOMCTBA NPU YCJIO0-
BMW MOHMMaHMWsA CBA3aHHbIX C
3TUM onacHocTen. [letam 3anpe-
LWaeTca urpatb C YCTPOUCTBOM.
YncTKa n TexHuyecKoe obeny-
HMBAHWE He AOJTHKHbI BbINOJI-
HATbCA AETbMM 6e3 Hag3o0pa.

Mcnonb3yiTe yCTPOMCTBO TOBLKO B MOJHO-
CTbt0 CO6paHHOM BUAE.

He ponyckaeTcs aKkcnyaTaums ycTponcTaa
npuv OTCYTCTBUU NN NOBpEHAEHUN 3alnT-
HOM peLUeTKHU.

HuKorga He 3aKpbiBaiTe 3alWMTHYIO peLueT-
KY U He BJIOKMPYWTE KpblaibYaTKy BEHTUANSA-
Topa.

3anpelyaeTca aKcnyaTMpoBaTh YCTPOMUCTBO
B NOMeLleHUAX, B KOTOPbIX UCMOJIb3YHOTCA
NN XpPaHATCA /IerKkoBocn/iaMmeHArumeca
BellecTBa (HanpumMep, pacTBOpPUTENN U T. A.)
WUAN ra3sbl.

He vcnonb3yiite ycTporcTBO B6M3M OTKPbI-
TOro njiamMmeHu nau TﬂEK)LIJ,ef/‘I 30/1bl.

He ocTaBnsiiTe ycTpOMCTBO paGoTaroLwmm
6e3 npucmoTpa.

2. OnucaHue ycTpoiictBa U 06beM
NoCTaBKU

2.1 OnucaHue ycTtpoiictea (puc. 1-2)
Pyyka ana nepeHocku

MNanenb ynpasnexuna

lonoBHas yacTb BeHTUAATOPA
PacnbinntensHble popcyHKH
Bo3gyxo3abopHas pelueTka
AKKYMYNATOPHBIN OTCEK

HpbllKa akKymMynaTOpHOro oTcexa
DUKCUPYIOLLUIA BUHT

OnopHas HOMXKa

10. BcacbiBatowmi wnaHr

10a. PunbTp

11. Whnanr

11a. WTyuep

11b. HaknpgHas ravika ¢ puastpom
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2.2 O6beM NocTaBKU
MpoBepbTE KOMNAEKTHOCTb 3AE/MA HA OCHOBa-
HWUKW ONMCaHHOro o6bema noctaBKu. [pu 06Hapy-
EHWU HeoCTaTKa KOMMOHEHTOB 06paTuUTech B
HaLl CEPBUCHbIM LIEHTP WM MarasuH, B KOTOPOM
NpUOBPETEHO YCTPOMCTBO, HE NO3AHEE YeM B
TeyeHue 5 paboumnx AHeN nocse NpuodpeTeHUs
n3genus, npeabaBUB AENCTBUTENbHYIO KBUTaH-
LMo 0 nokynKe. O3HAKOMBTECH C TabuLeN no
rapaHTUiiHbIM CpoKaM B pasgene «MHdpopmauns
0 CepBUCHOM OGC/TyMBaHUW» B KOHLLE PYKOBOZA-
cTBa.
OTKpOWTE YNaKoBKY M aKKypaTHO U3BJIEKUTE
YCTPOMCTBO.
Yaanute ynakoBOYHbIM MaTepuan, a TaKke
yNaKOBOYHbIE/TPaHCMNOPTUPOBOYHbIE CPea-
CTBa KpenJieHns (eCM TaKoBble UMEIOTCA).
MpoBepbTE KOMMNNEKTHOCTb YCTPOMCTBA.
MpoBepbTe YCTPOMCTBO M NPUHALANEKHOCTH
Ha HanM4yMe BO3HUKLLKMX MPU TPaHCNOoPTK-
POBKE MOBPEHAEHUN.
o BO3MOXHOCTH COXpaHAMTe YNaKoBKy A0
MCTEYEHUA rapaHTUMHOIO CPOoKa.

OnacHocTb!

YcTpoiicTBO M ynaKoOBKa He ABNAIOTCA AeT-
CKUMM urpylukamu! [letam sanpeliyeHo
urpatb € NJ1IaCTUKOBbIMU NaKkeTamu, NjaeHKa-
MU M MeNIKMMK aetanamu! CyllecTsyeT onac-
HOCTb NMpornarbiBaHWA NpeaMeToB U yAyLbA!

AKKYMYNATOPHbIV BEHTUNIATOP
OpurrHanbHoe pyKOBOACTBO MO 3KCnyaTa-
umun

YKaszaHusa no TexHWKe 6e30nacHOCTH

3. Ucnosb3oBaHMe No HA3HA4YEeHUIO

Mpu OTKNIOYEHHOW (PYHKLIMKM pacnblieHWs BOAbI
YCTPOWCTBO NpeAcTaBAsfeT CO60M akKyMynaTop-
HbI BEHTWIATOP GbITOBOr0 Ha3HaYeHWs, npes-
Ha3HayeHHbIV 415 UCMOb30BaHWA B NOMELLEHH-
AIX M HA OTKPLITOM BO3AyXe.

C aKTVBMPOBaHHOM YHKLMEN pacnblieHNs
BOfibl YCTPOMCTBO YHKLMOHUPYET KaK akKyMy-
JNIATOPHbBIN YBNAXKHWUTE b BO3AYXa C OX/1araaro-
WM apeKTOM, NpeiHa3HAYEHHbIN AN HAPYHK-
HOro 6bITOBOrO MCMOIb30BAHMS.

PaspeluaeTcs Mcnosib3oBaThb YCTPOUCTBO TOIBKO
no HasHaueHuio. Jlloboe apyroe BbixoasLlee 3a
3TU paMKK1 NpUMeHeHune cCHMTaeTCcAa MCNoIb30-
BaHWEM He Mo Ha3Ha4YeHWI0. 3a BOSHUKLLWI B

pesynsTare 3TOro MarepuasibHbIN yLep6 nam
TpaBMbl 1060r0 PoAa HECET OTBETCTBEHHOCTb
no/sb30BaTesIb UM OnepaTop, a He NPOU3BOAM-
Tesb.

Y4TUTE, 4TO KOHCTPYKLMA HALLIMX YCTPOMCTB He
npefHa3HavyeHa A UCMO/Ib30BaHWUA B MPOMbILL-
JIEHHBIX LENAX, B PEMECIEHHOM WX KYCTapHOM
npounssoacTee. Mbl He HECEM HUKaKOW OTBET-
CTBEHHOCTM MO rapaHTUIHbLIM 06A3aTeIbCcTBaM B
c/lyyae NPUMEHEHUs YCTPOWCTBA Ha peMec/ieH-
HbIX, KYCTapHbIX WX MPOMbILIEHHBIX NPeAnpUs-
TUAX, & TaKKe 418 NOA06HbIX Lienen.

4. TexHN4YeCKUE XxapaKTePUCTUKHU

OneKkTponuTaHue aguratens: .... 18 B noct. Toka

MaKC. CKOPOCTb BO3AYXA: ..cccvvveureeieennen. 30 KM/

Makc. ckopocTb BpalleHus BeHTuasaTopa: .. 2100
06/MWH

Perunmbl paboTbl BEHTUAATOPA: . 3
[JunameTp BeHTUNATOPA: ...... 20cm
PacnbinntenbHble GOPCYHHM: .....ccvveveeveeeeneennn. 2
Perynnpyemas npon3BognTensHOCTb

[ E= (o 007 oS 2 ypoBHA

MpounaBoanTenbHOCTL Hacoca Ha ypoBHe 1: 4 n/y
MponaBoanTENBHOCTL HAacoca Ha ypoBHe 2: 5 n/y
Makc. paBneHune Bogpl Ha Bxoge: 0,5 MMMa (5 6ap)
BEC: oo 1,85 Kr

BHumaHwue!

YCTpoMCTBO NnocTaBnseTcA 6e3 aKKyMyATOPOB U
3apsAgHoro ycTporcTaa. Mcnonb3oBatb yCTpow-
CTBO MOM¥HO TOJIbKO C JINTUN-UOHHBIMW aKKyMy-
nAaTopamu cepun Power X-Change!

JIUTWIR-OHHbIE aKkKyMynATopbl cepun Power-X-
Change MOMHO 3apsHaTb TOJIbKO C NOMOLLbO
yctporictea Power-X-Charger.

5. Mepepn BBOAOM B 3KCNyaTauuio

OcTopoHOo! He fonycKaiTe nonagaqys Bnaru
Ha KOHTaKTbl aKKyMy/nATOpA.

5.1 YcTtaHOBKa aKkymynaTopa (puc. 3)
OTKpoOWTE KpPbILIKY aKKyMynsTOPHOrO OTCeKa
(no3. 7) 1 BcTaBbTE aKKyMyNATOP B KPenieHue.
AKKYMYNATOP JOMKEH 3aPUKCMPOBaTLCA C
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XapaKTepHbIM Lwen4KoM. HpblIlKa aKKyMynaTop-
HOro OTCeKa ABAAETCS CaMO3aKpblBatoLLENCsA U
[IONI}Ha OCTaBaTbCA 3aKPbITOM BO Bpemsi paboThbl
yCTpOMCTBaA.

5.2 U3BneuyeHne akkymynartopa (puc. 3)
OTKPOWTE KPbILLKY aKKyMY/IATOPHOIo OTCEeKa
(nos3. 7), HaXxMUTE UKCHPYIOLLYIO KNasuLly (Mos.
b) 1 n3BNEKUTE aKKYMYNATOP M3 YCTPOMCTBA.

5.3 3apAgKa 6/10Ka IMTUI-MOHHBIX aKKYMYy-
nAaTopos (puc. 3/4)

1. W3BneKkWTe aKKyMyNATOPHbLIN 610K (a) n3
KpenieHnsa, OAHOBPEMEHHO HamnMasn HuK-
cupytoLLyto Knasuuly (b) BHu3.

2. YbepuTecb B TOM, H4TO YKasaHHoe Ha hup-
MEHHOM Tab/IMYKe 3HAYEHWE HaNPAKEHNA
CeTH COOTBETCTBYET MMEIOLLEMYCA Hanps-
HeHuto ceTw. BecTaBbTe WTeKep 3apagHoro
YCTPOMCTBA B LUTEMNCE/IbHYI0 PO3eTKY. 3ene-
HbIi CBETOAMOA HAYHET MUraTh.

3. BcraBbTe akKymynaTop B 3apsgHOe yCTPOW-
CTBO (C).

B pasgene «MHaMKaTopbl 3apsAHOro yCTpou-
cTBa» NPUMBOANUTCA Tab/MLa C yKa3aHWeEM 3Ha-
YeHWI CBETOANOAHON MHAMKALMKW 3apASHOrO
yCTpOMCTBA.

5.4 UHpuMKaTop 3apApa akkymynaTtopa (puc.
5)

HaxKMu1Te KHOMKY MHAMKALMK 3apaja aKKyMy-

natopa (e). MHanKaTop 3apsaa akkymynatopa

(d) coobLyaeT o cTeneHu 3apagKM akkymynatTopa

np1 NOMOLLM TPEX CBETOAMOOB.

lopAaT Bce 3 cBeToauoaa:
AKKYMYNATOP MOJIHOCTBIO 3aPSAMHEH.

FopAar 2 unu 1 ceetoguop(a)
OCTaTOYHbIV 3apAj, aKKYMYATOpa JOCTaTO4EH.

Muraert 1 cBeToguog;:
aKKyMyNIATOP paspsmKeH, Heo6xoanMo 3apAanTb
ero.

MwuratoT Bce cBeToamnOAbI:

TemnepaTtypa aKkKyMynaTopa Hume HopMbl. 13-
B/IEKUTE aKKyMYNATOP U3 YyCTPOMCTBA M OCTaBLTE
B MOMELLEHMN C KOMHATHOW TemnepaTtypom Ha
OAMH AeHb. Ecnn owmnbKa NoBTOPUTCH, aKKy-
MY/IATOP NOJIHOCTBIO Pa3psAKEH U HEUCTIPABEH.
M3BneKnTe akkyMynsTop us yctponctea. 3anpe-
LLLEEHO NPOJO/IKATb UCMOb30BaTb HEUCTIPABHbIN
aKKYMY/IATOP U 3apsmarb ero.

Ecnv akkyMynaTopHbI 610K He 3apsAraeTcs,
HeobxoAnMOo NPOBEPUTDL creaytoLlee:
Ha/IM4ne HanpsXeHUs B LUTENCE/IbHOM pPo-
3eTKe.
Hannyme NJOTHOro COEAMHEHNA HA KOHTaK-
Tax 3apaAfHOro ycTpoucTaa.

Ecnv akkyMynaTopHbI 610K BCe elle He 3aps-
HaeTtca, npocbba oTnpaBnTb

3apsaHOE YCTPOMCTBO

M aKKyMYNATOPHBbIV 610K
B HaL oTAen 06CNyHMBaHUA.

AnAa o6ecnevyeHUA NpPaBUIbHOIN OTCbUIKK
npocum o6paTUTbCA B Hall OTAeN 06CAYHU-
BaHUA WU B Mara3uH, B KOTOPOM 6b1a10 Npu-
o6peTeHo yCTPOMCTBO.

Mpu oTCbIKE MU YTUNU3ALUM aKKYMYIATO-
POB, a TaKHKe aKKYMY/IATOPHbIX YCTPOICTB
ynaKyuTe Kamablii(oe) U3 HUX B OTAENbHbIN
NJacTUKOBbIW NaKeT AJA TOro, 4Tobbl U36e-
HaTb KOPOTKOro 3amMmbiKaHUA U NoMapa.

[na obecneveHua AANTENBbHOrO CpoKa Cayobbl
aKKYMySIATOPHOro 6;10Ka Heo6xoanMo obe-
CNeYnTb ero CBOEBPEMEHHYIO 3apAaKy. ITo
HeobxoAMMO OCYLLECTBAATL OCOBEHHO B TEX Cy-
yasx, Korga 0TMe4yaeTCA CHUMEHNE MOLLHOCTH
ycTporicTea. He gonycKaiTe nonHow paspsgku
AKKYMYSIATOPHOro 6/10Ka. 3TO NPUBOAMT K NO-
BPEHAEHUIO aKKyMynaTopHoro 610Kal

6. Pabota c ycTpoiicTBOM

6.1 MepeKntoyaresnb «BKAIOYEHO-BbIK/IIOYe-
HO» (pwuc. 6)
Ha naHenu ynpasneHusa (puc. 1, nos. 2) pac-
MOJIOHEHbI KHOMOYHbIE NepeKioyaTenm ans
BHKJIIO4EHUA/BBIK/IOYEHMA YCTPoMCTBa (2a),
BblGOpa CKOPOCTK BEHTUAATOPA (2b) 1 Nponsso-
AWTENIbHOCTM Hacoca (2¢), a TaKe COOTBETCTBY-
IOLLMIM CBETOAMOAHbBIV MHAMKATOP AN1A Kam oM
BbIGPAHHOM HACTPOMKK: OT MMHUMANbHOM (FOpUT
OJVH CBETOAMOA) 0 MAaKCUMasIbHOM (ropsAT BCe
CBETOANOAbI).

BrntouyeHue:
Hammnte nepexa4vaTe/b «BK/Il04EHO-Bbl-
KNI0YeHo» (2a).
Mpun 3TOM aKKyMyNATOPHBIA BEHTUNATOP 3a-
MycKaeTcsA Ha CaMOM HU3KOW CKOPOCTY.
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BbikntoveHue:
[MOBTOPHO HaXMUTE NepeKNoYaTeNb «BKJIIO-
YeHO-BbIK/II04YEeHO» (2a).

6.2 PerynMpoBHKa CKOPOCTH BEHTUATOpPA
(puc. 6)
MpepycmoTpeHa TpexcTyneHyaran MHAMBK-
AyanbHasa perynMpoBKa CKOPOCTU BEHTUAA-
TOopa B 3aBUCMMOCTW OT YCJIOBUI MCMO/Ib30-
BaHuA.
AKKYMYNATOPHbIM BEHTUNATOP Bcerga 3any-
CKaeTCA Ha CamoM HU3KOM CKOPOCTH.
HaxmuTe KHOMKY (2b), 4TO6bl M3MEHWUTb CHO-
poCTb BEHTUAATOPA.

6.3 PerynvMpoBKa HaKJI0Ha rOJIOBHOM YacTH
BEHTUNIATOPA

OTKpyTHUTE GOKOBOWM (PUKCUPYIOLLMIA BUHT (pUC.

1, N03. 8), HACTPOWTE HYHbIW Yro/l HaK/IoHa

rONOBHOM YaCTW BEHTUAATOPA M CHOBA 3aTAHWUTE

(DUKCUPYIOLWUI BUHT.

6.4 Ucnonb3oBaHKe B Ka4yecTBe aKKymyna-
TOPHOro BEHTUAATOpa

YcTaHOBUTE BEHTUAATOP Ha POBHYIO U YCTOMYN-

BYIO MOBEPXHOCTb M UCMO/b3YITE ero B COOTBET-

CTBWM C YKa3aHWAMMK B pasgenax 6.1-6.3.

6.5 Ucnonb3oBaHWe B Ka4ecTBe yB/IaHUTeE-
NIA BO3AiyXa C ox/J1IarAalowmm apdeKkTom

MpeaynpexaeHue! B peaynsrarte BbigeneHusa

BN1arn B OKPYHaloLLyto cpefly CYLLeCTBYET PUCK

NOCKO/Ib3HYTbCA.

OcTopoHo! OnacHocTb B3pbiBa! 3anpeLleHo

pacnbliNATb BOCNaaMmeHALWwmneca HMAKOoCTH.

YKasaHuA:
TonbKO ANIA NPUMEHEHMWSA Ha OTKPbITOM BO3-
ayxe!l
Mepea Mcnonb3oBaHWEM B Ka4ecTBe yBam-
HWUTENA yCTPOMCTBO HEOBXOAMMO OYUCTUTD.
Mcnonb3yiTe TONbKO YUCTYIO NPecHyto Boay!
MoeT NnoTpe60oBaTbCA HECKO/IbKO CEKYHA,
npexae 4em Boza Ha4yHeT NocTynaTb Yepes
pacnblinuTesbHble GOPCYHKM.

6.5.1 Ucnonb3oBaHue ¢ BeApOM AA BOAbI
MNpeapynpexaenve! deprute aetel noganblue
oT Begpa ¢ Bogon. OHM MOryT ynacTb B BEAPO U
YTOHYTb AaXe Npy HU3KOM YPOBHE BOAbI.

YHasaHuA:

a) Beppo ansa Boabl MM aHaNOMMYHbIE EMKOCTH
[ONHHbI UMETb BHELLUHWIA AUaMETP, He npe-
BblWwatowwmi 30,5 cM. He cnepyet BbiGupaThb

C/IMLLUKOM ManeHbKOe BeApo, YTOObl BEHTU-
NIATOP COXPaHs YCTOMYMBOE MOJIOKEHUE.

b) Tlepen npumeHeHneM HeO6X0AMMO TLUa-
Te/IbHO OYUCTUTb BEAPO BO n3bewaHue no-
najaHus rpasv B YCTPOMCTBO M 3aCOPEHMSA
(OpPCYHOK.

c) [lNpuMeHANTEe UCKYUTENBHO XONOAHYIO
NPEeCcHyIo BOAY; OCTaBLUYIOCA BOAY cneayeT
Bbl/IUTb HE NO3AHEE YeM Yepes TPW AHA No-
cne 3aBepLueHna paboTbl U MOKHO UCMOSb-
30BaTb 414 NoaMBa.

1. HaneliTe xonoaHyt0 NPecHyio BOAy B NOAXO-
AAuwee Beapo.

2. YcTaHOBWTE BEAPO Ha POBHYIO U YCTONYMBYIO
NMOBEPXHOCTb.

3. Puc. 2. CHUMUTe BcacbiBaoLmii WnaHr (nos.
10) ¢ dunsTpom BCackiBaHMA (Nos. 10a) ¢
HUHEN CTOPOHbI ONMOPHOM HOMKM W ONYCTH-
Te ero B BeApo. [Npn aToM Heobxoanmo n3be-
raTb neperv6a BCacbIBAOLLErO LWAaHra.

4. YcTaHOBUTE BEHTUNATOP Ha BEAPO.

BcTaBbTe akKyMynaTop (CM. NyHKT 5.1).

BrAtounTe BEHTUNATOP W OTPErynnpynTe ero

B COOTBETCTBUM C BaLLMMK NOTPEBHOCTAMM

(cM. NyHKTbI 6.1-6.3).

7. HammMuTe KHOMKY (puc. 6, No3. 2C) U BKAOYMU-
Te pacnblIMTENbHbIN HACOC.

8. TloBTOPHO HaXMMTE KHOMKY (puC. 6, N03. 2¢),
4TOObI UBMEHWUTB KOJIMYECTBO pacnblIAeMomn
BOAbI.

9. PacnbinuTenbHbIN HAcoC BbIKNOYAETCA No-
BTOPHbIM HamaTueM KHOMKK (puc. 6, nos. 2c).

oo

6.5.1.1 Nocne ncnonbsoBaHUA

1. M3BneKuTe BCaCbIBAIOLWMIA LWNAHT C hUSib-
TpoM BcacbiBaHWA 13 Begpa. OctaBbTe
HacoC 1 BEHTUNATOP BHIOYEHHbIMK, MOKa
13 (QOPCYHOK He NnepecTaHeT BbIXOAUTb pac-
nbleHHan Boaa.

2. BbIkloumMTE YCTPOMCTBO (PUC. 6, MO3. 2a).
M3BneKnTe aKKymynaTop.

3. 3aKpenuTte BcacbIBaOLLMM LAAHT C GUsib-
TPOM BCaCbIBaHWA 06paTHO Ha HUKHEN CTO-
POHE OMOPHOM HOMXKMU.

6.5.2 Ucnonb3oBaHMe C CUCTEMOI nopa4u
BOAbl

YHasaHuA:

a) LWnaHr (puc. 2, nos. 11) gnsa nogayv Bogpl
OCHallieH WTyLepom (puc. 2, nos. 11a) ana
CUCTEM BbICTPOPA3bLEMHOIO COeANHEHMNA
LUNI@HIOB.

b) He gonyckaeTtcsa npeBbIWeHWe Makcumarb-
HOro AasneHua BoAbl (CM. pasgen «TexHude-
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CHUWE XapaKTEePUCTUKN»).

c) [lpw OTKpbITUM Nofa4YM BOAbI pacnblieHue
OCYLLECTBAAETCA Yepe3 POPCYHKM.

d) He ponycKaiTte nepervba wnaHra.

1. CHWMWTE WNaHr ¢ WTyLepom (pu1c. 2, nos.
11) c HUKHEeW CTOpPOHbI BeHTUAsATOpa. [Moaco-
eavHuTe MydTy nogaroLlero wnaHra (& MuH.
1/2“/oK. 13 Mm) K WwTyuepy (puc. 2, nos. 11a).

2. BcTaBbTe aKKyMynAaTop (CM. NyHKT 5.1).

3. BrkJounTe BEHTUNATOP M OTPErynnpyiTe ero
B COOTBETCTBUM C BaLLMMK NOTPEBHOCTAMM
(cM. NyHKTbI 6.1-6.3).

4. OTkpoiiTe nogady Boabl. PacnbineHne Bogpl
OCYLLECTBAAETCA Yepes3 POPCYHKM.

6.5.2.1 Nocne ucnonb3oBaHunA

1. TMonHocTbo NepeKporiTe nogady BoAbl U Bbl-
KJII0YMTE YCTPOMCTBO.

2. OTcoeuHUTE NOAAIOLLIMIA LLNAHT.

3. CneliTe ocTaTKu BOAbI U3 LWNaHra C WTyLe-
pom.

4. 3aKpenuTe LWAaHr C WTYLEepoM 06paTHO Ha
HUHEW CTOPOHE OMOPHOMN HOXKM.

5. HpaTKoBpeMeHHO BKAOUYMUTE BEHTUAATOP U
Hacoc (CM. MYHKT 6.5.1), 4yTo6bl yaanuTb Bogy
13 pacnbinnTeNbHbIX GOPCYHOK (prc. 1, NO3.
4). BeikntounTe ycTporncTso (puc. 6, nos. 2a),
KaK TO/IbKO NepecTaHeT BbITeKaTb pacnbi-
NleHHas Boja.

6. W3BneKuUTe akKymynaTop.

7. O4UCTHA, TEXHUYECKOE
obcnyuBaHue U 3aKa3
3anacHbIX YacTe

OnacHocTb!
Mepep npoBegeHneM N06bIX PpaboT MO OYUCTKE
clepyeT U3BeYb aKKyMYATOP U3 YCTPOMCTBA.

7.1 Ounctka
CopepruTe 3almTHbIE NPUCTIOCOBAEHUS,
BEHTUIALUMOHHbIE LWeNn 1 Kopnyc aoBurartena
CcBO60AHBIMU HACKO/IbKO 3TO BO3MOMHO OT
nblAW ¥ rpAsu. MpoTpuTe YyCTPOMCTBO YUCTOM
BETOLLBIO UM NPOAYMTE CHATbIM BO34YXOM
noj HAU3KUM [aB/ieHUEM.
Mbl peKoMeHayeMm oumLLaTh YCTPOWCTBO cpa-
3y MOC/IE KA A0ro UCMO/Ib30BaHMSA.
PerynapHo 4ncTute yCTpOMCTBO BAAKHOM
BeToLWbi0. He ncnonb3yiite cpeacTea ans
OYUCTKM UM PACTBOPbI; OHW MOTYT MoBpe-
JMTb N1ACTMAcCoBble YacTH YCTPOMCTBA.

Cnepgute 3a Tem, 4To6bl BOAA He nonana
BOBHYTPb yCTpoicTaa. MonagaHue Bogpl
B 9/IEKTPUYECKOE YCTPOWCTBO MNOBbILLAET
0MacHOCTb NOPaKeHUs NEKTPUHECKUM
TOKOM.

7.2 TexHU4YeCKOe o6CcnyHuBaHUe
BHyTpH yCTpOMCTBa HET HUKaKWX JeTanen, Hym-
JaloLMXCA B TEXHUYECKOM OGCIYHUBaHUM.

7.2.1 OuncTHa POPCYHKHU

M3BECTKOBbIN HANET U ApYyrue 3arpA3HEHNA BHY-

TPY POPCYHOK MM HA UX MOBEPXHOCTH yXyALLa-

I0T Ka4eCTBO pacnblieHNA. DTO MOXKET NPUBECTU

K 06pa30BaHuIo Kanesib 1 NMOAB/IEHUIO NPOTEYEK.

OuncTHY (POPCYHOK CrieayeT BbINOHATL TONbKO

npv HEO6XOANMOCTH CAEeAYIOWUM 06pa3oM (He

npogysaTb PTOM):

1. TMonHocTbio OTKPYTUTE DOPCYHKM (pUC. 1,
no3. 4) ¢ MOMOLLBIO NIOCKOry6LeB nyTem
BpaLLEeHWA NPOTMUB YAaCOBOM CTPESKM.

2. [pu HanMuMM M3BECTKOBOIO HaseTa no-
MecTUTe (POPCYHKM HA HECKO/IbKO MUHYT B
pacTBOp A/1A yAaNeHWA Hakunu (Hanpumep,
BOZHbI pacTBOP IMMOHHOW KMCNOTbI), MOKa
OT/IOEHMWA HEe PacTBOPATCS.

3. Hpowme Toro, Heo6xoanMOo NpoBepATbL 06paT-
HYI0 CTOPOHY OPCYHKM Ha Hanyme 3arpas-
HEHWI.

4. TpomoviTe GOPCYHKY YNCTON BOLOW.

5. [JaiTe dopcyHKe BbICOXHYTb. [locne aToro
NPUKPYTUTE ee 06paTHO K YCTPOMCTBY.

7.2.2 OuncTHa puabTpa BcacbiBaHUA
PerynsapHo npoepsiiTe puasTp BcacbiBaHUsA
(puc. 2, nos. 10a) Ha Hannyme oTNoHKeHUI. Mpn
HEO6XOAUMOCTH OUMLLAMTE Er0 CHaPYHK LLET-
KOWM nog cTpyen ynctor Boabl. Mpu HannMumm
M3BECTKOBOrO HaseTa UCMob3yiTe pacTBop A/A
yAaneHus Hakunu (Hanpumep, BOAHbLIN pacTBop
JIMMOHHOM KucnoTbl). MNocne pacTBOpeHus oOT10-
HEHWUIM NpoMoiTe GUILTP BCACbIBAHWA YACTOM
BOJOMN.

7.2.3 OuucTKa WTyuepa gna cuctem 6bICTpoO-
pa3beMHOro coeiuHeHns L1aHroB
PerynsapHo npoBepsiiTe WwWTyLep (puc. 2, nos.
11a) ana cuctem 6bICTPOPA3BLEMHOIO Coean-
HeHWs WnaHros. B BOJOCIMBHOM OTBEPCTUM, a
TaKKe Ha PUnbTpe B HAKUAHOW ravike (puc. 2,
no3s. 11b) MoxeT 06pa3oBbIBATLCA U3BECTKOBLIN
HaneT. Ero MoXHO yfanuTb Npy NOMOLLM pacTBo-
pa Ana yaaneHna Hakunu (HanpumMep, BOGHOMO
pacTBopa IMMOHHOW K1cnoTbl). Mocne aToro
NpOMOMTE WTYLEP U PUALTP YUCTOM BOAOM.
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7.3 3aKa3 3anacHbIX 4acTeu:
Mpu 3aKkase 3anacHbIx YacTen He0BXOANMO YKa-
3aTb CNeayoLme AaHHbIEe:
TUN YCTPOMCTBA;
apTUKYNbHBI HOMEP YCTPOMCTBA;
MAEHTUDUKALMOHHBIN HOMEpP YCTPOMCTBA;
HOMep Heo6X0AMMOW 3anacHoOM YacTu.
AKTyanbHble LeHbl U MHDOPMAaLMIO MOXKHO HAUTH
Ha calte www.Einhell-Service.com

8. YTunusauua v BTopuyHoe
ucnosib3oBaHue

YCTPOMCTBO NOCTaBAAETCA B YNaKOBKe AN
npeaoTBpaLLeHWs NOBPEHAEHUI NPY TpaHC-
NopTUPOBKE. 3Ta ynakoBKa AB/IAETCA CbIPbEM U
NO3TOMY MOMET 6bITb MCNOb30BaHa BHOBb MK
Hanpas/ieHa Ha NOBTOPHYIO NepepaboTHY Cbipbs.
YCTPOICTBO 1 €ro NpUHaANERHOCTH U3rOTOB-
JIeHbl U3 pasIMyHbIX MaTepranos, Hanpumep,
meTasina u nnactmacc. He BbiGpacbiBanTe fe-
(heKTHble yCTPOMCTBa BMECTE C HbITOBbIMW OTXO-
damu. ns npaBuAbHOM yTUIM3aLMK YCTPOMCTBO
cnepyeT caaTh B NOAXOAALLMMI NYHKT npuemMa.
Ecnv Bbl He 3HaeTe, rae HaxoAMTCA MyHKT Npu-
ema, yTOYHUTE 3TO B OpraHax KOMMYHaIbHOro
ynpasfieHus.

9. XpaHeHue

M3BneknTe akkymynaTop(-bl). XpaHuTe yCTpoK-
CTBO W €ro NPUHaAJ/IEHHOCTU B TEMHOM, CyXOM

1 HenofBepPHEHHOM BO3EMCTBUIO MOPO3a, a
TaKe HeloCTyNnHOM As1s AeTen mecte. OnTu-
MasnibHaa Temneparypa XxpaHeHus cocTaBaseT

o1 5 o 30 ‘C. XpaHWTe 3/1eKTPOUHCTPYMEHT B
OPUrMHaNbHOM YNaKOBKe.

Mpy AAMTENBHOM XpaHEHWUW U3B/IEKANTE akKyMy-
JIATOP U3 YyCTpPOICTBA.
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10. Ta6aMua NoucKa HeucnpaBHOCTEN

HeucnpasHocTtn

MpuunHa

YcTpaHeHue

YcTpoicTBO He paboTaeT.

a) AKKyMynAaTop He 3apsmaeT-
cA.

b) HenpaBunbHO BCTaBneH ak-
KYMynaTop.

a) Mcnonb3yiTe 3apAeHHbIN
aKKymynAaTop.

b) MoBTOpHO BCTaBbTE aKKYMy-
nAarop.

Bopaa He pacnblisieTcs uam
pacnbinfaeTca B HEA0CTAaTOHHOM
o6beme.

a) Bo BcacbiBatoLLeM LWwnaHre
OTCYTCTBYET BOAA.

b) PacnbinmtensHble hopcyHKU
3acopeHbl.

a)lNposepbTe nogayy BoAbl
(HanpumMep, BOAOMNPOBOAHbIM
KpaH, WwnaHr, natpyboK ans
NoACOEAMHEHHWA LWNaHra, Ha-
coc, GUNLTP BcacbiBaHKs).

b) Ounctute pacnblMTensHble
dopcyHKu (cM. pa3gen 7.2.1).
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11. UHgUMKaTOpbl 3apAAHOro ycTpoicTea

CocTosAHMe UHAUKa-
TOopa
HKpacHbiii | 3eneHbit
CcBeToAuof | CBeToamoa,

He roput Mwuraet [oTOBHOCTb K 3KCnlyaTauuu
3apAgHoe ycTPOMCTBO NOAKJIIOHEHO K CETU U TOTOBO K 9KCMAyaTaLm,
aKKYyMY/IATOP He B 3apAAHOM YCTPOMCTBE.

loput He roput 3apapka
3apAgHoe yCTPOMCTBO 3apAKaeT aKKyMyATOp B perunmMe 6bICTpoW 3a-
pAaKK. MHdopmaumio 0 BpeMeH 3apsaaKN MOXKHO HaNTU HenocpeacTBEeH-
HO Ha 3apAAHOM YCTPOMICTBE.
YKasaHue! B 3aBucMMOCTHM OT UMetoLLieroca 3apaga akkymynatopa dax-
TUYECKOe BpeMs 3apAfKMU MOKET HEMHOMO OT/IMYATLCA OT YKa3aHHbIX
3HaAYEHUI.

He roput loput AKKYMYNATOpP 3apAmeH U rotos K ucnosb3osaHuio. (READY TO GO)
Mocne aTOro aKTUBMPYETCA PEXMM BEPEHHON 3apsAAKK [0 NOMHON 3a-
PALKM aKKyMynATopa.
[na aToro octaBbTE aKKYMYNATOP B 3apAAHOM YCTPOMCTBE Ha 15 MUH
[0NblUE YKa3aHHOro BPEMEHMU.
[OeiictBue
M3BneKknTe akkymynsaTop us 3apagHoro yctpoincrea. OTcoeagnHuTe 3a-
pAfHOE YCTPOMCTBO OT CETU.

Mwuraer He roput BeperHan 3apagKka
3apagHoe YCTPOMCTBO B pEXMME BEPEHHON 3apALKU.
B uenax o6ecnevyeHns 6€30NacHOCTU aKKyMy/IATOP 3apsAHKaeTCA MeasieH-
Hee, a ANA 3apAaKKn TpebyeTcaA 60JbLIe BPEMEHN. DTO MOKET MPOMUCXO-
[MTb MO HECKOJIbKUM MpUYMHAM:
- AKKYMynATOp JOJITOe BPEMSA He 3apsamascs.
- Temnepartypa akKyMynsaTopa BHe ONTUMaJIbHOro AnanasoHa.
[DeiictBue
JoxpanTtech 3aBeplueHns npouecca 3apagK1, HECMOTPSA Ha 3TO, aKKyMy-
JIATOP MOXET NPOAOJIKATb 3apAKaTbCa.

Mwuraet MwuraeTt HeucnpaBHOCTb
3apagKa HeBO3MOMHA. AKKYMY/IATOP HencnpaseH.
OeiictBue
3anpeLleHo 3apAMKaTb HeMCNPaBHbIN aKKYMYNATOP.
M3BNeKnTE akKyMynAaToOp M3 3apaAHOro yCTPOMCTBA.

loput loput HapylweHue TemnepaTtypHOro pexuma
CnuwKom BbicoKas (Hanpumep, NPAMOM COMHEYHbIN CBET) UK CIULLKOM
HM3Kasna (Huxe 0 °C) TemnepaTypa akKymynsaTopa.
DetictBue
M3BNeKknTe akKyMyNATOP U MOMECTUTE ero Ha XxpaHeHne NP1 KOMHaTHOM
Temneparype (oK. 20 °C) Ha 1 geHb.

3HayeHue U pencTBuA
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YTunusauma

_ Li-lon

ONEKTPONHCTPYMEHTbI, aKKYMYNATOPHbIE 6aTtapeun, NPUHAAIEHHOCTH M YNAKOBKY HYXHO CAaBaTh Ha
nepepaocoTKy.
3anpeLyeHo yTUINM3NPOoBaTb 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI M aKKyMYNATOPHbIE 6aTapeun/6aTtapeniku ¢ 6bITo-
BbIM Mycopom!

TonbKo gnA cTpaH-yneHos EC:

B cooTtBeTcTBUM C eBponencKom amperTBon 2012/19/EU 06 oTpaboTaHHbIX 3/IEKTPUYECKUX U SNEK-
TPOHHBIX NpUGOPax 1 ee NpeobpasoBaHMEM B HaLMOHAIbHOE 3aKOHOAATENbCTBO BbIlLEALLNE U3
yNoTPe6EHUA 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI U B COOTBETCTBUM C €BPONENCKON anpekTnaoi 2006/66/EC
Ae(dEeKTHbIE UM OTCNTYKMBLUME CBOM CPOK aKKYMYNIATOPHbIE 6aTapen/6aTapenku fOIKHbI cObMpaTbCs
pasfenbHO M caaBaTbCs Ha nepepaboTHy.

Mpw HeNpaBuAbHOM YyTUIN3aLMM OTPAGOTaHHbIE 3/IEKTPUHECKUE W 9NEKTPOHHbIE NPUGOPLI MOTYT
OKasaTb BpeAHOe BO3/AENCTBME Ha OKPYHKAIOLLYIO Cpefly M 3[,0POBbE YeI0BEKA M3-3a BO3SMOKHOMO
NMPUCYTCTBWA B HUX OMACHbIX BELLECTB.

MepeneyaTtbiBaHWE UKW NPOYME BUALI PASMHOKEHWSA JOKYMEHTaLMW U CONMPOBOANTE/bHBIX IMCTOB
NPOAYKLMKU GPUPMBbI, MOSHOCTBIO UM HACTMYHO, Pa3peLLeHO NPOU3BOANTbL TOIBKO C OAHO3HAYHOrO pas-
pewenus Einhell Germany AG.

COXpaHHeTCﬂ npaBo Ha TeXHNYECKNEe NUSMEHEHUA
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UHdopmauma o cepBUCHOM 0GCyHUBaAHUM

Bo Bcex cTpaHax, yKasaHHbIX B rapaHTUMHOM CBUAETENIbCTBE, Y HAC MMEIOTCA KOMMETEHTHbIE Cep-
BWCHbIE NapTHEpPbl, KOHTaKTHblE JaHHble KOTOpbIX Bbl HavipeTe B rapaHTUMHOM cBUaeTeNnbCTBE. OHM
BCeraa B Bawem pacnopsixeHun Ans peLueHns ntobbix BONPOCOB, CBA3AHHbIX C 06CNYHUBAHWUEM,
Hanpumep, A1 PEMOHTa, NOCTaBKM 3anyacTel U GbICTPOM3HALLIMBAIOLLMXCA AeTaNlel, a TaKKe nprnob-
peTeHus pacxoAHbIX MaTepuanos.

CnepyeT 06paTHTb BHUMaHWE Ha TO, YTO B 3TOM U3LeNnK CneaytoLme AeTann NogBepHeHbl ecTe-
CTBEHHOMY M3HOCY MJIM U3HOCY B CBA3W C SKCMJlyaTauunen / cnefyiolme getanm TpebyloTca B KavyecTse
pacxofHbIX MaTepnasos.

Kareropusa Mpumep

BbicTpousHalumBatowmecs getanm* AKKYMyNATop, GUALTP BCacbiBaHUA, pacnbiiu-
TenbHas hopcyHKa

PacxogHblii MaTepuan/pacxofHble 4acTu*

HepocTaroume KOMNOHEHTbI
* He o653aTeIbHO BXOAAT B 06beM NOCTaBKM!

Mpu o6HapyHeHnn AedeKTOB I HEUCNPaBHOCTEN Mbl MPOocMM Bac 3aABWTL O TaKOM Cilyvae B CeTh
MHTepHeT Ha canTe www.Einhell-Service.com. O6paTuTe BHMMaHWe Ha TOYHOE ONMCaHWe HeMcnpaBHoO-
CTW 1 B IIOGOM C/ly4ae OTBETLTE Ha ClieflytoLme BOnpoch:

YCTPOMCTBO ye paboTano uam oHO 6b10 HEMCNPaBHbLIM C CaMOro Havdana?

Bam 6pocurnock 4To-n1m60 B rnasa nepeg BOSHMKHOBEHWEM HEMCNPABHOCTH (NMPU3HaK nepeg Hemc-
NpaBHOCTbLI0)?

HaKyto HencnpaBHOCTb MMEET YCTPOMCTBO, MO Baluemy MHEHMIO (OCHOBHOM MPU3HaK)?

OnuwmnTe 3Ty HEMCNpPaBHOCTb.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste véltimiseks tuleb sead-
me kasutamisel votta tarvitusele méningad ohutu-
sabindud. Seepaérast lugege kasutusjuhend / ohu-
tusjuhised hoolikalt Iabi. Hoidke need korralikult
alles, et info oleks teil igal hetkel kdeulatuses. Kui
peaksite seadme teisele isikule edasi andma, siis
andke talle ka kasutusjuhend / ohutusjuhised. Me
ei vota endale vastutust dnnetuste voi kahjude
eest, mis tekivad kaesoleva juhendi ja ohutusju-
histe mittejargimisel.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 7)
1. Oht! - Vigastusohu vahendamiseks lugege
kasutusjuhendit.

1. Ohutusjuhised

Ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast bro$idrist!
Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritodriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elektrilddgi,
poletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

Lapsed alates 8. eluaastast ning
piiratud fuusiliste, sensoorsete
vOi vaimsete voimetega inime-
sed vOi kogemuste ja teadmiste-
ta isikud tohivad seda seadet ka-
sutada juhul, kui nad on padeva
isiku jarelevalve all, kui neid on
Opetatud seadet turvaliselt kasu-
tama ja kui nad moistavad sellest
tulenevaid ohtusid. Lapsed ei
tohi seadmega mangida. Lapsed
ei tohi seadet ilma jarelevalveta
kasutada ega selle hooldustoid
teha.

Kasutage seadet ainult téielikult monteeritu-

na.
Arge mitte kunagi kasutage seadet ilma v5i

kahjustatud kaitsevorega.

Arge mitte kunagi katke kaitsevdret kinni ega
blokeerige ventilaatori tiivikut.

Arge kaitage seadet ruumides, kus kasutatak-
se vOi hoitakse tuleohtlikke aineid (nt lahustid
jms) voi gaase.

Arge kasutage seadet lahtiste leekide ega
hdoguva tuha lahedal.

Arge kasutage seadet jarelevalveta.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1-2)
Kandesang
Juhtpaneel
Ventilaatoripea
Pihustidiitsid
Ventilatsioonivore
Akupesa
Akupesa kaas
Fikseerimiskruvi

. Tugijalg

10. Imemisvoolik
10a. Filter

11. Voolik

11a. Uhendusdetail
11b. Filtriga Glemutter

©XONDOTAWND =

2.2 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
kdik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-
du, pdérduge hiljemalt 5 tdépaeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi a-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi 16pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.
Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.
Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).
Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.
Hoidke pakend vbimalusel kuni garantiiaja
I6puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste mangu-
asjad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega mangida! Oht alla neelata ja
lambuda!
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Akuga ventilaator
Algupérase kasutusjuhendi tdlge
Ohutusjuhised

3. Otstarbekohane kasutamine

lima vee pihustamiseta on seade akukaitusel
ventilaator koduseks kasutamiseks sise- ja véli-
tingimustes.

Vee pihustamisega on tegu akukaitusel jahutava
ohuniisutajaga koduseks kasutamiseks valitingi-
mustes.

Seadet vdib kasutada ainult ettenahtud otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-
pérane. Kdigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitéénduses ega
tédstuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevotluses,
kasitddnduses voi todstuses jt sarnastel tegevus-
aladel.

4. Tehnilised andmed

Mootori toide: ......cccvvevieeiiiiiiee e 18V AV
KaitseKlass:.......ccoovvvreeeeeeiecieeeee e IPX4
Maks. 6hu liilkumiskiirus: ............cccccuveeee. 30 km/h
Ventilaatori max Kiirus: ..........cccccvveeeen. 2100 min™!
Puhumisastmed:.......ccccoooiiiieeeiiiiieee e 3
Ventilaatori |abimoét: .. ...20cm
PihustidOdsid: ........cccceeevennee e ————— 2
Pumba reguleeritav véimsus: ..... . 2-kordne
Pumba viimsuse 1. aste: ......cccccevvvveiiennnnnns 41/h
Pumba viimsuse 2. aste: .........cceeecvveeeeeeennns 51/h
Vee juurdevoolu max rohk: ....... 0,5 MPa (5 baari)
Kaal: ..o 1,85 kg
Tahelepanu!

Seade tarnitakse ilma akude ja laadijata ning
seda tohib kasutada ainult sarja Power-X-Change
litium-ioonakudega!

Sarja Power-X-Change liitium-ioonakusid tohib
laadida ainult laadijaga Power-X-Charger.

5. Enne kasutuselevottu

Ettevaatust! Hoidke aku kontaktid niiskusest
eemal.

5.1 Aku sisestamine (joonis 3)

Avage akupesa kate (7) ja likake aku akupessa.
Niipea kui aku on tervikuna sisse liikatud, fiksee-
rub see kuuldavalt. Akupesa kate sulgub ise ja
see peab kéituse ajal olema suletud.

5.2 Aku eemaldamine (joonis 3)
Avage akupesa kate (7), vajutage aku lukustus-
nuppu (b) ja tdmmake see seadmest vélja.

5.3 Liitiumioonaku laadimine (joonis 3/4)

1. Tédmmake aku (a) aku pesast vélja, vajutades
lukustusnuppu (b) allapoole.

2. Kontrollige, kas aku ttubisildil esitatud vor-
gupinge vastab olemasolevale vorgupingele.
Pange laadija toitepistik pistikupessa. Roheli-
ne valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Lukake aku laadijale (c).

Punktis ,Laadija nidik” leiate tabeli laadija val-
gusdioodi néidiku tdhendustega.

5.4 Aku laetusetaseme ndidik (joonis 5)
Vajutage aku laetusetaseme naidiku lllitile (e).
Aku laetusetaseme naidik (d) kuvab teile aku laa-
dimisolekut 3 LEDi abil.

Koik 3 LEDi polevad:
aku on taiesti tais.

2 voi 1 LEDi poleb:
aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
aku on tuhi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul Uks péev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tihjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi ronkem kasutada
ega laadida.

Kui aku laadimine ei peaks vbimalik olema, kont-
rollige palun,
kas pistikupesas on pinget;
kas laadija laadimiskontaktidega on takistus-
teta Uhendus.

-198 -



Kui aku laadimine ei peaks ikka veel voimalik ole-
ma, saatke palun

laadija

ja aku
meie klienditeenindusse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke Gihendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks lksi-
kult kilekotikestesse, et viltida liihilhendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te mérkate, et seadme véimsus ndrge-
neb. Arge laske akut kunagi taiesti tilhjaks. See
kahjustab akut!

6. Kasitsemine

6.1 Toitellliti (joonis 6)

Juhtpaneelil (joonis 1/ 2) on sisse/valja Itlitamise
(2a), ventilaatori astmete (2b) ja pumba voimsuse
(2¢) nupud ning vastav LED-naidik min (1 LED
pdleb) kuni max (kdik LED-id pdlevad) valitud
seadistuse jaoks.

Sisseliilitamine:
Vajutage toitelllitit (2a).
Akuga ventilaator lilitab sealjuures madalai-
mal astmel sisse.

Valjalllitamine:
Vajutage uuesti toitelllitit (2a).

6.2 Ventilaatori astme seadistamine (joonis
6)
Ventilaatori astmeid saab olenevalt vastavast
olukorrast individuaalselt seadistada kolmes
astmes.
Akuga ventilaator lulitab alati sisse madalai-
mal astmel.
Ventilaatori astme muutmiseks vajutage nup-
pu (2b).

6.3 Ventilaatoripea kalde seadistamine
Keerake killgmine fikseerimiskruvi (joonis 1/8)
lahti, seadistage ventilaatoripea kalle ja keerake
fikseerimiskruvi tagasi kinni.

6.4 Kasutamine akukaitusega ventilaatorina
Asetage ventilaator tasasele ja stabiilsele pinnale
ja kaitage seda vastavalt jaotistele 6.1-6.3.

6.5 Kasutamine jahutava toimega 6huniisuta-
jana

Hoiatus! Umbritsevasse keskkonda eraldub niis-

kust - libisemisoht.

Hoiatus - plahvatusoht! Arge pihustage siitti-

vaid vedelikke.

Mérkused.
Uksnes vélitingimustesse!
Enne Shuniisutajana kasutamist tuleb seadet
puhastada.
Kasutage puhast varsket vett!
Voib kuluda mitu sekundit, kuni vesi liigub l&bi
pihustidulside.

6.5.1 Kasutamine veedmbriga

Hoiatus! Hoidke lapsed veeambrist eemal. Nad
vbivad ambrisse kukkuda ja ka madala taitetase-
me korral uppuda.

Mérkused.

a) Veeambrite voi sarnaste ndude valislabi-
ma6t vaib olla kuni 30,5 cm. Arge valige liiga
vaikest &mbirit, et ventilaator asetseks sellel
stabiilselt.

b) Puhastage &mber enne kasutamist pohja-
likult, et mustus ei satuks seadmesse ega
ummistaks dudse.

c) Kasutage vaid kilma vérsket vett ja parast ka-
sutamist valage llejaanud vesi hiljemalt kol-
me péaeva parast ara (kasutage kastmiseks).

—_

Téaitke sobiv @mber kiilma vérske veega.

Asetage amber tasasele ja stabiilsele pinnale.

3. Joonis 2: votke imivoolik (10) koos imifiltriga
(10a) tugijala alumiselt kiljelt vélja ja pange
see ambrisse. Jalgige seejuures, et imivooli-
kul ei oleks murdekohti.

4. Asetage ventilaator &mbri peale.

Sisestage aku (vt punkti 5.1).

Lilitage ventilaator sisse ja seadistage see

vastavalt oma vajadustele (vt punkte 6.1-6.3).

7. Vajutage nuppu (joonis 6/2c) ja lulitage pihus-
tipump sisse.

8. Vajutage nuppu (joonis 6/2c) veel kord, et
muuta pihustuskogust.

9. Pihustipumba véljalllitamiseks vajutage nup-

pu (joonis 6/2¢) uuesti.

N

oo
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6.5.1.1 Pérast kasutamist

1. Eemaldage imivoolik koos imifiltriga &mbrist.
Jatke pump ja ventilaator veel sisselilitatuks,
kuni pihustatavat vett enam ei eraldu.

Lilitage seade vélja (joonis 6/2a). Eemaldage
aku.

Kinnitage imivoolik koos imifiltriga tagasi tugi-
jala alumisele kiljele.

6.5.2 Kasutamine vee juurdevooluga
Mérkused.

a) Vee juurdevoolu voolik (joonis 2/11) on varus-
tatud Uhendusdetailiga (joonis 2/11a) vooliku-
Uhendussusteemide jaoks.

Maksimaalset veesurvet (vt tehnilised and-
med) ei tohi lletada.

Kui vee juurdevool avatakse, pihustatakse
vett 1abi dliuside.

Arge murdke voolikut.

b)

Votke voolik koos Uhendusdetailiga (joonis
2/11) ventilaatori alumiselt kuljelt valja. Pange
juurdevooluvooliku voolikuliitmik (min @ 1/2”/

u 13 mm) Ghendusdetaili (joonis 2/11a) peale.

Sisestage aku (vt punkti 5.1).
Lulitage ventilaator sisse ja seadistage see

vastavalt oma vajadustele (vt punkte 6.1-6.3).

Avage vee pealevool. Vett pihustatakse Iabi
duuside.

6.5.2.1 Péarast kasutamist

1. Sulgege vee juurdevool taielikult ja lilitage
seade vélja.

Eemaldage juurdevooluvoolik.

Laske jaakveel ihendusdetailiga voolikust
vélja voolata.

Kinnitage voolik koos Uhendusdetailiga tagasi
tugijala alumisele kuljele.

Lulitage ventilaator ja pump korraks sisse (vt
punkt 6.5.1), et eemaldada pihustidiusidest
(joonis 1/4) vesi. Lilitage seade vélja (joonis
6/2a) kohe, kui pihustatavat vett enam ei eral-
du.

Eemaldage aku.

2.
3.

7. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!
Enne ko6iki puhastustdid tdmmake aku valja.

7.1 Puhastamine
Hoidke kaitseseadised, dhupilud ja mootori-
kestad voimalikult tolmu- ja mustusevabad.
H6druge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surudhuga madalal survel.
Soovitame puhastada seadet otsekohe pa-
rast iga kasutamist.
Puhastage seadet regulaarselt niiske ratiku-
ga. Arge kasutage puhastusvahendeid v&i
lahusteid; need voivad kahjustada seadme
plastdetaile. Arvestage sellega, et seadme
sisemusse ei tohi vett sattuda. Vee tungimine
elektriseadmesse suurendab elektril6dgi
saamise ohtu.

7.2 Hooldus
Seadme sees ei ole muid hooldust vajavaid osi.

7.2.1 Diitisi puhastamine
Lubjasete ja muud v66rkehad didsides voi nende
peal mojutavad pihustusmustrit. Tagajérjeks voi-
vad olla tilkade tekkimine voi lekked. Puhastage
dluse Uksnes vajadusel jargmisel viisil (arge pu-
huge suuga labi):
Keerake dusid (joonis 1/4) tangide abil vas-
tupéeva téielikult valja.

2. Lubjasette korral pange dulsid méneks minu-
tiks katlakivieemaldi lahusesse (nt sidrunhap-
pe vesilahusesse), kuni setted on lahti tulnud.

3. Kontrollige voorkehi, mis ladestuvad duisi
tagakdljele.

4. Loputage dulsi puhta veega.

5. Laske duusil kuivada. Keerake see seejarel

tagasi seadmele.

7.2.2 Imifiltri puhastamine

Kontrollige imifiltrit (joonis 2/10a) regulaarselt
setete suhtes. Puhastage seda vajadusel harjaga
puhta vee all. Lubjasetete korral kasutage katla-
kivieemaldi lahust (nt sidrunhappe vesilahust).
Loputage imifiltrit puhta veega kohe, kui sete on
lahti tulnud.
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7.2.3 Voolikuiihendussiisteemide lihendusde-
taili puhastamine
Kontrollige regulaarselt voolikuihendussusteemi-
de Gihendusdetaili (joonis 2/11a). Uhendusavale
ning Ulemutris olevale filtrile (joonis 2/11b) vdib
tekkida lubjasete. Selle saab eemaldada katla-
kivieemaldi lahusega (nt sidrunhappe vesilahu-
sega). Seejarel loputage Uhendusdetaili ja filtrit
puhta veega.

7.3 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised and-
med:

Seadme tulp

Seadme artikli number

Seadme identifitseerimisnumber

Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt www.
Einhell-Service.com

8. Jaadtmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdé6tlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprugi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda &ra vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
Uhtki kogumiskohta, siis kusige teavet kohalikust
omavalitsusest.

9. Hoiustamine

Eemaldage aku(d). Hoidke seadet ja selle tarvi-
kuid pimedas, kuivas ja kiilmakindlas ning lastele
kattesaamatus kohas. Optimaalne hoiustamise
temperatuur on vahemikus 5 kuni 30° C. Hoidke
elektritdoriista originaalpakendis.

Pikemaajalise hoiustamise korral votke aku sead-
mest vélja.
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10. Veaotsing

Torge

Pohjus

Korvaldamine

Seade ei toota.

a) aku ei ole laetud
b) aku ei ole digesti sisestatud

a) kasutage laetud akut
b) sisestage aku uuesti

Vett ei pihustata voi ei pihustata
seda piisavalt

a) imivoolikus ei ole vett

b) pihustidiiiisid on ummistunud

a) kontrollige vee juurdevoolu
(nt veekraan, voolik, vooliku-
Uhendus, pump, imifilter)

b) puhastage pihustidiidsid (vt
jaotist 7.2.1)
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11. Laadija néaidik

Naidiku olek
Punane Roheline
LED LED

véljalulita- | Vilgub

tud

Poleb véljalulita-
tud

valjaltlita- | Poleb

tud

Vilgub véljalulita-
tud

Vilgub Vilgub

Poleb Pdleb

Téhendus ja abin6u

Toéovalmidus

Laadija on vorku Ghendatud ja tdévalmis, aku ei ole laadijas

Laadimine

Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.
Markus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest vdivad tegelikud laadi-
misajad etteantud aegadest natuke erineda.

Aku on téis ja to6valmis. (READY TO GO)

Seejarel lllitatakse Umber 6rnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais lae-
tud.

Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.

Abindu:

Votke aku laadijast vélja. Eraldage laadija vooluvdrgust.

Paindlik laadimine

Laadija asub saastva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse tottu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel vdivad olla jargmised pohjused.

- Akut ei ole pikka aega laetud.

- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.

Abindu:

Oodake, kuni laadimine on Ipetatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Viga

Laadimine ei ole enam véimalik. Aku on defektne.

Abindu:

Defektset akut ei tohi rohkem laadida.

Votke aku laadijast vélja.

Temperatuurihdire

Aku on liiga kuum (nt otsese péaikesekiirguse téttu) voi liiga kilm
(madalam kui 0 °C).

Abindu:

Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

)¢

_ Li-lon
Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse vétta.
Arge kaidelge elektrilisi toriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritdoriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed vai kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaéstlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ai-
neid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk voi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste 6igus reserveeritud
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Hooldusteave
Meil on kdikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hoolduskiisimustega, nagu re-

monditédd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tdhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile k&sitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide

Kuluosad* Aku, imifilter, pihustidiitis

Kulumaterjal / Kuluosad*

Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

o Kas seade on td6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
o Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (p&hitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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Bistami!

Lietojot ierices, jaievéro vairaki droSibas pasa-
kumi, lai novérstu savainojumus un bojajumus.
Tapéc rupigi izlasiet $o lietoSanas instrukciju /
droSibas noradijumus. Saglabajiet $o informaciju,
lai ta vienmér butu pieejama. Ja ierice ir janodod
citai personai, ludzu, iedodiet [1dzi ar1 $o lietoSa-
nas instrukciju / drosibas noradijumus. RaZotajs
neuznemas atbildibu par negadijumiem vai zau-
déjumiem, kas rodas, ja nenem véra o instrukciju
un dro$ibas noradijumus.

Izmantoto simbolu skaidrojums (skatit 7.

attelu)

1. Bistami! Lai mazinatu traumu risku, izlasiet
lietoSanas instrukciju.

1. Drosibas noradijumi

Attiecigie droSibas noradijumi ir sniegti pievieno-
taja brosaral

Bridinajums!

lepazistieties ar visiem drosibas noradiju-
miem, instrukcijam, attéliem un tehniskajiem
datiem, kas attiecas uz So elektroinstrumen-
tu. Neieverojot talak minétas instrukcijas, var gut
elektro$oku, apdegumus un/vai smagus savaino-
jumus.

Uzglabajiet visus droSibas noradijumus un
instrukcijas, lai nepiecieSamibas gadijuma
tos varétu izmantot turpmak.

So ierici drikst lietot vismaz as-
tonu gadu vecumu sasniegusi
bérni un personas ar ierobezo-
tam fiziskajam, manu vai gari-
gajam spéjam vai nepietiekamu
pieredzi un zinaSanam, ja tas
tiek uzraudzitas vai ir instruétas
par ierices droSu lietoSanu un
izprot ar to saistitos riskus. Bérni
nedrikst rotalaties ar ierici. Bérni
bez pieauguso uzraudzibas ne-
drikst veikt tirianu un apkopi, ko
paredzéts veikt lietotajam.

lerici drikst izmantot tikai pilntba samontétu.
Nekad neizmantojiet ierici bez vai ar bojatu
aizsargrezgi.

Nekad nenosedziet aizsargrezgi vai nebloké-
jiet ventilatora ratu.

lerici nedrikst lietot telpas, kuras izmanto vai
uzglaba ugunsbistamas vielas (pieméram,
Nedarbiniet ierici atklatas liesmas vai kvéloSu
pelnu tuvuma.

Nedarbiniet ierici bez uzraudzibas.

2. lerices apraksts un piegades
komplekts

2.1.lerices apraksts (1.-2. attéls)
Parnésasanas rokturis
Vadibas lauks

Ventilatora galva
Izsmidzinasanas sprauslas
Gaisa iesUkSanas rezgis
Akumulatora nodalijums
Akumulatora nodalijuma vaks
Fiksejosa skrave

. Balsta kaja

10. lesuk$anas $lutene

10a. Filtrs

11. Slatene

11a. Piesleguma elements

11b. Uzmavuzgrieznis ar filtru

©XONDOAWND =

2.2. Piegades komplekts
Lddzam parbaudit, vai prece ir piegadata pilniba
atbilstosi piegades komplektacijas aprakstam. Ja
preces komplektacija nav pilniga, ludzam vérsties
musu servisa centra vai tirdzniecibas vieta, kur
ierici iegadajaties, velakais 5 darba dienu laika
no preces iegades briza, uzradot derigu pirkuma
dokumentu. Ladzam nemt véra garantijas tabulu
servisa informacijas sadala instrukcijas beigas.
Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet no
ta ierici.
Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT ie-
pakojuma un transportéSanas stiprinajumus
(jair).
Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.
Parbaudiet, vai ierices un piederumu dalas
transportéSanas laika nav bojatas.
Péc iespéjas uzglabajiet iepakojumu idz ga-
rantijas termina beigam.
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Bistami!

lerice un iepakojuma materials nav bérnu
rotallietas! Berni nedrikst rotalaties ar plas-
tikata maisiniem, pleveém un sikam detalam!
Pastav noriSanas un nosmaksanas risks!

Akumulatora ventilators
Originala lietoSanas instrukcija
Dro&ibas noradijumi

3. Lietosana atbilstoSi paredzéetajam
nolukam

Bez tdens izsmidzinaSana ierice ir ar akumulato-
ru darbinams ventilators lietoSanai majsaimnieci-
ba iekstelpas un ara.

Izmantojot idens smidzinadanu, tas darbojas ka
ar akumulatoru darbinamu gaisa mitrinatajs ar
dzesésanas efektu izmanto$anai majsaimnieciba
arpus telpam.

lerici drikst izmantot tikai paredzétajam meérkim.
lerices lietoSana citiem mérkiem uzskatama par
neatbilstoSu. Par visa veida bojajumiem vai sa-
vainojumiem ir atbildigs lietotajs/operators, nevis
razotajs.

Ludzam nemt véra to, ka musu ierices atbilstosi
priekSrakstam nav konstruétas profesionalai,
amatnieciskai vai ripnieciskai izmantoSanai. Més
neuznemsimies nekadu garantiju, ja ierice tiek iz-
mantota komercialos, amatniecibas vai rupnieci-

bas uznémumos, ka ari tamlidzigos papilddarbos.

4. Tehniskie dati

Motora elektroapgade: ................ 18V idzstrava
Aizsardzibas tips:.......cccoeiriiinieiiiene e IPX4
Maks. gaisa atrums: ..........ccccceeviiiieennnn. 30 km/h
Maks. ventilatora atrums: .................... 2100 min™
PUSanas pakapes: .......cccocueerueereeenieesieenieeseeene 3
Ventilatora diametrs: .........ccccooviiiiiiinnnns 20cm
Izsmidzinasanas sprauslas: .........cccceeeveveeiiinnenne 2
lestatama stkna jauda: ..........cccceeeenne divkarsa

Sukna jauda 1. pakape: .
Sukna jauda 2. pakape: ....
Maks. idens padeves spiediens: 0,5 MPa (5 bari)
SVAIS: oot 1,85 kg

Uzmanibu!

lerice tiek piegadata bez akumulatora un ladéta-
ja, un to drikst izmantot tikai ar Power-X-Change
sérijas litija jonu akumulatoriem!

Sérijas Power-X-Change litija jonu akumulatorus
drikst uzladét tikai ar Power-X-Charger uzlades
ierici.

5. Pirms lietoSanas sakSanas

Uzmanibu! Akumulatora kontaktus nedrikst pa-
klaut mitrumam.

5.1.Akumulatora ievietosana (3. attéls)
Atveriet akumulatora nodalijuma vaku (7. poz.)
un ievietojiet akumulatoru ta stiprinajuma. Tiklidz
akumulators ir pilniba iebidits, tas dzirdami nofik-
séjas. Akumulatora nodalijuma vaks ir pasfikse-
jo8s un tam darbibas laika ir japaliek aizvertam.

5.2.Akumulatora iznemsana (3. attéls)
Atveriet akumulatora nodalijuma vaku (7. poz.),
nospiediet akumulatora fikséjo8o taustinu (b poz.)
un iznemiet to no ierices.

5.3. Litija akumulatoru bloka uzlade (3./4.
attels)

1. Nospiediet uz leju fikséjoSo taustinu (b) un iz-
nemiet akumulatoru bloku (a) no akumulatora
turétaja.

2. Salidziniet, vai datu plaksnité noraditais
tikla spriegums sakrit ar esoSo elektrotikla
spriegumu. levietojiet kontaktligzda ladétaja
kontaktdak$u. Zala gaismas diode sak mirgot.

3. Uzbidiet akumulatoru uz uzlades ierices (c).

Punkta ,Uzlades ierices indikators” ir sniegta
tabula ar uzlades ierices gaismas diozu radijumu
skaidrojumu.

5.4. Akumulatora kapacitates indikators (5.
attels)

Nospiediet uz akumulatora kapacitates indikatora

slédza (e). Akumulatora kapacitates indikators (d)

uzrada akumulatora uzlades limeni ar trim LED.

Deg visas tris gaismas diodes:
akumulators ir pilniba uzladéts.

Spid divas vai viena gaismas diode
Akumulators ir pietiekami uzladéts.
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Mirgo viena gaismas diode:
akumulators ir izladéjies, uzladéjiet to.

Mirgo visas gaismas diodes:

akumulatora temperatura ir parak zema. Iznemiet
akumulatoru no ierices un uzglabajiet telpas
temperatura vienu dienu. Ja kluda rodas atkartoti,
akumulatoram veikta dzila izlade un tas ir bojats.
Iznemiet akumulatoru no ierices. Bojatu akumula-
toru lietot un uzladet ir aizliegts.

Ja akumulatora bloka uzlade nav iespéjama,
parbaudiet:
vai kontaktligzda ir elektrotikla spriegums;
vai ir nevainojams kontakts ar uzlades ierices
kontaktiem.

Ja akumulatoru bloka uzlade joprojam nav iespé-
jama, nosdtiet

uzlades ierici

un akumulatoru bloku
musu klientu servisam.

Lai uzzinatu, ka pareizi nosutit ierici, ludzam
sazinaties ar musu klientu apkalposanas die-
nestu vai tirdzniecibas vietu, kur ierice tika
iegadata.

Janem vera: lai nepielautu 1sslégumu vai aiz-
degs$anos, nositot vai utilizéjot akumulato-
rus vai ar akumulatoru darbinamu ierici, tie ir
atseviski jaiesaino plastmasas maisinos.

Lai nodro$inatu akumulatora bloka ilgstoSu
darbmuzu, ir jaripéjas par akumulatora bloka
savlaicigu uzladi. Tas noteikti ir jadara, ja secinat,
ka samazinas ierices jauda. Nekad neizladéjiet
akumulatora bloku pilniba. Tas rada akumulatora
bloka bojajumus!

6. LietoSana

6.1. leslegsanas/izslegSanas slédzis (6. at-
tels)
Vadibas lauka (1. attéls/ 2. poz.) atrodas poga ie-
slégsanai/izslégsanai (2a), putéja pakapei (2b) un
sukna jaudai (2c), ka arT katram izvélétajam iesta-
tijumam atbilstoSais gaismas dioZu indikators, kur
min. (spid 1 gaismas diode) — maks. (spid visas
gaismas diodes).

leslegsana:
Nospiediet ieslégSanas/izslégsanas slédzi
(2a).
Akumulatora ventilators tiek ieslégts zemaka-
ja pakape.

IzslegSana:
Atkartoti nospiediet ieslég$anas/izslégsanas
sledzi (2a)

6.2.Puteja pakapes iestatiSana (6. attéls)
Patéja pakapi var pielagot individuali katrai
situacijai ar 3 pakapem.
Akumulatora ventilators vienmér tiek ieslégts
zemakaja pakape.
Nospiediet taustinu (2b), lai mainttu patéja
pakapi.

6.3. Ventilatora galvas slipuma iestatiSana
Atveriet sanu fiksacijas skravi (1. attéls/8. poz.),
iestatiet ventilatora slipumu un pieskravéjiet atkal
fiksacijas skravi.

6.4.1zmantosana ka ar akumulatoru darbi-
nams ventilators

Novietojiet ventilatoru uz lldzenas un stabilas virs-

mas un darbiniet to atbilsto$i 6.1.-6.3. sadalai.

6.5.1zmantosana ka gaisa mitrinatajs ar dzes-
éSanas efektu

Bridinajums! Apkartné izdalas mitrums — pasli-

désanas risks.

Bridinajums - spradzienbistamiba! Neizsmi-

dziniet dego$us Skidrumus!

Norades
Tikai lieto8anai arpus telpam!
Pirms lietoSanas ka gaisa mitrinatajs ierice ir
jaiztira.
Izmantojiet tiru dzeramo tdeni!
Var paiet daZas sekundes I1dz tdens nok|ust
l1dz izsmidzinaSanas sprauslam.

6.5.1. Izmantosana ar udens spaini
Bridinajums! Nelaujiet bérniem tuvoties idens
spainim. Tie varétu iekrist spaint un ari pie zema
uzpildes limena noslikt.

Norades

a) Drikst izmantot Gdens spainus vai citas tilp-
nes, kuru aréjais diametrs ir maks. 30,5 cm.
Spainis nedrikst but parak mazs, lai ventila-
tors uz ta stabili turétos.

b) Pirms lietoSanas rupigi iztiriet spaini, lai iericé
neiek|itu netirumi un neaizsérétu sprauslas.
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c)

oo

Izmantojiet tikai aukstu dzeramo tudeni un
péc lietoSanas, bet vélakais péc trim dienam,
izlejiet pari palikuSo tdeni (izmantojiet to lais-
tidanai).

lepildiet dzeramo udeni piemérota spain.
Novietojiet spaini uz lidzenas un stabilas virs-
mas.

2. attéls: Iznemiet iesukSanas $luteni (10.
poz.) ar iesuk$anas filtru (10.a poz.) no balsta
kajas apakSpuses un iegremdéjiet to spainr.
Pievérsiet uzmanibu tam, lai nesalocitu iesuk-
Sanas $|uteni.

Novietojiet ventilatoru uz spaina.

levietojiet akumulatoru (skatit 5.1. punktu).
leslédziet ventilatoru un noregul€jiet to pec
savam vajadzibam (skatit 6.1.—6.3. punktu).
Nospiediet taustinu (6. attéls / 2.c poz.) un
ieslédziet izsmidzinaSanas sukni.

Nospiediet taustinu (6. attéls / 2.c poz.) vél-
reiz, lai mainttu izsmidzinaSanas daudzumu.
Lai izsleégtu izsmidzinaSanas sukni, atkartoti
nospiediet taustinu (6. attéls / 2.c poz.).

6.5.1.1. Péc lietoSanas

1.

Iznemiet iestk8anas $|uteni ar iesikSanas
filtru no spaina. Atstajiet stkni un ventilatoru
vél ieslégtus, l1dz vairs netiek izsmidzinats
udens.

Izslédziet ierici (6. attéls/ 2.a. poz.). Iznemiet
akumulatoru.

Piestipriniet iesuk$anas $luteni ar iesukSanas
filtru atpakal balsta kajas apakSpuse.

6.5.2. Izmantosana ar tdens padevi
Norades:

a)

b)

Udens apgades $|atene (2. attéls / 11. poz.)

ir aprikota ar piesléguma elementu (2. attéls /
11.a poz.) 8lutenu savienojumu sistémam.
Nedrikst parsniegt maksimalo tdens spiedie-
nu (skatit tehniskos datus).

Ja tiek atverta adens padeve, udens tiek iz-
smidzinats caur sprauslam.

6.5.2.1. Péc lietoSanas

1.

Pilniba aizveriet Gdens padevi un izslédziet
ierici.

2. Nonemiet padeves $|uteni.

3. Laujiet atlikuSajam tdenim iztecét no Slute-
nes ar piesléeguma elementu.

4. Piestipriniet 8lateni ar piesléguma elementu
atpakal balsta kajas apak$pusé.

5. Uz Tsu bridi ieslédziet ventilatoru un sukni
(skattt 6.5.1. punktu), lai iztukSotu Gdeni no iz-
smidzinaSanas sprauslam (1. attéls / 4. poz.).
leslédziet ierici (6. attéls / 2.a poz.), tiklidz
netiek izdalits vairs idens.

6. lznemiet akumulatoru.

7. TiriSana, apkope un rezerves dalu

pasutiSsana

Bistami!
Pirms jebkadiem ftiri8anas darbiem iznemiet aku-
mulatoru.

7.1.Tinsana

Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa sprau-
gas un dzinéja korpusu maksimali firus no
putekliem un netirumiem. Noslaukiet ierici ar
tiru dranu vai izpatiet to ar zema spiediena
saspiestu gaisu.

lerici ieteicams tirtt tulit péc katras lietoSanas.
Regulari tiriet ierici ar mitru dranu. Nelietojiet
tirisanas idzek|us vai Skidinatajus, kas varétu
bojat ierices plastmasas detalas. Jarupéjas,
lai ierices iek$pusé neieklitu Gdens. Udens
iekluSana elektroierice palielina elektroSoka
risku.

7.2.Apkope
lerices iekSpusé nav nekadu citu detalu, kuram
butu javeic apkope.

7.2.1. Sprauslas tiriSana

d) Nelokiet Slateni.

1. Iznemiet Sluteni ar piesléguma elementu (2.
attéls / 11. poz.) no ventilatora apakSpuses.
Padeves $lutenes savienojumu (min. @ 1/2¢
/ apm. 13 mm) uzspraudiet piesléguma ele-
mentam (2. attéls/ 11.a poz.).

2. levietojiet akumulatoru (skatit 5.1. punktu).

3. leslédziet ventilatoru un noreguléjiet to péc
savam vajadzibam (skatfit 6.1.—6.3. punktu).

4. Atveriet idens pievadi. Udens tiek izsmidzi-
nats caur sprauslam.

Kalkis un citi sveSkermeni sprauslas vai pie tam

var radit nevienmérigu smidzinasanu. lespéja-

mas sekas ir pilienu veidoSanas vai suces. Tiriet

sprauslas tikai tad, kad tas ir nepiecieSamas, ka

aprakstits talak (nevajag veikt izpuSanu ar muti):

1. Pilniba noskrivéjiet sprauslas (1. attéls / 4.
poz.), izmantojot knaibles, pretéji pulkstenra-
ditaju kustibas virzienam.

2. Jauz sprauslam ir kalka nogulsnes, spraus-
las uz dazam minatém ievietojiet 8kiduma ar
atkalko$anas Iidzekli (piem., Gdeni saturosa
citronskabes $kiduma), lidz nogulsnes ir at-
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daljusas.

3. Pievérsiet uzmanibu sve$kermeniem, kas ir
nogulsnéjusies uz sprauslas aizmugures.

4. Noskalojiet sprauslu ar tiru tdeni.

5. Laujiet sprauslai nozut. Péc tam ieskruvéjiet
to atpakal ierice.

7.2.2. lesuks$anas filtra tiriSana

Regulari parbaudiet iestikSanas filtru (2. att., 10a.

poz.), vai uz ta nav nosédumu. Ja nepiecieSams,
notiriet to no arpuses ar birsti zem tira tdens
struklas. Kalka nogul$nu gadijuma, izmantojiet
atkalko8anas Skidumu (piem., tdeni saturosSu
citronskabes $kidumu). Noskalojiet iesuk$anas
filtru ar tiru Gdeni, tiklidz vairs nevar konstatét
nogulsnes.

7.2.3. Piesléeguma elementa Sliitenu savieno-
jumu sistemam tirisana
Regulari parbaudiet piesléguma elementu (2.

attéls / 11.a poz.) Slutenu savienojumu sistémam.

Pie caurpludes atveres, ka ari pie filtra uzma-
vuzgriezni (2. attéls / 11.b poz.) var nogulsnéties
kalkis. To var nonemt, izmantojot atkalko$anas
Skidumu (piem., tdeni saturo$u citronskabes
Skidumu). Péc tam piesléguma elementu un filtru
noskalojiet ar tiru tdeni.

7.3.Rezerves dalu pasutiSana:
Pasutot rezerves dalas, janorada §ada informa-
cija:

ierices modelis;

ierices preces numurs;

ierices identifikacijas numurs;

nepiecieSamas rezerves dalas numurs.
Pasreizéjas cenas un informacija sniegta www.
Einhell-Service.com

8. Utilizacija un atkartota
izmantoSana

lerice ir iesainota, lai izvairttos no bojajumiem

transportéSanas laika. lepakojums ir izejmaterials,

un to var izmantot atkartoti vai nodot izejvielu ap-

rité. lerice un tas piederumi ir no dazadiem mate-
rialiem, pieméram, metala un plastmasas. Bojatas

detalas nav sadzives atkritumi. Lai nodro$inatu
tehniski pareizu utilizaciju, ierice janodod attieci-
ga savakSanas vieta. Ja jums nav zinama Sada
savak$anas vieta, jautajiet pasvaldiba.

9. Glabasana

Iznemiet akumulatoru(-us). Glabajiet ierici un tas
piederumus tums$a, sausa un nesalstosa, ka arn
bérniem nepieejama vieta. Vélama glabasanas
temperatira ir 5-30 °C. Uzglabajiet elektroierici
originalaja iepakojuma.

ligakas glabasanas gadijuma, iznemiet akumula-
toru no ierices.
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10. Kltidu noteik§anas plans

Darba traucéjums Ceélonis Noveérsana
lerice nedarbojas. a) Akumulators netiek ladéts a) Izmantojiet uzladétu akumu-
latoru
b) Nav pareizi iesprausts aku- b) lespraudiet akumulatoru no
mulators jauna
Udens netiek izsmidzinats vai a) lesukSanas $lutené nav a) Parbaudiet Gdens padevi
nepietiekami izsmidzinats adens (piem., idens krans, Slutene,
S|atenes pieslégums, suknis,
iesuksanas filtrs)
b) Aizséréjusas izsmidzinasa- b) Iztiriet smidzinasanas spraus-
nas sprauslas las (skatit 7.2.1. sadalu)
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11. Uzlades ierices indikacija

Indikatora statuss

Sarkana
gaismas
diode

Izsl.

lesl.

Izsl.

mirgo

mirgo

lesl.

lesl./Izsl./
mirgo

Zala gais-
mas diode

mirgo

Lzsl.

lesl.

Izsl.

mirgo

lesl.

lesl./Izsl./
mirgo

Nozime un darbiba

Gaidstave

Uzlades ierice ir pieslégta elektrotiklam un ir gaidstaves rezima, akumula-
tors nav ievietots uzlades ierice.

Uzlade

Uzlades ierice uzladé akumulatoru atras uzlades rezima. Attiecigos uzla-
des laikus skat. tieSi uz uzlades ierices.

Noradijums! Atkariba no akumulatora ladina faktiskais uzlades laiks var
nedaudz atskirties no noradita uzlades laika.

Akumulators ir uzladéts un gatavs lietoSanai. (READY TO GO)

P&c tam lidz pilnigai uzladei notiek parslégdana uz saudzé&joso uzladi.
Sim noliikam atstajiet akumulatoru uzlades iericé aptuveni 15 min. ilgak.
Darbiba:

Iznemiet akumulatoru no uzlades ierices. Atvienojiet uzlades ierici no
elektrotikla.

Korigéjosa uzlade

Uzlades ierice ir saudzéjosas uzlades rezima.

Saja gadijuma droSibas apsvérumu dél akumulators tiek uzladéts Iénak
un ir nepiecieSams vairak laika. Tam var bt $adi iemesli:

- Akumulators nav ticis ladéts ilgu laiku.

- Akumulatora temperatira nav idealaja diapazona.

Darbiba:

Pagaidiet, kamér ir pabeigta uzlade, tomér akumulatoru var turpinat uzla-
dét.

Bojajums

Uzlade vairs nav iesp&jama. Akumulators ir bojats.

Darbiba:

Bojatu akumulatoru vairs nedrikst uzladét.

I1znemiet akumulatoru no uzlades ierices.

Temperaturas traucéjumi

Akumulators ir parak karsts (pieméram, tieSu saules staru ietekmé) vai
parak auksts (temperatiira zemaka par 0°C)

Darbiba:

Iznemiet akumulatoru un glab3jiet to vienu dienu istabas temperatura (ap-
tuveni 20 °C).

Papilduzlades rezims

Uzlades ierice ir papilduzlades rezima. Ari Seit ir speka ieprieks minétais
sarkanas un zalas diodes indikatora statuss.
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Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

)¢

_ Li-lon

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piederumi un iesainojuma materiali japaklauj otrreizé&jai par-
stradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu tvertnée!

Tikai EK valstim.

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam
iericém un $is direktivas atspogulojumiem nacionalaja likumdosana, lietoSanai nederigi elektroinstru-
menti un saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2006/66/EK, bojati vai izlietoti akumulatori/baterijas ir
jasavac atseviski un janogada otrreiz€jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Ja elektriskas un elektroniskas ierices netiek atbilstosi utilizétas, tas var kaitét videi un cilveku veselbai
iespéjamas bistamo vielu klatbutnes del.

Razojuma dokumentacijas un pavaddokumentu pardrukasana vai citada izplatiS8ana, ari fragmentari ir
atlauta tikai ar skaidru Einhell Germany AG piekri§anu.

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas
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Informacija par apkalposanu

Visas valstis, kas minétas garantijas talona, mums ir kompetenti partneri apkopes jautajumos, vinu kon-
taktinformacija ir noradita garantijas talona. Sie partneri ir Jasu riciba saistiba ar visiem apkalpo$anas
jautajumiem, pieméram, remontu, rezerves detalu un dilstoSo detalu nodrosinasanu vai patérina mate-
rialu sanemsanu.

Nemiet véra, ka 8aja izstradajuma ir dalas, kas nodilst atbilsto8as vai dabiskas izmantoSanas gaita, res-
pektivi, ir detalas, kas nepiecieSamas ka patérina materiali.

Kategorija Piemeérs

DilstoSas detalas® Akumulators, iestukSanas filtrs, smidzinaSanas
sprausla

Izlietojamie materiali/izlietojamas detalas*
TrukstoSas detalas

* Nav noteikti jabut piegades komplektal!

Ja atklajat defektus vai klumes, ludzam pieteikt klimes gadijumu interneta vietné
www.Einhell-Service.com. Ludzam nemt véra, ka kltimi nepiecieSams precizi aprakstit un ir jaatbild uz
Sadiem jautajumiem:

Vai ierice jau vienreiz ir darbojusies vai art jau sakotnéji tai ir bijis kads defekts?

Vai pirms defekta rasanas ir novérots kaut kas neparasts (simptoms pirms defekta)?
Kada zina, péc Jusu domam, ierice darbojas nepareizi (galvenais simptoms)?
Raksturojiet So nepareizo darbibu.
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Pavojus!

Naudodami prietaisus, batinai laikykités kai kuriy
saugumo taisykliy — nesusizalosite ir nepatirsite
nuostoliy. Todél atidziai perskaitykite Sig naudo-
jimo instrukcijg ir saugos nurodymus. Kruops¢iai
ja saugokite, kad visada galétuméte pasinaudoti
informacija. Jei prietaisg perduodate kitiems
asmenims, kartu perduokite ir Sig naudojimo
instrukcijg ir saugos nurodymus. Neatsakome uz
nelaimingus atsitikimus ar Zalg, patirtg nesilaikant
instrukcijos ir saugos nurodymy.

Naudojamy simboliy paaiskinimas (zr. 7 pav.)
1. Pavojus! - Norédami sumazinti susizalojimo
rizikg, perskaitykite naudojimo instrukcijg.

1. Saugos nurodymai

Atitinkamus saugos nurodymus rasite pateikiamo-
je knygeléje!

Ispéjimas!

Perskaitykite visus Siam elektriniam jrankiui
skirtus saugos nurodymus, instrukcijas,
aprasymus ir technines specifikacijas. Nesi-
laikant tolimesniy instrukcijy, kyla pavojus patirti
elektros smugj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai
susizaloti.

Visus saugos nurodymus ir instrukcijas is-
saugokite ateiciai.

Vyresni kaip 8 mety vaikai, riboty
fiziniy, jutiminiy bei protiniy ge-
beéjimy asmenys arba patirties
ir ziniy neturintys asmenys Siuo
prietaisu gali naudotis tik priziu-
rimi arba iSklause instruktazg
apie saugy prietaiso naudojimg ir
informuoti apie su tuo susijusius
pavojus. DraudZiama vaikams
Zaisti su prietaisu. Draudziama
vaikams prietaisg valyti be prie-
zidros ir atlikti techninj aptarnavi-
ma.

Prietaisg naudokite tik visiSkai surinktg.

Niekada nenaudokite prietaiso be apsauginiy
groteliy arba su pazeistomis apsauginémis

grotelémis.

Niekada neuzdenkite apsauginiy groteliy ir
neuzblokuokite ventiliatoriaus rotoriaus.
Draudziama naudoti prietaisg patalpose,
kuriose laikomos uzsiliepsnoti galin¢ios me-
dziagos (pvz., tirpikliai) arba naudojamos ar
laikomos dujos.

Prietaiso negalima naudoti $alia atviros
ugnies ar rusenanciy peleny.

Prietaiso negalima palikti be prieZiuros.

2. Prietaiso aprasymas ir
pristatomas komplektas

2.1.Prietaiso aprasymas (1-2 pav.)
Laikymo rankena

Valdymo skydelis

Ventiliatoriaus galvuté

Purk&tukai

Oro jsiurbimo grotelés
Akumuliatoriaus skyrius
Akumuliatoriaus skyriaus dangtelis
Fiksavimo varztas

. Stovéjimo atrama

10. |siurbimo Zarna

10a. Filtras

11. Zarna

11a. Jungtis

11b. Dantytoji verzlé su filtru

©XONDOTAWND =

2.2.Pristatomas komplektas
Pagal pristatomos prekés apraSyma patikrinkite,
ar gavote visg pristatomg komplekta. Jeigu truks-
ta detaliy, praSome kreiptis j musy aptarnavimo
centrg arba pardavimo vieta, kurioje jsigijote
prietaisa, ne véliau nei per 5 darbo dienas po
prekeés jsigijimo ir pateikti galiojantj pirkimo &ekj.
Kartu praSome atsizvelgti j instrukcijos pabaigoje
prie aptarnavimo informacijos pateiktg garantiniy
paslaugy lentele.
Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite i$ jos
prietaisa.
Nuimkite pakavimo medziaga ir pakuotés bei
transportavimo apsauga (jei yra).
Patikrinkite, ar pristatomas komplektas yra
pilnas.
Patikrinkite, ar prietaisas ir jo priedai nepa-
Zeisti transportuojant.
Jei jmanoma, saugokite pakuotg iki garantinio
laikotarpio pabaigos.
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Pavojus!

Prietaisas ir pakuoté - ne vaiky zaislai!
Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais
maiSeliais, folija ir smulkiomis dalimis! Kyla
pavojus juos praryti ir uzdusti!

Akumuliatorinis ventiliatorius
Originali naudojimo instrukcija
Saugos nurodymai

3. Naudojimas pagal paskirtj

Be vandens purskimo funkcijos, Sis prietaisas yra
akumuliatorinis ventiliatorius, skirtas naudoti na-
muose tiek patalpose, tiek lauke.

Su vandens purskimo funkcija tai yra akumuliato-
rinis oro drékintuvas su vésinimo efektu, skirtas
naudoti lauke.

Prietaisg reikia naudoti tik pagal numatytg paskir-
tj. Bet koks kitoks naudojimas laikomas naudoji-
mu ne pagal paskirtj. Uz nuostolius ir pazeidimus,
atsiradusius netinkamai naudojant prietaisg,
atsako ne gamintojas, bet naudotojas arba ope-
ratorius.

|sidémékite, kad musy prietaisai dél savo kons-
trukcijos nepritaikyti naudoti gamyboje, amatuose
ar pramonéje. Neprisiimame atsakomybeés, jeigu
prietaisas naudojamas gamybos, amaty, pramo-
nés jmonése ir panasiose veiklos srityse.

4. Techniniai duomenys

Variklio vartojama elektros
SFOVES JtamPa: ....cccveviieiieeiiecreeree e 18V DC

Apsaugos KIase: ..........cccoeeiieiiniiee s IPX4
Maksimalus oro greitis: ................. ...30 km/h
Maksimalus ventiliatoriaus greitis: ....... 2100 min™
Ventiliatoriaus greiciai: ..........cooveeveeeieeiiienseene. 3
Ventiliatoriaus skersmuo: ............ccccoceeeee 20cm
PUrkStUKaI: ....ocveeeeeeieceeeeceeeeeee e 2
Reguliuojama siurblio galia: ................ 2 pakopos
Siurblio galia, 1 greitis: .........cccocevveiiiiiiine 41/h
Siurblio galia, 2 greitis: .........cccccovveiiiiiiinnne 51/h
Maksimalus vandens

tiekimo slégis: .......ccecviriiiieenen. 0,5 MPa (5 bar)
SVONIS: ittt 1,85 kg

Démesio!

Prietaisas yra tiekiamas be akumuliatoriy ir jkrovi-
klio, galima naudoti tik ,Power-X-Change* serijos
li¢io jony akumuliatorius!

~Power-X-Change* serijos li¢io jony akumuliato-
rius galima krauti tik ,Power-X*“ jkrovikliu.

5. Paruosimas darbui

Atsargiai! Saugokite akumuliatoriaus kontaktus
nuo drégmés.

5.1.Akumuliatoriaus jdéjimas (3 pav.)
Atidarykite akumuliatoriaus skyriaus dangtelj (7
pad.) ir jdékite akumuliatorius j akumuliatoriaus
laikiklj. Kai tik akumuliatorius jkiSamas iki galo,
jis garsiai uzsifiksuoja. Akumuliatoriaus skyriaus
dangtelis uzsidaro savaime ir turi bati uzdarytas
eksploatacijos metu.

5.2.Akumuliatoriaus iSémimas (3 pav.)
Atidarykite akumuliatoriaus skyriaus dangtelj (7
pad.), paspauskite akumuliatoriaus fiksavimo kla-
visg (b pad.) ir iStraukite jj i$ prietaiso.

5.3.Li¢io jony akumuliatoriaus paketo jkrovi-
mas (3 ir 4 pav.)

1. ISimkite akumuliatoriaus blokg (a) i akumu-
liatoriaus laikiklio, tuo paciu nuspaudziant
fiksavimo klavi$a (b) Zemyn.

2. Patikrinkite, kad duomeny lenteléje nurodyta
elektros srovés jtampa sutapty su elektros
tinklo jtampa. |kroviklio tinklo kisStuka jkiSkite j
kistukinj lizdg. Zalias $viesos diodas pradés
mirkséti.

3. Prijunkite akumuliatoriy prie jkroviklio (c).

Punkte ,|kroviklio indikatoriai“ rasite lentele su pa-
aiskintomis jkroviklio Sviesos diody reikSmémis.

5.4.Akumuliatoriaus jkrovos indikatoriaus
nustatymas (5 pav.)

Norédami jjungti akumuliatoriaus jkrovos indikato-

riy (e), spustelékite jungiklj. Akumuliatoriaus jkro-

vos indikatorius (d) 3 Sviesos diody indikatoriais

rodo akumuliatoriaus jkrovos LED.

Svieéia visi 3 Sviesos diodai:
Akumuliatorius yra visiSkai jkrautas.

Svieéia 2 arba 1 $viesos diodas (-ai)
Akumuliatorius jkrautas pakankamai.



Mirksi 1 Sviesos diodas:
Akumuliatorius i8sikroves, jkraukite akumuliatoriy.

Mirksi visi Sviesos diodai:

Akumuliatoriaus temperatura nukritusi. IS prietai-
so iSimkite akumuliatoriy ir vieng dieng palikite

ji patalpos temperataroje. Jei klaida kartojasi,
akumuliatorius yra visiSkai iSsikroves ir sugedes.
I$ prietaiso iSimkite akumuliatoriy. Sugedusio
akumuliatoriaus daugiau nebegalima naudoti
arba krauti.

Jei akumuliatoriaus jkrauti nepavyksta, patikrin-
kite:
ar elektros lizde yra jtampa;
ar jkroviklio jkrovimo jungtys yra techniskai
tvarkingos.

Jei akumuliatoriaus jkrauti vis tiek nepavyksta,
prasome

jkroviklj

ir akumuliatoriy
i8siysti musy klienty aptarnavimo tarnybai.

Jei norite tinkamai iSsiysti prietaisg, kreipki-
tés j musy klienty aptarnavimo skyriy arba
prekybos vieta, kurioje jsigijote prietaisa.

Atkreipkite démesj, kad siun¢iami arba utili-

zuojami akumuliatoriai arba akumuliatorinis

prietaisas turi bati supakuoti atskirai j plasti-
kinj maiselj, kad nekilty trumpasis jungimas

ir gaisras!

Jei norite, kad akumuliatoriy baty galima eks-
ploatuoti ilgai, turite pasirtpinti, kad jis bty laiku
jkraunamas. Tai bet kuriuo atveju batina, jei paste-
bite, kad prietaiso galia silpnéja. Niekada visiSkai
neisSkraukite akumuliatoriaus. Dél to akumuliato-
riaus blokas gali sugesti!

6. Valdymas

6.1.]Jjungimo ir iSjungimo jungiklis (6 pav.)
Valdymo skydelyje (1 pav., 2 pad.) yra jjungimo
ir iSjungimo (2a), ventiliatoriaus greicio (2b) ir
siurblio galios (2c) jungikliai, taip pat atitinkami
Sviesos diody indikatoriai, rodantys pasirinktg
nustatymg nuo min. (Sviecia 1 Sviesos diodas) iki
maks. (Svie€ia visi Sviesos diodai).

ljungimas
Paspauskite jjungimo ir iSjungimo jungiklj
(2a).
Akumuliatorinis ventiliatorius jsijungia ma-
Ziausiu grei€iu.

ISjungimas
Dar kartg paspauskite jjungimo ir iSjungimo
jungiklj (2a).

6.2.Ventiliatoriaus grei¢io nustatymas (6
pav.)
Ventiliatoriaus greitj galima individualiai pri-
taikyti pagal situacija, pasirinkus vieng i§ 3
greiciy.
Akumuliatorinis ventiliatorius visada jsijungia
maziausiu greiciu.
Norédami pakeisti ventiliatoriaus greitj, pa-
spauskite mygtuka (2b).

6.3.Ventiliatoriaus galvutés pasvirimo kampo
nustatymas

Atlaisvinkite Soninj fiksavimo varztg (1 pav., 8

pad.), nustatykite ventiliatoriaus galvutés pasviri-

ma ir vél priverzkite fiksavimo varztg.

6.4.Naudojimas kaip akumuliatorinis ventilia-
torius

Pastatykite ventiliatoriy ant lygaus ir tvirto pavir-

Siaus ir naudokite jj laikydamiesi 6.1-6.3 skyriuo-

se pateikty nurodymuy.

6.5.Naudojimas kaip oro drékintuvas su vési-
nimo funkcija

Ispéjimas! | aplinkg iSsiskiria drégmé — pavojus

paslysti.

Ispéjimas - sprogimo pavojus! Draudziama

purksti degius skys€ius.

Nurodymai:
Tik naudojimui lauke!
Prie$ naudojant kaip oro drékintuva, prietaisg
reikia iSvalyti.
Naudokite Svary Sviezig vandenj!
Gali uztrukti kelias sekundes, kol vanduo pra-
dés teketi per purkstukus.

6.5.1. Naudojimas su vandens kibiru
|spéjimas! Neleiskite vaikams artintis prie van-
dens kibiro. Jie gali jkristi j kibirg ir nuskesti net jei
jame yra nedaug vandens.

Nurodymai:
a) Vandens kibiry ar panasiy talpykly iSorinis
skersmuo negali virdyti 30,5 cm. Pasirinkite
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ne per mazg kibirg, kad ventiliatorius ant jo
stoveéty stabiliai.

b) Prie§ naudojimg kruop&diai iSvalykite kibirg,
kad j prietaisa nepatekty neSvarumy ir neuz-
sikim&ty purkstukai.

c) Naudokite tik Saltg Sviezig vandenj, o po nau-
dojimo, véliausiai po trijy dieny, iSpilkite likusj
vandenj (galite panaudoti laistymui).

1. | tinkama kibirg jpilkite Salto Sviezio vandens.

2. Pastatykite kibirg ant lygaus ir tvirto pavir-
Siaus.

3. 2 pav.: Atsukite jsiurbimo zarng (10 pad.) su
jsiurbimo filtru (10a pad.) nuo stovéjimo atra-
mos apatinés dalies ir panardinkite jg j kibirg.
Stenkités, kad jsiurbimo Zarna nesusilanksty-
ty.

4. Uzdékite ventiliatoriy ant kibiro.

|dékite akumuliatoriy (Zr. 5.1 punkta).

ljunkite ventiliatoriy ir nustatykite jj pagal jusy

poreikius (Zr. 6.1-6.3 punktus).

7. Paspauskite mygtuka (6 pav., 2c pad.) ir jjun-
kite purkstuvo siurblj.

8. Paspauskite mygtuka (6 pav., 2c pad.) dar
kartg ir pakeiskite purskimo kiekj.

9. Norédami ijungti purkstuvo siurblj, dar karta
paspauskite mygtuka (6 pav., 2¢c pad.).

o o

6.5.1.1. Po naudojimo

1. I8imkite jsiurbimo Zarng su jsiurbimo filtru i$
kibiro. Palikite siurblj ir ventiliatoriy jjungtus,
kol nebeliks purSkiamo vandens.

2. I8junkite prietaisa (6 pav., 2a pad.). ISimkite
akumuliatoriy.

3. Vél pritvirtinkite jsiurbimo zarng su jsiurbimo
filtru prie stovéjimo atramos apatinés dalies.

6.5.2. Naudojimas su vandens tiekimo linija

Nurodymai:

a) Vandens tiekimo zarna (2 pav., 11 pad.) yra
sujungta su jungtimi (2 pav., 11a pad.), skirta
Zarny junggéiy sistemoms.

b) Negalima virSyti maksimalaus vandens slégio
(2r. techninius duomenis).

c) Atidarius vandens tiekimo linijg, vanduo purs-
kiamas per purkstukus.

d) Nesulenkite zarnos.

1. Nuimkite Zarng su jungtimi (2 pav., 11 pad.)
nuo ventiliatoriaus apatinés dalies. Vandens
tiekimo Zarnos (maz. @ 1/2“/ apie 13 mm)
mova uzmaukite ant jungties (2 pav., 11a
pad.).

2. |dékite akumuliatoriy (Zr. 5.1 punktg).

3. Jjunkite ventiliatoriy ir nustatykite jj pagal jusy

poreikius (Zr. 6.1-6.3 punktus).
4. Atidarykite vandens tiekimo linijg. Vanduo
purskiamas per purkstukus.

6.5.2.1. Po naudojimo

1. VisiSkai uzsukite vandens tiekimo linijg ir is-
junkite prietaisg.

2. Nuimkite tiekimo Zarna.

3. ISleiskite likusj vandenj i§ Zarnos su jungtimi.

4. Vél pritvirtinkite Zarng su jungtimi prie stovéji-
mo atramos apatinés dalies.

5. Trumpam jjunkite ventiliatoriy ir siurblj (zr.
6.5.1 punktg), kad iSdziovintuméte purkstu-
kus (1 pav., 4 pad.). ISjunkite prietaisg (6 pav.,
2a pad.), kai tik nebeliks iSpurksto vandens.

6. ISimkite akumuliatoriy.

7. Valymas, techniné prieziira ir
atsarginiy detaliy uzsakymas

Pavojus!
Prie§ pradédami valyti, iSimkite akumuliatoriy.

7.1.Valymas
Ant apsauginiy jtaisy, védinimo angose ir
variklio korpuse negali bati dulkiy ir neSvaru-
muy. Prietaisg nuvalykite Svaria Sluoste arba
iSpuskite suspausto oro srove, esant zemam
slégiui.
Rekomenduojame prietaisg i§ karto iSvalyti
po kiekvieno panaudojimo.
Prietaisg valykite paprasta drégna Sluoste.
Nevalykite valikliais ar tirpikliais, nes jie gali
pazeisti prietaiso plastikines dalis. Bukite ati-
dus, kad j prietaiso vidy nepatekty vandens.
Vandeniui patekus j elektros prietaisg padidé-
ja elektros smugio rizika.

7.2.Techniné prieziiira
Prietaiso viduje néra daliy, kurioms bdtina techni-
né priezidra.

7.2.1. Purkstuky valymas

Kalkiy nuosédos ir kitos pasalinés medziagos

purkstukuose ar ant jy pablogina purskimo ko-

kybe. Dél to gali susidaryti laSeliai ar atsirasti

nuotékis. PurkStukus valykite tik jei reikia, taip

(nepuskite burna):

1. Naudodami replés, visiSkai atsukite purkstu-
kus (1 pav., 4 pad.) prie$ laikrodzio rodykle.

2. Jeiant purk&tuky yra kalkiy nuosédy, jmerkite
juos kelioms minutéms j kalkiy Salinimo tirpa-
I (pvz., citriny ragsties tirpalg su vandeniu),



kol nuosédos istirps.

3. Taip pat patikrinkite, ar ant purkStuko galinés
pusés néra susikaupusiy pasaliniy medziagy.

4. Nuplaukite purk&tukg Svariu vandeniu.

5. Leiskite purkStukui iSdZiuti. Po to vél prisukite

ji prie prietaiso.

7.2.2. |siurbimo filtro valymas

Reguliariai tikrinkite, ar ant jsiurbimo filtro (2 pav.,
10a pad.) néra nuosédy. Jei reikia, iSvalykite jo is-
ore Sepetéliu po tekanéiu vandeniu. Jei yra kalkiy
nuosédy, naudokite kalkiy Salinimo tirpalg (pvz.,
citriny rugsties tirpalg su vandeniu). Kai nuosé-
dos iSsiskirs, nuplaukite jsiurbimo filtrg tekanciu
vandeniu.

7.2.3. Zarny junggéiy sistemy jungties valymas
Reguliariai tikrinkite Zarny jung¢iy sistemy jungtj
(2 pav., 11a pad.). Prie srauto angos bei filtro ant
dantytosios verzlés (2 pav., 11b pad.) gali kauptis
kalkiy nuosédos. Jas galima pasalinti naudojant
kalkiy Salinimo tirpalg (pvz., citriny ragsties tirpalg
su vandeniu). Po to jungtj ir filtrg nuplaukite Svariu
vandeniu.

7.3.Atsarginiy daliy uzsakymas:
Uzsakant atsargines dalis reikéty nurodyti Siuos
duomenis:

Prietaiso tipas

Prietaiso prekés numeris

Prietaiso identifikavimo numeris

Reikiamos atsarginés detalés numeris
Dabartinés kainos ir naujausia informacija patei-
kiama interneto svetainéje www.Einhell-Service.
com

8. Utilizavimas ir antrinis
panaudojimas

Prietaisas yra supakuotas, kad baty iSvengta
transportavimo metu galimy pazeidimy. Si pakuo-
té yra zaliaviné medZiaga, tinkama panaudoti dar
kartg arba perdirbti. Prietaisas ir jo priedai yra i$
jvairiy medziagy, tokiy kaip metalas ir plastikas.
Sugedusiy prietaisy negalima $alinti kartu su
buitinémis atliekomis. Siekiant prietaisg tinkamai
utilizuoti, jj reikia atiduoti atitinkamam surinkimo
punktui. Jeigu nezinote kur toks surinkimo punk-
tas yra, pasiteiraukite komunaliniame tkyje.

9. Laikymas

ISimkite akumuliatoriy (-ius). Prietaisg ir jo priedus
laikykite tamsioje, sausoje, nesaltoje ir vaikams
neprieinamoje vietoje. Geriausia laikyti 5-30 °C
temperaturoje. Elektros prietaisg laikykite origina-
lioje pakuotéje.

Jei prietaisg laikysite ilgiau, iSimkite i$ jo akumu-
liatoriy.
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10. Gedimy paieskos planas

Darbo triktis

Priezastis

Sprendimo budas

Prietaisas neveikia.

a) Akumuliatorius nekraunamas

b) Neteisingai jdétas akumulia-
torius

a) Naudokite jkrautg akumulia-
toriy
b) IS naujo jdékite akumuliatoriy

Vanduo néra purskiamas arba
purskiamas nepakankamai

a) Jsiurbimo Zarnoje néra van-
dens

b) Uzsikim&e purkstukai

a) Patikrinkite vandens tiekimo
linija (pvz., vandens ¢iaupa,
Zarna, zarnos jungtj, siurblj,
jsiurbimo filtrg)

b) ISvalykite purkstukus (zr.
7.2.1 skyriy)
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11. Kroviklio indikatoriai

Indikatoriaus busena

Raudonas | Zalias
Sviesos Sviesos
diodas diodas

ISjungtas Mirksi

ljungtas ISjungtas
ISjungtas Jjungtas
Mirksi ISjungtas
Mirksi Mirksi
ljungtas liungtas

ReikSmé ir priemonés

PasiruoSimas darbui

Kroviklis jjungtas j elektros tinklg ir paruostas darbui, akumuliatorius néra
jdétas j krovikilj.

|krovimas

|kroviklis akumuliatoriy jkrauna greituoju jkrovimo rezimu. Atitinkamus kro-
vimo laikus rasite tiesiai prie kroviklio.

Nuoroda! Priklausomai nuo esamo akumuliatoriaus jkrovimo, faktiniai jkro-
vimo laikai gali skirtis nuo nurodyty jkrovimo laiky.

Akumuliatorius jkrautas ir tinkamas naudoti. (READY TO GO)

Paskui perjungiama j energijg tausojantj krovimo rezima ir kraunama, kol
visiSkai jkraunama.

Akumuliatoriy palikite krautis mazdaug 15 min. ilgiau.

Priemonés.

ISimkite akumuliatoriy i$ kroviklio. ISjunkite kroviklj i$ elektros tinklo.

Adaptuotas krovimas

Kroviklis jjungtas j energija tausojantj krovimo rezima.

Saugumo sumetimais akumuliatorius kraunamas lé¢iau ir uztruks ilgiau.
Tokiu budu galima krauti Siais atvejais:

- Akumuliatorius buvo ilgg laikg nekraunamas.

- Akumuliatoriaus temperatira néra idealaus diapazono.

Priemonés.

Palaukite, kol krovimo procesas pasibaigs, nepaisant to akumuliatorius
gali bati kraunamas toliau.

Gedimas

Toliau krauti nebegalima. Akumuliatorius yra sugedes.

Priemonés.

Sugedusio akumuliatoriaus krauti negalima.

ISimkite akumuliatoriy i$ kroviklio.

Temperatiros sutrikimas

Akumuliatorius yra per daug jkaites (pvz., tiesioginiai saulés spinduliai)
arba per daug atveses (zemiau 0 °C).

Priemonés.

Akumuliatoriy iSimkite ir 1 dieng laikykite patalpos temperaturoje (apie
20 °C).
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Salinimas

)¢

_ Li-lon
Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma jranga ir pakuotés turi biti ekologiskai utilizuojami.
Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir Sios direktyvos perke-
limo j nacionaline teise aktus nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir pagal 2006/66/EB pazeisti ir susi-
deévéje akumuliatoriai/baterijos turi bati surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu budu.
Netinkamai pasalintos elektros ir elektroninés jrangos atliekos dél galimy pavojingy medziagy gali turéti
zalinga poveikj aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

Perspausdinimas ar bet koks visy gaminio dokumenty visas ar dalinis dauginimas leidziamas tik gavus
aisky Einhell Germany AG leidima.

Teise atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau
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Aptarnavimo informacija

Mes palaikome santykius visose Salyse, kurios nurodytos garantiniame dokumente. Kompetentingi ap-
tarnavimo partneriy kontaktai yra pateikti garantinio dokumento kontaktuose. Jie yra Jusy paslaugoms
atliekant remontg, kei€iant atsargines ir nusidéveéjusias dalis arba prireikus darbiniy medziagy.

Reikia atsizvelgti | tai, kad atitinkamos $io produkto detalés priklausomai nuo naudojimo arba naturaliai
nusidévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.

Kategorija Pavyzdys

Besidévincios detalés* Akumuliatorius, jsiurbimo filtras, purskimo ant-
galis

Naudojamos medziagos / dalys*

Detaliy trakumas
* netiekiamos kartu su prietaisu!

Esant defektui arba trakumui, praSome gedimo atvejj registruoti internetu www.Einhell-Service.com.
Prasome gedima aprasyti tiksliai ir atsakyti j bet kokiu atveju pateikiamus klausimus:

Ar prietaisas veike, ar jau i§ pradziy buvo sugedegs?

Ar prie§ sugendant kg nors pastebéjote (gedimo simptomas)?

Kokia, jusy nuomone, prietaiso funkcija veikia netinkamai (pagrindinis simptomas)?
Aprasykite netinkamai veikiancig funkcijg.
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He6eaneka!

Mig yac BUKOPUCTaHHA NPUCTPOIO HEOBXIAHO
JOTPMMYBaTUCA HU3KM 3ax0fiB 6e3neKu, Wwob
YHUKHYTU TPaBM i MOLIKOAMEHHSA. YBarKHO nNpoyu-
TanTe U IHCTPYKLUi0 3 eKcnayaTauii / iHCTpyKL;to
3 TexHikun 6e3neku. 36epiravite iIHCTPYKLilO Yy Ha-
ZiHOMY MicLy, 106 BUKIaAeHa B Hil iHbopmau,is
6ynay Bac 3aBXam nif pyKot. Y pasi nepepadi
NPUCTPOIO iHLWIM 0COBi NepesaBaiTe pa3om

i3 HAM TaKOMX Lo IHCTPYKLiito 3 eKcnyaTauii /
IHCTPYKL,IO 3 TeXHiIKM 6e3neKkn. Mun He Hecemo
BigNoBi4aNbHOCTI 3a HelacHi Bunagxku abo no-
LUKOAEHHS, CNIPUYMHEHI HEAOTPUMAHHAM LMX
iHCTPYKLUiM Ta NpaBuna TEXHIKM Ge3MNeKu.

MNoAcHeHHA BUKOPUCTOBYBaHUX CUMBOJIIB

(amB. man.7)

1. He6esaneka! - MNpounTaiiTe iHCTPYKLtO 3
eKcnayaradji, Wo6 3MEeHLNTU PU3UK TPaBMy-
BaHHA.

1. IHCTPYHLiA 3 TeXHiIKN 6e3nekru

BignosigHi iHCTPyKLUIi 3 TEXHIKM 6€3neKn MOXHa
3HaWTU B BYKJIETI, WO BXOANUTb A0 KOMMIEKTY
noctasKu!

MonepepeHHA!

MpouuTaiite Bcto iHdopmaLiio 3 TEXHIKK 6e3-
MeKu, IHCTPYKLUi, intocTpauii Ta TeXHIYHI aaHi,
L0 AOAAIOTLCA A0 LbOro e/1eKTPOiHCTPYMEH-
Ty. HepgoTprmMaHHA HaBeaeHUX HUKYE IHCTPYKLIM
MOMe NPU3BECTU [0 YPArKEHHA eNEeKTPUYHUM
CTPYMOM, MOXeNi Ta/abo Ceprno3HMX TPaBM.
36epiraiiTe Bcto iHpopmaLilo 3 TEXHIKK 6e3-
fneKu Ta iHCTPYKLii AN1A nopanblLoro BUKOpU-
CTaHHA.

Liel npucTpin MOXYTb BUKO-
pUCTOBYBATK AiTW BIKOM Bif, 8
POKiIB i CTapLui, a TaKOK 0CObm
3i BHUHKEHUMU DISUYHUMM, CEH-
COPHMMM Y1 PO3YMOBUMMU MOMK-
JIMBOCTAMM abo 3 HeAoCTaTHIM
AOCBIAOM | 3HAHHAMM, AKLLO
BOHM nepebyBatoTb Nig, Harna-
AOM ab0 NPOULLN IHCTPYKTaXK
woao 6e3ne4yHoro KOpUCTyBaH-
HA NPUCTPOEM Ta YCBIAOMIOKTb

NoB’A3aHi 3 UMM PU3UKU. [iTAam
3ab0pPOHEHO rpaTu 3 NPUCTPOEM.
[iTn He NOBMHHI 3anMmaTmncaA Npu-
6UpaHHAM i 06CNyroByBaHHAM
6e3 Harnagy.

BuKopu1cTOBYITE NPUCTPIN InLLE Y NOBHICTIO
3ibpaHomMy cTaHi.

Hikonun He BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIV 6e3
3axMCHOI peLUiTKM abo AKLLO BOHa Mae no-
LUKOAEHHS.

Hikonu He 3aKkpuBaliTe 3axXMCHY PELLITKY Ta
He GJIOKYMTe KpuibYaTKy BEHTUAATOpA.
MpucTpirt 3a60pOHEHO EKCMyaTyBaTU B
NPUMILLEHHSAX, 6 BUKOPUCTOBYIOTLCA 260
36epiratoTbcA BorHeHebe3mneyHi pe4oBmHH
(Hanpuknag, po34MHHUKK TOLLO) abo rasu.
He eKkcnnyatyiiTe NnpucTpivi 06113y BigKpU-
TOro BOTHI0 260 TNito4oro nonesy.

He 3anuwainiTe npawtooumnii npucTpin 6e3
Harnagy.

2. Onuc NpUCTPOLO Ta KOMMJIEKT
NOCTaBKMU

2.1 Onuc npuctpoto (man. 1-2)
lMepeHocHa pyyKa

MaHenb KepyBaHHsA

lonosKa BeHTUNATOPA
PosnuntoBanbHi popcyHKH
MoBiTpo3abipHa peLliTKa
AKYMYNATOPHUI BiACIK
HpuwKa akyMynaTopHOro BiACIKy
DikcyBanbHUMA FBUHT

. OnopHa HixKa

10. BoznozabipHuii wnaHr

10a. PinsTp

11. Whnanr

11a. 3’egHyBanbHUM WITYLEP
11b. HakngHa rarika 3 ¢instpom

©XONDOTAWND =

2.2 HomnneKT nocTtaBKu

MepeBipTe KOMNIEKTHICTb NOCTaBKU BiANoOBIgHO
10 ONMCaHOro NepesiiKy NO3MLi KOMNIEKTY
nocTaBKu. AKLLO AKICb AeTani BiACYTHI, 3BEPHITb-
€A He MisHile Hix Yepes 5 pobounx AHIB nicns
KyniBAai ToBapy A0 HALLIOro CEPBICHOIO LEHTPY

4n B TOProBesibHY TOYKY, e BU Npuabdanu Len
NpUCTpI, Ta Npes’ABiTb TaM BiANOBIAHUIA YeK
ab0 KBUTaHLLt0. 3BEpHITbCA A0 TabauLi 3 rapaH-
TiHOO iHhopMalLlieto B po3gini cepsicHOi iHdop-



Mavii HanPUKIHLj IHCTPYKLT.
BigkpuiiTe ynakoBKy Ta 06epekHO gicTaHsTe
NPUCTPIN.
3HiMiTb NaKkyBa/IbHWI MaTepias, a TaKoX
naKyBaJibHi Ta TpaHCNOPTYyBasibHi 3aC06M
3axuCTy (3a HaABHOCTI).
MepeBipTe KOMNAEKTHICTb NOCTaBKM.
MepeBipTe NpuCTpili i npunagas Ao HLOro Ha
HaABHICTb NOLWKOAMEHb Nig, Yac TpaHcnop-
TYBaHHS.
AKWo ue MoXAMBO, 36epiraiTe yrnakoBKy A0
3aKiHYeHHs rapaHTiiHOro TepMiHy.

He6eaneka!

MpucTpiit | nakyBanbHi maTepianvm — ue He
irpawku ana piten! He moHa ponycKaru,
o6 AiTK rpanu 3 nonieTUIEHOBUMU NaKeTa-
MM, NAiBHOIO Ta Api6GHUMK aeTanamu! IcHye
PU3MHK iX NOTPaNAAHHA B AUXaJIbHi WAAXU Ta
yAyLweHHA!

AKYMYNATOPHUIA BEHTUIATOP
OpwuriHanbHa iHCTPYKLis 3 ekcnayarawii
IHCTPYKLIA 3 TEXHIKN 6E3NEKn

3. BuKkopucTtaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

Bes BUKop1cTaHHA hyHKLi pO3nNMneHHs BoAK
NPUCTPIN € aKyMyNATOPHUM BEHTUIATOPOM AJIA
no6yTOBOro BUKOPUCTAHHSA BCEpeanHi NpuMi-
LLeHb Ta Ha BiAKPUTOMY MOBITPI.

3 BUKOPUCTaHHAM YHKLT PO3MNUAEHHAM BOAM
NPUCTPIN € aKyMyNATOPHUM 3BOJIOKYBa4eM No-
BITPA 3 ehEeKTOM OXONOAKEHHSA AN1A NOBYTOBOro
3aCTOCYBaHHA NILLIE Ha BiAKPUTOMY NOBITPI.

MpuUCTpiK cnig BUKOPUCTOBYBATH NWLLIE 32 NPU-
3Ha4YeHHAM. BUKOpUCTaHHS, WO BUXOANTb 3a
pamMKu 3a3Ha4eHOro, He BiANOBIAAE LisIbOBOMY
npu3HayveHH10. BignosiganbHicTb 3a 6yab-AKi No-
LUKOAKEHHA ab0 TpaBMHU, LLLO MOXYTb BUHUKHYTH
B pe3ynbrari TaKoro BUKOPUCTaHHSA, Hece Kopuc-
TyBauy/oneparop, a He BUPOGHMUK.

3BepHIiTb yBary, Lo HaLli NpUcTpOoi He Npu3Haye-
Hi /11 KOMEPLiIMHOro, PEMICHUYOrO YY1 MPOMMIC-
I0BOrO BUKOPUCTaHHA. My He HafaemMo HOAHUX
rapaHTiiHMX 3060B’A3aHb, AKLLO NPUCTPIN
BMKOPUCTOBYETHCA B KOMEPLLIMHMX, PEMICHUYMX
Y1 NPOMMCNOBUX LNIAX, & TAKOXK A1 NOAIGHMX
BUAIB AiASIbHOCTI.

4. TexHi4yHi XapaKTepUCTUKHU

EnexkTpomuBneHHs
OBUTYHA: ... 18 B nocTirHoro cTpymy
CTYMIHD BAXMCTY: .t IPX4

Makc. WBKHAKICTb CTPyMeHto noBiTps: ..30 Km/rog,
Makc. WBKuaKicTb 06epTaHHsA

BEHTUIATOPA! -eeevveeneeeeneeeniieereesieeeneeas 2100 o6/xB
CTyneHi MOTYHHOCTI OBAYBY: ...cccuvveeeerirraieannnen 3
[iaMeTp BEHTUAATOPA: ...ovvvvreeerireeenineeennes 20cm
PoanunntoBanbHi POPCYHKM: .....eeervveeerreeeeeenne 2
PeryntoBaHHA NpOAYKTUBHOCTI

S E= (o 0 To7- oY 2-cTyneHese
MpoAyKTUBHICTb Hacoca, pexum 1: ......... 4 n/rog,
[MpOAYKTUBHICTb HAacoca, PEXUM 2: ......... 5 n/rog
MakKc. TUCK nogadi BOAM: ............ 0,5 MNa (5 6ap)
Bara: ..o 1,85 Kr
YBara!

MpucTpirt nocTaBNAeTLCA 6E3 aKyMyNATOPIB i
3apARHOro NPUCTPOIO | MOXKE BUKOPUCTOBYBATH-
CA TiNIbKK 3 NiTiA-IOHHUMKW akymynaTopamu cepii
Power X-Change!

JliTin-ioHHi akymynsaTopm cepii Power X-Change
MOXHa 3apAfKaTH Ti/IbKM 3a ONOMOro0 3apaj-
Horo npuctpoto Power X.

5. Nepep BBegeHHAM B
eHcnayartauito

O6epeniHo! He gonyckaiTe noTpanisHHsA BOsO-
M Ha KOHTaKTW aKyMynATopa.

5.1 BctaHOBNEHHA akymynATopa (man. 3)
BigKpuiiTe KpULLIKY aKyMynATOPHOrO BiACiKy (M03.
7) i BCTaBTe akyMynaTop Y BiACIK A8 aKyMynaTo-
pa. AK TiNbKK akyMynAaTop 6yae NOBHICTIO BCTaB-
NIeHo, 1oro giKcaujif cynpoBOAKyBaTUMETLCA
XapaKTepHWUM 3BYKOM KiauaHHA. KpuiiKa akymy-
NATOPHOrO BiACIKY 3aKPUBAETLCA aBTOMaTUYHO i
Ma€ 3a/MLwarmnca 3aKpuToLo Nif 4ac po6oTy.

5.2 BuimaHHA aKymynAaTopa (man. 3)
BigKpuiiTe KpULLIKY aKyMynATOPHOrO BiACiKy (M03.
7), HATUCHITb Ha KHOMKY dikcauii (no3. b) akymy-
NIATOpa Ta BUTAHITb MOro 3 NPUCTPOIO.

5.3 3apagKa nitieBoro akymynAaTopHoro 6s10-
Ry (man. 3-4)
1. BUTArHYTM aKyMynsTOPHUM GIOK () 3 BiACIKY
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ANA aKyMyNnAaTopa, HAaTUCHYBLUW MPU LibOMY
KHOMKY dikcadii (b) AoHM3Y.

2. TlepesipTe, uu BiANOBIfAE MepereBa Ha-
npyra, 3asHa4yeHa Ha nacnopTHin TabanyL,
HasABHIN MepeeBin Hanpy3i. BctasTe wte-
ncesbHy BUJIKY 3apAAHOro NPUCTPOLO B e/1eK-
TPUYHY PO3ETKY. 3e/1eHui CBiTNoAiof NoYHe
6anmartw.

3. BcraBTe akymynsaTop y 3apsgHui NpUCTpIn

(c).

Y NyHKTi «lHAMKaTOp 3apAAHOro NPUCTPOIO»
HaBeAeHO TabML0 3HaYeHb CBITN04I0AHOrO iH-
JAMKaTopa Ha 3apsagHOMY NPUCTPOI.

5.4 lHguKaTop 3apAagy akymynartopa (man. 5)
HaTucHITb nepemuKad iHaguKaTopa 3apsgy aKky-
mMynaTopa (e). IHauKkaTop 3apagy akymynsatopa
(d) Bigobpaae cTaH 3apagy akymynsaTopa 3a
[0NoMOroto 3 cBiTnoaioAiB.

CeiTaTbcA Bei 3 cBiThogioam:
ARYMYSIATOP MOBHICTIO 3apsAAKEHUN.

CsiTATbeA 2 a6o 1 ceiThogioa(u)
ARYMyNIATOP Ma€e JOCTaTHIN piBeHb 3apsaay.

Bnumae 1 ceiThogiopn:
AKYMYNATOP PO3PAAKEHWI, MOrO CAifg 3apAANUTH.

Baumarotb yci ceitnogioau:

TemnepaTtypa akymynaTopa Brnajsa Hu4e
rPaHWUYHOro 3HaYeHHA. BUiMIiTb akymynsaTop 3
NPUCTPOIO | 3aNMULLITE MOro NpU KiMHATHIN Tem-
nepartypi Ha fo6y. [oBTOpHE BUHUKHEHHSA i€l
npo6aemMu CBiAYMTL NPO Te, WO akyMyaaTop
TIMGOKO PO3PAAKEHWN | HeCnpaBHUIM. BuiimiTb
aKyMynfTop 3 NpUCTpoto. HecnpasHuii akymy-
nAaTop GiNbLue He MOXHa BUKOPUCTOBYBaTH abo
3apagwaru.

AKLWO 3apAgKa akyMynaTopHoi 6aTapei HEMOX-
vBa, NepesipTe
41 € B PO3ETLj Mepexesa Hanpyra.
UM € HAJIEKHWI KOHTaKT Ha 3apAAHUX KOH-
TaKTax 3apsAgHOro NPUCTPOIO.

AKLLIO akyMynaTop BCE LLie HEMOXIMBO 3apAan-
TH, NPOCMMO Bac

Hagicnartu 3apsaaHUA NPUCTpIn

Ta akyMynATOPHUIM 610K
B HaLlly CNy¥O6y TEXHIYHOT NIATPUMKM.

[nAa 3a6e3neyeHHA HaNEKHOro TpaHcnop-
TyBaHHA 3BEPHITbCA A0 HaLIOT CNYH6MU Tex-
HiYHOT NiATPMMHKM 260 A0 TOYKU NpoAaHy, Ae
6yno npuadaHo NpUCTPIi.

Mig yac TpaHcnopTyBaHHA abo yTUnisauii
aKymynAaTopiB abo NPUCTPOIB, LLLO HUBNATb-
cA Bif akymynAaTopa, nepeKoHauTecs, Wo
BOHM yNaKoBaHi OKpeMo B NoJlieTU1eHoBi na-
KeTw, o6 3ano6irtTn KOPOTHOMY 3aMUKaHHIO
Ta Nomei!

[na 3a6e3nevyeHHA TPUBaIOro TEPMiHY CIyH6m
aKymynsTopa Moro cnig B4acHo 3apsagmaru. Lle
HeobXigHO pobuTH B ByAb-AKOMY pasi, AKLLO BK
NOMITUAN, LLO NPOAYKTUBHICTb MPUCTPOIO 3HU-
HyeTbeA. Hikonn He po3paganTe akymynaTop
NoBHICTIO. Lle Nnpu3Beae A0 BUXOA4Y akymynaTopa
3 napy!

6. Ekcnnyarauif

6.1 BMmuKay/BummuKa4 (man. 6)

Ha naHeni kepyBaHHa (Man. 1/no3. 2) posTa-
LIOBaHi KHOMKOBI NepeMuKaYi A5 YBIMKHEHHS/
BMMHKHEHHS (2a), peryntoBaHHsA piBHA NOTYXHOCTI
064yBy (2b) Ta npoAyKTUBHOCTI Hacoca (2c), a
TaKOX BignoBigHi CBITNOAIOAHI iHAMKaTOPK AN
06paHoro HanawWwTyBaHHSA: Big MiH. (CBITUTbCA 1
CBIT/104i0f) A0 MaKC. PiBHA NPOAYKTUBHOCTI (CBI-
TATbCA BCi CBITA04i04M).

YBiMHHEHHA:
HaTtucHiTb BMMKay/BUMUKaY (2a).
Mpu LbOMY aKyMyNATOPHUIM BEHTUAATOP
BMWKAETbCA HA HAMHUMKYOMY PiBHI MOTYHK-
HOCTI.

BUMKHEHHA:
HaTtucHiTb BMMKay/BMMMKaY (2a) Lwe pas.

6.2 BcTaHOB/IEHHA PiBHA NOTYHHOCTI 064yBY
(man. 6)
PiBeHb 064yBYy MOX{Ha OKpEMO HanawTysaTm
3a 3 cTyneHAMM BiANOBIAHO A0 KOHKPETHOI
cuTyauii.
AKYMYNATOPHWUIM BEHTUNATOP 3aB¥ AW BMUKA-
€TbCA Ha HAMHWUKYOMY PiBHI MOTYHHOCTI.
LLlo6 3MiHMTK piBEHb NOTYXHOCTI 064yBY,
HaTUCHITb KHOMKY (2b).
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6.3 BcTaHOBJIEHHA HaXuW/1ly ro/I0OBKWU BEHTUNA-
TOopa

BigKpyTiTb Gi4HWMI diKCyBanbHWIA FBUHT (Man. 1/

no3. 8), HanawTyMTe Haxua roNIOBKU BEHTUNATO-

pa Ta 3HOBY MiLHO 3aTArHITb MOro.

6.4 BUKHOpUCTaAHHA NPUCTPOIO AK aKyMynA-
TOPHOro BEHTUNATOpa

BcTaHoBITb BEHTUAATOP Ha piBHY Ta CTiliKy no-

BEPXHIO Ta eKCnyaTyinTe Moro BianoBigHO A0

iHCTPYKLiM, HaBeaeHWX y NyHKTax 6.1 — 6.3.

6.5 BUKopucTaHHA NPUCTPOIO AK 3BOJIOKYBa-
Yya noBiTPA 3 e(heKTOM OXOJIOAHEHHA

MonepepeHHA! Y HaBKOMLLHE cepeaoBuLLEe

BUAINAETLCA BOJIOra — iCHye Hebe3neKa KoB3aH-

HA.

MonepepeHHA: He6eaneKka BUGyxy! He pos-

NUIOWTE NErKO3anMUCTi PifnHK.

MNpumitka!
Jlnwe gns BUKOPUCTaHHSA No3a NPUMILLEH-
HAMM!
MNepen BUKOPUCTaHHAM y PEXUMI 3BOSIOY-
Baya noBsiTPA NPUCTPI HEOOXIAHO OYUCTUTH.
BuKopucToByiTe YncTy npicHy Bogy!
Moe 3HagobuTUCA KilbKa CeKyHA, nepLu
HiX BOAA MNOYHE HAAXOANTHU Kpidb PO3nuto-
BaslbHi HOPCYHKM.

6.5.1 BuHopucTaHHA 3 Bigpom ana Boau
MonepepeHHA! Tpumalite aiten nogani Big
BiApa 3 Bogoto. BoHM MOXyTb BNacTu y Bigpo i
NMOTOHYTU HaBITb 32 YMOBW HEBEJIMKOIO PiBHA
BOAN Y HHOMY.

MNpumitka!

a. Bigpa gna Boam a6o nogi6bHi EMHOCTi MOBUHHI
MaTu 30BHILLHIV JiameTp He Ginblue 30,5 cm.
LLlo6 BEHTUNATOP Mir CTiMKO TPUMATHCA Ha
BiApi, He obupaliTe BigpPO 3aHaATO Masoro
diameTpy.

b. Tepen BUKOPMUCTaHHAM PETENIbHO OYUCTETE
BifipO, W06 6pyz, He NOTpanuB Y NPUCTPIN i He
3acMiT1B (POPCYHKM.

c. BwukopwucToByiiTe n1wwe xonoaHy NpicHy Boay
Ta BUIMBaNTE 3aMLLKKN BOAM MiCNSA BUKOPU-
CTaHHA (MOXHa BUKOPUCTOBYBATK A NOSN-
BY), aJ1e He Mi3HiLLe HiX Yepes Tpu JHi.

1. Hanwuiite xonogHy npicHy Bogy y BignosigHe
BiApoO.

2. [ocTaBTe BigPO Ha piBHY Ta CTiMKY NOBEPX-
Hi0.

3. Man. 2: [lictaHbTe BOA03aGipHUM LWaHr (nos.

10) pa3om i3 Bogo3abipHUi dinbTpom (nos.
10a) 3-nifg, ONOPHOI HiXXKKW Ta OMNyCTiTb MOro
y Bigpo. Mpu Lpomy crifKyinTe 3a TUM, o6
BOA03a6ipHWI LUNAHT HE NeperMHaBcs.

4. BcTaHOoBITb BEHTMAATOP Ha Bigpo.

BcTasTe akymynATtop (AvB. NyHKT 5.1).

YBIMKHITb BEHTUIATOP | HANaLTymMTe Moro

BiANOBIAHO A0 BawmMx NoTpeb (AMB. MYHKTU

6.1-6.3).

7. HatucHiTb KHonKy (Man. 6/ no3. 2c) Ta
YBIMKHITb HACOC CUCTEMM PO3MUIEHHA.

8. HartucHiTb KHOMKy (Man. 6/ nos. 2c) we pas,
Wo6 3MiHUTK O06CAr PO3NW/IIOBAHOI BOAW.

9. Lo6 BUMKHYTM HACOC CUCTEMU POINUAEHHSA
HaTUCHITb KHOMKY (Man. 6 / No3. 2c) 3HOBY.

o o

6.5.1.1 Micna BUKOpUcTaHHA

1. BuTArHITL BOAO3aGipHWI LNAHT i3 BOJO3a-
6ipHMM inbTPOM i3 BiAgpa. 3anunwTe Hacoc i
BEHTUNATOP YBIMKHEHWMMU, IOKWU PO3MNUNEHHSA
BOZM MOBHICTIO HE NPUMUHUTLCA.

2. BuWMKHITE NpUcTpin (Man. 6 / nos. 2a). Bui-
MiTb aKymynaTop.

3. 3HoBYy 3aKpiniTb BOA03a6IpHWI LLMAHT i3
BOZ03a6ipHVUM DiNILTPOM Ha HUMKHIM YaCTUHI
OMOPHOI HiXKMK.

6.5.2 BUHOpUCTaHHA 3i 3’egHaHHAM AnA nig-
KJIIO4EeHHA A0 Aepena nopadi Boau

Mpumitka!

a. LWhnaHr (man.2/nos. 11) gna nigknoyYeHHs
[0 Axepena nogadi Boau OCHaLLEHUN 3'efHY-
BaJIbHWUM WTyLepom (Man. 2/ nos. 11A), npu-
3HaAYEHUM 417 CUCTEM 3’€QHAHHA LWAAHTIB.

b. He mMoxHa nepeBuLLyBaTh MaKCUManbHUM
TUCK BOAU (AMB. TEXHIYHI XapaKTEPUCTUKM).

c. [icna BiaKpUTTA Nogayi BOAW PO3MNOYHETLCA
il pO3NMAEeHHA Kpisb po3nuatoBasibHi hop-
CYHKMW.

d. CnigryiTe 3a TUM, LWLOG LINAHT He ByB neper-
HYTUM.

1. BuiMIiTb WnaHr 3i 3'eAHyBaNbHUM LWTYLIE-
pom (Man. 2 / no3. 11) i3 HMKHBOI YaCTUHM
BeHTUNATopa. Nia’eaHanTe wnaHrosy mydTy
BMYCKHOTO LWnaHra (MiH. giam. & 1/2 aronma /
npué. 13 Mm) A0 3’€4HYBaNILHOrO WTYLEepa
(man.2/nos. 11a).

2. BctaBTe akymynAaTop (AvB. NyHKT 5.1).

3. YBIMKHITb BEHTU/IATOP | HANaLWTyMTe MOro
BiANOBIAHO A0 Bawmx NoTpeb (AMB. MYHKTU
6.1-6.3).

4. BigKpuiTe nogady Boau Ha 3’eHaHHi ans
NigKIIOYeHHA axepena nogadi Bogu. Boga
MoYHe po3nuBaTMCA KPi3b pO3MnuatoBasIbHI
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HOPCYHKM.

6.5.2.1 Micna BMKopucTaHHA

1. TloBHiCTIO NnepeKpwuiiTe nogayy Boau Ta
BMMKHITb NPUCTPIMN.

2. Big'egHalTe BNYCKHWUM WNAHT.

3. [dalTe 3a/MlLKaM BOAM CTEKTH 3i WiaHra 3i
3’eAHyBaNbHUM LUTYLIEPOM.

4. 3HoBY 3aKpiniTb WAAHT i3 3'€HYBa/IbHUM
LUTYLIEPOM Ha HUMHIM YaCTUHI ONOPHOI HiXK-
KW.

5. YBIMKHITb HEHAJ0Bro BEHTUIATOP | HACOC
(amB. NyHKT 6.5.1), W06 BMAANUTH BOAY 3

posnuatoBanbHUX hOpCcyHOK (Man. 1/nos. 4).

BWMKHITE NpucTpin (Man. 6 / no3. 2a), WoMHO
PO3MKUAEHHA BOAW NOBHICTIO NPUMUHUTLCS.
6. BuiMiTb akymynaTop.

7. OuMieHHA, 06cnyroByBaHHA Ta
3aMOBJIEHHA 3an4YacTUH

He6eaneka!
Mepea BUKOHaHHAM ByAb-AKUX POBIT 3 OYMLLEH-
HSl BUMMIiTb aKyMynsiTop.

7.1 OumiyeHHA
3axucHi NpUcToCcyBaHHSA, WAILM ANs JOCTYNY
noBiTPA | KopMyc ABUryHa MatoTb 6yTH MaK-
cvmasbHo. MpoTtuparite NpUCTpPIv YUCTOID
raH4ipKoto abo npoayBanTe MOro CTUCHEHUM
NOBITPAM Mif, HU3bKMM TUCKOM.
Mu peKoMeHAYEMO OuMLLYBaTHU NPUCTPIN
oApasy nicas KOMHOrO BUKOPUCTaHHSA.
PerynsapHo npoTupaiTe npucTpili BONOroto
raHyipKoto. He BUKOPUCTOBYWTE MUIOH
3aco6u abo PO3YUHHUKM, OCKIIbKW BOHU
MO¥YTb NOLWKOANTM NNACTUKOBI AeTani npu-
cTpoto. He gonyckarite notpaniaHHs BogM
BCepeaunHy npuctpoto. MNotpannaHHa Boan B
€/1eKTPOIHCTPYMEHTH NiABULLYE BipOriAgHICTb
€/IeKTPUYHOrO yaapy.

7.2 TexHi4He 06cNyroByBaHHA
YcepeauHi NpUCTPOI0 HEMAE iHLIKX AeTasei, Wwo
nignAaraloTb 06CyroByBaHHIO.

7.2.1 OunLeHHA POPCYHKHU

BanHAHWI HaniT Ta iHWi CTOPOHHI YacTKK BCcepe-
AMHI a60 Ha hOpPCYHKax NOripLUyoTh AKICTb pO3-
nuneHHs. Lie moxe npussecTun Ao nossu Kpane-
Nib 260 BUTOKIB BoAW. OuuLLyiTe po3nutoBabHi
OPCYHKM 1LLe 3a NOTPEBU HACTYNHUM YUHOM
(He npoayBaviTe poTOM):

1. TloBHicTIO BIAKPYTiTb po3nuatoBasibHi hop-
CYHKM (Man. 1/ nos. 4) 3a 4ONOMOrot nioc-
Koryb6uis, obepTatoym ix NPOTH rOAMHHUKOBOI
CTPISIKMN.

2. Y pasi HaABHOCTi BANHAHOrO Ha/IbOTY HaK-
KpalLlie NoMiCTUTH po3nuatoBasibHi HOPCYHKM
Ha KislbKa XBW/IMH Y PO34MH AN1A BUAASIEHHA
Hakuny (Hanpuknag, BOAHUMA PO3YUH JIMMOH-
HOI KUCNIOTH), AOKM BiAKNaAEHHA HE PO34M-
HATbCA.

3. T[epeBipsiiTe TAKOK HAABHICTb CTOPOHHIX
YacTOK, AKI MOXYTb HaKoNM4yyBaT1CA Ha 3a-
[HiM CTOPOHI (POPCYHKM.

4. TlpomuitTe hOpPCYHKY YUCTOK BOAOHO.

5. [aiTte popcyHLi BUCOXHYTH. lNicaa uboro
3HOBY NPUKPYTITb i 4O NPUCTPOIO.

7.2.2 OunuieHHA Bogo3abipHoro ¢inbTpa
PerynsapHo nepesipaTe Boao3abipHuii dinstp
(mMan. 2 /no3. 10a) Ha HasABHICTb Y HbOMY Bif-
KNlafeHb. 3a NoTpedu oumLLanTe MOro 30BHILLHIO
CTOPOHY 3a AOMOMOrOH0 LLiTKM Mif, YUCTO BOZOH.
Y pasi HaaBHOCTi BANHAHOIO HaIbOTY BUKO-
PUCTOBYWTE PO3YMH AN151 BUAANEHHA HAaKWNYy (Ha-
npuKkaag, BOAHUA PO34YUH JIMMOHHOT KUCI0TH).
MpomuiiTe Bogo3abipHUiA GiNbTP YUCTO BOAOHO,
LLOMHO BiAKNAAEHHA PO3UYMUHATBLCA.

7.2.3 O4MLEeHHA 3’€QHYBaIbHOIO WTyLepa

ANA cUCTEeM 3’€AHaHHA WaHriB
PerynsapHo nepesipsaiTe 3’eHyBalbHUI LITY-
uep (Man. 2/nos. 11a) Ans cuctem 3’efHaHHA
wnaHris. B oTBOpi ANA BUXOAY BOAM Ta Ha DinkTpi
B HaKMAHIM ranui (man. 2 / nos. 11b) Moxe HaKo-
NWUYYBaTUCA BaMHSAHMWI HaniT. Moro MoxHa Bu-
AannTi 3a SONOMOrOK PO3YMHY A5 BUAAIEHHA
HaKkuny (HanpuKnag, BOAHOr0 PO34MHY TMMOHHOI
KncnoTw). Micns Lboro NpomuiTe 3'€aHyBaNbHUIA
WTYyuep i GinbTp YUCTOIO BOAOIO.

7.3 3aMOBJ/IeHHA 3an4YacTHH:
[Mpun 3aMOBAEHHI 3anacHUX YaCTUH HEOBXiAHO
HagaTth HacTynHy iHpopmaldito:

Tun npucTpoto

ApPTHKYN NPUCTPOLO 3a KaTanorom

|lneHTUdIKaUiMHWIA HOMEpP NPUCTPOID

Homep HeobXigHOI 3anacHoi YacTUHU
AKTyasIbHi LiHM Ta iHhopMalLiito MOXHa 3HalTK Ha
Be6canTi www.Einhell-Service.com

- 228 -



8. YTunisauia ta BTOpUHHa
nepepo6Ka

MpucTpin ynakoBaHui ans 3anoGiraHHA NOLLKO-
[MEHHAM nifg Yac TpaHcnopTyBaHHA. LA ynaxkos-
Ka € CUPOBMHHWUM MaTepiasiom i TOMy MOxe 6yTn
BMKOPUCTaHa NOBTOPHO abo NOBEPHYTa B LUK
BTOPWHHOI Nepepo6Ku CMpOoBUHU. MpucTpili Ta
npunagga 4o HbOro BUroTOB/IEHI 3 PiBHUX Ma-
Tepianis, TaKWX AK MeTan i NnacTuK. HecnpasHi
NPUCTPOI HE MOXHA YTUi3yBaTH pasoM i3 no-
6yToBMMM Biaxogamu. MNpucTpin cnig 3patv go
BiAANOBIAHOIO MYHKTY 360pY BiAXOAIB A8 HANEH-
HOI yTuAi3auii. AKLWO MiCLe3HaX04KeHHA TaknxX
NYHKTIB NPUHOMY HEBIZOMO, C/ifl 3BEPHYTUCH A0
MicLeBOT agMiHicTpaLii.

9. 36epiraHHna

BuimiTe akymynaTop (akymynatopwm). 36epirante
NPUCTPIN | NpUnagan Ao HbOro B TEMHOMY, CyXO-
My, 3aXWLLEHOMY Bif, MOPO3Y Ta HEAOCTYMHOMY
Ans pitent micui. OnTumansHa Temneparypa 36e-
piraHHs — Big 5 go 30 °C. 36epiraiiTe eNeKTPOoiH-
CTPYMEHT B OpUriHasIbHili ynaKosLj.

Y pasi Tp1Banoro 36epiraHHs NPUCTPOLO BUNMITb
aKyMyNATop i3 HbOro.
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10. Cxema yCyHEHHA HecrnpaBHOCTel

HecnpaBHicTb

MpuunHa

MeTop, yCyHEHHA

MpwucTpint He npavgoe.

a) AKyMynaTop He 3apsaaKeHui

b. HenpaBunbHO nigrntoyeHUn
aKymynaTop

a) CKopwcTaTuca 3apsageHnm
aKyMynATOPOM
b. BctaButy HOBUIA akymynaTop

Boga He posnuoeTbesa abo
PO3MNUOETLCA Y HEAOCTATHLO-
My 06cA3i

a) BigcyTHA Bopa y Bogosabip-
HOMY LUNaHry

b. PosnuntosanbHi popcyHKH
3acMmiveHi

a) NepeBipuTy nogavy Boau
(HanpvKnag, BOAONPOBIAHWM
KpaH, WAaHr, WwiaHrose 3’ef-
HaHHA, Hacoc, BOA03aGipHNI
dinbTp)

b. OuncTnTH posnunoBanbHi
(OPCYHKM (AMB. NYHKT 7.2.1)
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11. lHgUuKaLia 3apagHOro NpPUCTpPoro

Craryc iHauKauii
3enenui
ceiThogiop, | ceitnoaiop,

YepBoHUH

BUMKH.

YBIMKH.

BUMKH.

Banmae

Banmae

YBIMKH.

Bnavmae

BUMKH.

YBIMKH.

BUMKH.

Bnavmae

YBIMKH.

3HauyeHHA Ta 3axig,

FoToBHiCTb f0 eKcnayartauii

3apsagHWi NPUCTPIN NiZKIYEHNIA A0 MEPEKI | FOTOBUIM A0 eKcnayaTaui,
aKyMynsTop Y 3apAgHOMY NPUCTPOI BiACYTHIM

3apagka

3apAgHvi NpUCTPIN 3apaaKae akyMynaTop B HOPMaabHOMY pexmmi. Big-
noBigHa TpMBaJIiCTb 3apsAAKW BKa3aHa Ha caMoMy 3apsAHOMY NPUCTPOI.
YBara! 3aneHo Big, HasBHOro 3apsy akymynsaTopa AiicHa TpuBanicTb
3apAaKU MOXe AeLLO Bifpi3HATUCA Big, BKa3aHoi.

ARYMynATOp 3apA[KEHUN Ta roTOBUN 0 ekcnayarauii. (READY TO
GO)

MNicnsa uboro 40 NOBHOMO 3apAAKEHHSA BiAOyBaETbCA NEPEMUKAHHA Ha
WasHy 3apsagKy.

[ns uboro akyMynaTop NOTPIGHO 3aNULWKNTU Le NpuBAn3HO Ha 15 XB Ha
3apAAHOMY NPUCTPOI.

3axip:

JictaHbTe akyMynATop 3 3apAagHoOro NpUcTpot. Big'egHarTe 3apagHuin
NPUCTPIN Bif, MEPEKi IUBNEHHA.

ApanTauiHa 3apagKa

3apAgHWi NpUCTPIN 3HAXOAUTHLCA B PEXUMI LLAAHOrO 3apAAKEHHS.

B LboMy permmi aKkyMynaTop 3 NpUYMH 6e3MNeKn 3apaarKaeTbCA NOBIbHI-
e M e noTpebye binblue Yacy. Lie Morke maTtu HacTyMHi NPUYUHML

- AKyMyNSITOp Aye AOBro He 3apsaaBcs.

- TemMneparypa akymysifiTopa He 3Hax0AUTLCA B ifgasibHOMY AjianasoHi.
3axia:

3ayeKalTe 3aKiHYEHHs NPoLLeCy 3apaSKU, akyMyIsaTop Le MOXe 3apAaa-
HaTucs.

HecnpaBHicTb

Mpouec 3apsaaku Ginblue He MOKANBUA. AKYMYNATOP MOLUKOAKEHUMN.
3axip:

MoLwKoaeHWM akyMynsaTop GislbLLe HE MOXHA 3apAaMHaTH.

JicTaHbTe akyMynsATop 3 3apAAHOro NPUCTPOLO.

TemneparypHa HecnpasHiCTb

AKyMyNIATOp 3aHaATO rapayni (Hanp., NpAMi NPOMEeHi COHLA) YM 3aHaaTo
XonogHuM (Huye 0 °C)

3axia;:

JictaHbre akymynATop i 36epiravite MOro NPOTArOM OAHOIO AHSA NPU KiM-
HaTHiM Temnepartypi (6113bKo 20 °C).
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YTunisauia

/T

EnexkTponpunaau, akymynsaTopHi 6atapei, npunaaas i ynakoBry Tpeba 3gaBaTv Ha €KOOTYHO YNUCTY
NMOBTOPHY NEPepOBKy.

He BMKMpaliTe eneKkTponpunagm Ta akyMynAaTopHi 6atapei/6atapeiku B nobyTose cmiTTaA!

Jlnwe pna KpaiH €C:

BignosigHo go €sponeiicbroi AmperTreu 2012/19/EU Wwoao BigX0A4iB €NEKTPUYHOTO Ta EIEKTPOHHOMO
o6nagHaHHA Ta ii NepeTBOPEHHA B HaLiOHa/IbHE 3aKOHOAABCTBO €/IEKTPOIHCTPYMEHTH, AiKi GiflbLUe He
npuaaTHi A0 BUKOPUCTaHHSA, a TaKOX BiAMNoBigHO Ao EBponeicbKoi mperTrBu 2006/66/EC HecnpaBHi
abo BignpauboBaHi akyMynATOPHI 6aTapei/6atapeikun NOBUHHI 34aBaTUCA OKPEMO i yTUNI3yBaTUCA
©KO/Ori4HO YUCTMUM CNOCOGOM.

Mpu HenpaBWAbHIN yTUAI3aUii BignpawuboBaHi ENEKTPUYHI Ta €/IEKTPOHHI NpUaagn MOXYTb MaTw LUKiA-
JIMBUIA BMNJIMB HA HABKOJILLHE CepefioBuLLE Ta 340POB’A IIOAMHN Yepe3 MOMH/IMBY HAABHICTb Hebeaney-
HWX PEYOBWMH.

Mepeapyk abo iHWe PO3MHOXKEHHA [OKYMEHTALi Ta CyNpOBOAKYHOUMX JOKYMEHTIB 0 NPOAYKLi, a
TaKOX BUTATY i3 JOKYMEHTIB, JOMYCKAaTbCA ULLE MiCAA OTPUMaHHA OAHO3HAYHOro A03BOY Bif dipMu
«Einhell Germany AG»

Mwu 3anunwaemo 3a coboto npaBo Ha BHECEHHA TEXHIYHWUX 3MiH.
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IHdopmauia wopo cepsicy

B ycix KpaiHax, 3a3Ha4eHnx B rapaHTiHOMY Ta/IoHi, MM MaeEMO KOMMNETEHTHUX MapTHEPIB NO HaaHHI0
CepBiICHUX NOCAYT, IX KOHTAKTHI AaHi BU 3HalaeTe B rapaHTiMHOMY TasoHi. Lii napTHepu 3aBXan oo
BaLLMX MOCAYr Y BCiX BUNagKax, KON MAETbCA NPO PEMOHT, MOCTa4YaHHA 3arnacHUX YaCTHH, YaCTHH, fKi

CnpaupboBYOTLCA, Ta BUTPATHUX MaTepianis.

Cnip 3ayBamuTH, WO NepeniveHi HUKYe feTasi AaHoro BUpoby CnpalboBYOTLCA NPU BUKOPUCTaHHI
a60 3HOLLYTbCA caMi Mo cobi, abo ¥ € BUTPAHUMU MaTepianamu.

Hareropia Mpuknap,

LLIBuaKosHoLyBaHi aetani* AKyMynAaTop, Bogo3abipHui dinsTp, po3nutio-
Ba/ibHa POpPCyHKa

BuTpatHi geTani/ButpartHi yacTHn*

BigcyTHi getani
* He 060B’I3KOBO BXOAATb B KOMIMIEKT NOCTaBKM!

3a YyMOBUM BUHUKHEHHSA HELOIKIB 260 XM6, NPOCMMO 3aAaBUTU NPO Le Yepes IHTEpHET 3a agpecoro
www.Einhell-Service.com. 3BepHiTb yBary Ha AKomora geTasibHiLIni Onnc Xxmbm Ta 060B’A3KOBO Hajam-

Te ANA UbOro BifnoBifi Ha HACTYMHi MUTaHHSA:

MpucTpin nobysas y po6oTi, a 4M ByB Biapasy HeCnpaBHUN?

Yn nomiTMAM BU LWOCH Nepes, BUHMKHEHHAM AedeKTy (CMMNTOM nepeg gepexkTom)?
AKi xMbwn, Ha BaLly AYMKY, Ma€ NPUCTPIl (FONOBHMIM CUMMNTOM)?

OnuLiTh Li XMbu.
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19.01.2027 =

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje slede¢u
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Ventilator* GE-CF 18/200 M Li Silent (Einhell)
[J2014/29/EU [J2006/42/EC
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex Iv
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [[12000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC E Annex V
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P =kW;L/@=cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[](Eu)2016/426
Notified Body:
[1(Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard References: EN 60335-1; EN 60335-2-80; EN 60335-2-98;
EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Landau/lsar, den 04.02.2026

Andreas Weichselgartner/General-Manager Jeffrey Liu/Product-Management

First CE: 26

Art.-No.: 34.080.95

1.-No.: 21015

Subject to change without notice

Archive-File/Record: NAPR030815
Documents registrar: Josef Landauer
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

* GB Cordless fan - F Ventilateur sans fil - / Ventilatore a batteria - DK/N Akk tilator - §
ico - FIN aytto

lador

flakt - CZ

y ventilétor - SK' y ventilétor - NL Accu ventilator - £ Venti-

tuuletin - SLO ventilator - H Akk tiléte

- RO Ventilator cu
ventilator - RS Akumulatorski ventilator - PL Wentylator akumulatorowy - TR Aklii vantilator - RUS AkkymynaTopHbIi BeHTunaTop - EE Akuga ventilaator - LV

- GR Avepiompag pratapiag - P Ventilador sem fio - HR/BIH Baterijski
ventilators - LT,

Ha - UKR AKyMYNSTOPHHiA BEHTWATOP - MK BEHTWATOp Ha BaTepuit
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EU

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje slede¢u
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Ventilator* GE-CF 18/200 M Li Silent (Einhell)
[J2014/29/EU [ (Ev)2023/1230
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex |
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [[12000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC E Annex V
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P =kW;L/@=cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[1(Eu)2016/426

Notified Body:

[](Eu)2016/425
[x] 2011/65/EU_(EU)2015/863

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Landau/lsar, den 04.02.2026

Standard References: EN 60335-1; EN 60335-2-80; EN 60335-2-98;
EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

Andreas Weichselgartner/General-Manager

First CE: 26

Art.-No.: 34.080.95

1.-No.: 21015

Subject to change without notice

Jeffrey Liu/Product-Management

Archive-File/Record: NAPR030815
Documents registrar: Josef Landauer
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

* GB Cordless fan - F Ventilateur sans fil - / Ventilatore a batteria - DK/N Akk tilator - §
ico - FIN aytto

lador

flakt - CZ

y ventilétor - SK' y ventilétor - NL Accu ventilator - £ Venti-

tuuletin - SLO ventilator - H Akk tiléte

- RO Ventilator cu
ventilator - RS Akumulatorski ventilator - PL Wentylator akumulatorowy - TR Aklii vantilator - RUS AkkymynaTopHbIi BeHTunaTop - EE Akuga ventilaator - LV

- GR Avepiompag pratapiag - P Ventilador sem fio - HR/BIH Baterijski
ventilators - LT,

Ha - UKR AKyMYNSTOPHHiA BEHTWATOP - MK BEHTWATOp Ha BaTepuit
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Fan GE-CF 18/200 M L. Silent (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW;L/@ = cm
UK Approved Body:
|:| Supply of Machinery (Safety) Regulation
|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standard references: BS EN 60335-1; BS EN 60335-2-80;
BS EN 60335-2-98; BS EN IEC 55014-1; BS EN IEC 55014-2

Wirral, 2026.02.04 5 7o moere Managing Director Einhell UK Lid.

Archive-File/Record: NAPR030815
Article Number: 34.080.95 L.-No.:21015 Documents registrar: Josef Landauer
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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